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Предисловие

Настоящий том охватывает (1625–1629 гг.) период губернаторства Фернандо де Сильвы и половину срока Хуана Ниньо де Таворы. Помимо основных тем, таких как торговые ограничения, конфликты между гражданскими и церковными властями и военные действия с голландцами, он содержит больше обычного материалов, проливающих свет на социальные условия в Маниле и внутренние дела колонии. Яркое и живописное описание общественной жизни в Маниле представлено в документе о «Королевских празднествах»; образовательные интересы отражены в других документах, касающихся помощи иезуитскому колледжу и школе для мальчиков-сирот. В Маниле уже некоторое время существует орден монахинь, которые просят о большей свободе в приеме послушниц — процедура, против которой, по-видимому, возражают в этой общине: они получают щедрую помощь от многих лиц, особенно от состоятельных женщин. Через реку Пасиг был построен прочный каменный мост, облегчающий сообщение и передвижение людей. Париан был уничтожен пожаром, но отстроен заново в лучшем и более обширном виде, чем когда-либо прежде. Прилагаются особые усилия для защиты проживающих там китайцев, которых испанцы часто обижают и с которыми плохо обращаются. В этом томе содержится много сведений о преследовании христиан в Японии, действиях голландцев в восточных морях, делах в Китае и набегах пиратов-моро на острова Пинтадос. Границы испанского господства несколько расширились благодаря созданию военного поста на острове Формоза; однако многие считают это дорогостоящим и обременительным предприятием.

Испанский королевский Государственный совет направил королю (7 марта 1625 г.) доклад о назначении губернатора Филиппин вместо Фахардо, который в 1623 году просил разрешения вернуться в Испанию. Перечислены многие кандидаты на эту должность, с указанием заслуг и службы каждого, а также количество голосов, отданных за каждого на заседании Совета; все это представлено королю, чтобы он мог сделать выбор. 1 июня того же года Филипп предоставил иезуитскому колледжу в Маниле ежегодный доход сроком на шестнадцать лет.

В письме архиепископа Серрано королю (25 июля 1625 г.) сообщается о прибытии нового губернатора Фернандо де Сильвы и благоприятном начале его правления. Преследование христиан в Японии становится все более суровым, и поэтому Серрано пытается предотвратить дальнейший проезд миссионеров в эту страну; но рвение монахов превосходит их благоразумие, и некоторые из них отправились в Японию. Серрано просит короля воспользоваться своей властью и сдержать монахов. Епископ Нуэва-Сеговии скончался, и Серрано назначил церковнослужителя ответственным за эту епархию. Чиновники филиппинского правительства должны быть подвергнуты официальной проверке, для чего он рекомендует одного из своих подчиненных, Хуана Севикоса. Он просит короля оказать помощь иезуитскому колледжу в Маниле.

Воцарение Филиппа IV празднуется в Маниле (январь 1623 г.) «королевскими празднествами» — боями быков, играми, украшением улиц и т. д., которые живописно и восторженно описаны одним из жителей Манилы. Фернандо де Сильва, назначенный преемником Фахардо, уведомляет короля (4 августа 1625 г.) о своем прибытии на острова и докладывает о положении дел там и различных интересных событиях. Он жалуется, что Аудиенсия присваивает себе чрезмерные полномочия, и он уже аннулировал их действия по распределению энкомьенд. Херонимо де Сильва был отстранен ими от военного командования, и некоторые из них произвели незаконные назначения на армейские и флотские должности; губернатор аннулировал и их. Враждебные голландские корабли угрожают богатым торговым судам, курсирующим в Новую Испанию; Сильва принял меры защиты и предосторожности против них. Мощный голландский флот уже достиг Тернате; он надеется получить несколько кораблей, предоставленных миссионерами, для защиты островов от врага. Однако королевская казна и склады пусты; и ему пришлось отправить груз в Японию для закупки припасов. Но преследования христиан в этой стране привели к большим ограничениям торговли испанцев там; и посольство, отправленное из Манилы, даже не было принято японцами. Восстание в Кагаяне будет наказано как можно суровее; и Сильва постарается улучшить положение дел на Молуккских островах. Он рекомендует вернуть плененного тернатского короля в его страну. Попытка разработки золотых рудников Игорроте была оставлена. Сильва продал некоторые муниципальные должности, но рекомендует впредь предоставлять их достойным гражданам. Экспортную пошлину на товары, отправляемые в Новую Испанию, следует снизить. Губернатор жалуется на беззаконное поведение монашествующих, которые не обращают внимания на гражданские власти и поступают с индейцами так, как им заблагорассудится; и он просит предоставить ему больше полномочий для их сдерживания. На островах требуется больше войск; и Сильва желает остановить голландцев, которые закрепляются на острове Формоза. Выражается жалоба, что казначейские чиновники Мексики превышают свои права при проверке счетов, присылаемых им из Манилы. Сильва завершает письмо, рекомендуя королевской милости некоторых испанских граждан Манилы и прося для своей жены разрешения отсутствовать на островах в случае его смерти.

Архиепископ Манилы пишет королю (25 июля 1626 г.) о различных церковных делах. Он перечисляет жалование архиепископа и его пребендариев и просит его увеличить. Доход собора крайне недостаточен и нуждается в помощи. Серрано перечисляет количество светских бенефициев в своей епархии, а также количество монастырей и священников, принадлежащих к соответствующим орденам, с указанием числа душ, находящихся под их духовным окормлением. Такое же перечисление сделано для суффраганных епархий, находящихся под его попечением. Затем архиепископ хвалит управление (ad interim) и действия Фернандо де Сильвы, перечисляя различные его акты, полезные для колонии. Новый проприетарный губернатор Хуан Ниньо де Тавора прибыл в Манилу. Голландцы не совершали своих обычных набегов на острова, и торговля с Китаем, Индией и другими странами в результате была более процветающей в течение прошлого года. Однако пираты-моро нанесли значительный ущерб; и один из их флотов даже напал на Серрано и его свиту во время официального визита — последние едва спасли свои жизни бегством. Серрано хвалит аудитора Мессу-и-Луго и просит о его повышении. Доминиканские монахи основали миссию на острове Формоза, где недавно был сформирован испанский пост.

Фернандо де Сильва представляет королю итоговый отчет (31 июля 1626 г.) о своем управлении до прибытия своего преемника Хуана Ниньо де Таворы. Дела как на Молуккских островах, так и на Филиппинах находятся в спокойном и безопасном состоянии; королевские склады хорошо снабжены, а форты оснащены артиллерией. Сильва уменьшил бремя, возложенное на туземцев, и подавил восстание в Кагаяне; он наказал дикие племена, которые притесняли мирных индейцев. Казармы для войск и каменный мост через Пасиг — это улучшения, сделанные в Маниле. Испанцы исключены из торговли в Японии; а голландцы построили форт на острове Формоза. Сильва отправляет экспедицию на этот остров и основывает испанский пост на его северной оконечности. Он объясняет преимущество этого в возвращении в Манилу китайской торговли, которая пострадала как от голландцев, так и от португальцев; это также будет выгодным пунктом для японской торговли. Сильва заключает, выражая свое личное мнение о характере соответствующих аудиторов и возобновляя свою просьбу о том, чтобы его жена могла владеть своими энкомьендами на островах без проживания там.

В 1620 году на Филиппинах был основан орден босых клариссинок; и шесть лет спустя они пишут письмо королю (31 июля 1626 г.) с просьбой не ограничивать число женщин, которых они могут принимать в свой орден. Почти в то же время в Маниле была открыта семинария для испанских мальчиков-сирот; ее основатель просит короля в письмах 1626 года помочь его предприятию деньгами и другой помощью; в соответствии с этой просьбой правительство назначает доход школе. Королевский указ от 19 июня того же года предписывает, чтобы монашествующие (особенно августинцы) на островах прекратили совершать беззаконные действия, противоречащие гражданским властям. Другой указ от той же даты предписывает, чтобы заседания муниципальных судов не прерывались аукционными продажами казначейства. Третий (от 16 октября) приказывает Таворе проследить за тем, чтобы больницы в Маниле получали надлежащую помощь и управлялись должным образом.

Военные дела островов изложены в брошюре без подписи (Севилья, 1626 г.). Моро из Минданао на время прекращают свои грабительские экспедиции и просят помощи у испанцев против других моро, которые являются их врагами; это обещано, но вскоре между ними и испанцами возникают враждебные столкновения, которые описаны подробно. Голландцы осаждают португальское поселение в Макао, но отбиты с большими потерями. Капитан Фернандо де Сильва возглавляет испанскую экспедицию из Манилы для помощи Макао. Пришли известия, что он находится в Сиаме и под угрозой нападения со стороны врагов. В Японии преследование христиан усиливается, и всякая торговля с Филиппинами строго запрещена.

В документе без даты (1627?) Мартин Кастаньо, прокуратор филиппинской колонии при испанском дворе, настаивает перед королем на важности сохранения его владений на Дальнем Востоке и недопущении того, чтобы его враги, голландцы, извлекали выгоду из богатств, находящихся там. Кастаньо подчеркивает долг распространения христианской религии среди язычников, для чего Филиппины предлагают лучшую возможность в мире. Эта цель срывается в Японии влиянием голландских еретиков, которые также монополизируют торговлю этой страны и вредят торговле китайцев с испанцами. Если голландцы захватят Филиппины, они вскоре завоюют португальскую Индию и даже будут беспокоить испанские колонии в Америке. Кастаньо обращает внимание на природные богатства островов — золото и гвоздику, а также на их ценную торговлю с Японией и Китаем — все эти источники прибыли должны быть сохранены для испанской короны.

А. «Реляция 1626 года» (фактически охватывающая часть 1627 года) — без подписи, но, очевидно, написанная иезуитом из Манилы — повествует о главных событиях тех лет в странах Дальнего Востока. На Молуккских островах был мир; но ожидается, что, как только закончатся войны во Фландрии, голландские корабли снова будут наводнять восточные моря. Пираты камуконес совершали набеги на некоторые острова, грабя и убивая; против них отправляются карательные экспедиции, но они мало чего достигают. Однако больший успех сопутствовал предприятию такого рода против минданаосцев. В Макао под командованием капитана Фернандо де Сильвы отправляется экспедиция помощи. По возвращении он вынужден из-за шторма высадиться в Сиаме; и там он погибает вместе с большинством своих людей в бою с сиамцами и японцами. Губернатор Фернандо де Сильва отправляет двух иезуитов в качестве послов в Сиам, чтобы вернуть имущество испанцев, находившееся на корабле капитана Сильвы; но большая его часть была разграблена сиамскими солдатами. Один из иезуитов остается там и начинает миссию. Поселение на Формозе оказалось успешным, и туземцы теперь находятся в дружественных отношениях с испанцами. Тавора отправляет припасы для войск там, которые наконец достигают их после долгих задержек из-за штормовой погоды. Торговля из Манилы в Японию запрещена еще строже, чем прежде.

Филипп IV пишет губернатору Таворе (3 сентября 1627 г.) в ответ на его письма предыдущего года. Король одобряет создание им форта на северной оконечности Целебеса, обещает прислать ему помощь и оружие и дает указания о порядке действий в различных деталях.

Из «Свода законов Индий» переведена группа законов (1594–1627 гг.), касающихся китайцев на Филиппинах. Постановлено, что с них не должна взиматься плата за выезд из Манилы; продажа их товаров регулируется; не допускается никакое угнетение или причинение вреда им; им не разрешается жить в домах испанцев; их иски должны рассматриваться в первую очередь губернатором Париана с правом апелляции в Аудиенсию, и ни аудиторы, ни муниципальные чиновники не должны возбуждать такие иски; Аудиенсия не должна вмешиваться в дела Париана, которые должны находиться в ведении губернатора островов; и с китайцев не должны взиматься сборы птицей. Губернатору приказано поощрять земледелие среди них и не требовать личных услуг; их число должно быть ограничено шестью тысячами, и никакие взятки или сборы за лицензии не могут взиматься; они должны содержаться в должном подчинении, но всегда мягкими и справедливыми методами; предусмотрены положения относительно платы за их лицензии; китайские новообращенные освобождаются на десять лет от уплаты податей; и установлен предел сборов, взимаемых с них на королевскую службу.

Король приказывает Аудиенсии Манилы (21 мая 1627 г.) наказать некоторых августинцев, напавших на государственного чиновника. 11 июня следующего года он предоставляет дополнительные припасы августинскому монастырю в Маниле. Позже (4 ноября) Совет по делам Индий рекомендует предоставить реколетам на островах определенную сумму на лекарства. В указе от 10 сентября король приказывает назначить защитника китайцев, который не должен быть королевским фискалом; и что любой остаток средств, которые они поддерживают для королевской службы, должен быть оставлен в их распоряжении или зачтен в счет сбора следующего года. Другой указ от 19 ноября описывает угнетение китайцев в Париане, принуждение их стричь волосы при крещении и взимание с них грабительской подати; и приказывает отменить оба этих притеснения.

Хуан Севикос, житель Манилы, находящийся при испанском дворе, пишет меморандум (20 декабря 1627 г.) о «нецелесообразности испанского поста на острове Эрмоса». Он считает, что голландцы обосновались там не столько для грабежа китайских торговых судов, сколько для создания фактории на Формозе, откуда они могут захватить китайскую и японскую торговлю. Их успех в этом приведет к уничтожению Макао и разорению японской торговли для Филиппин; поэтому их следует изгнать с Формозы, причем до того, как они успеют переманить китайскую торговлю у испанцев. Но даже в этом случае для испанцев является дорогостоящим и нежелательным предприятием содержать там форт, так как остров Формоза малозначим своими продуктами, и не было бы никакой выгоды в том, чтобы делать его перевалочным пунктом для китайской торговли. Попытка сделать это лишь перенесла бы туда арену военных действий с голландцами и наложила бы новое бремя на и без того переобремененных налогами жителей Филиппин. Бесполезно удерживать остров как порт-убежище для испанских кораблей; существует опасность, что китайцы нападут на него; и даже для обращения язычников король не обязан делать больше, чем требуется от его подданных на Филиппинах.

Иезуитская хроника событий за 1627–1628 гг. представляет большой интерес. В июле и августе 1627 г. Тавора снаряжает экспедицию для изгнания голландцев с Формозы; но она отплывает слишком поздно и вынуждена из-за штормов вернуться в Кавите, причем некоторые суда теряются. Один из кораблей достигает испанского форта на Формозе, только чтобы обнаружить, что один из его офицеров и некоторые из его людей были убиты вероломными туземцами. Корабль снабжает гарнизон продовольствием, в котором они нуждаются, и возвращается на Лусон. Вскоре после этого богато груженный португальский флот отплывает из Манилы в Макао, и два испанских галеона отправляются с ним в качестве эскорта для защиты от голландцев. Галеоны, возвращаясь из Макао, в течение нескольких месяцев занимаются полупиратской деятельностью, захватывая несколько сиамских судов с ценными грузами в качестве возмездия за ущерб, причиненный испанцам в Сиаме; и беря другие призы, не все из которых считаются законными.

Христианская религия процветает в Китае. Побережья этой страны наводнены пиратами, которые даже захватывают и разрушают города. Обнаружен знаменитый камень из Сианьфу, возвестивший о раннем утверждении христианства в Китае. Маньчжурский враг Нурхаци мертв. На Формозе китайцы наводят справки об испанской оккупации; и комендант Карреньо спасает мандаринского посла от враждебных туземцев. Экспедиция помощи Тернате атакована голландским кораблем, испанцы теряют два судна. Пираты камуконес в этом году отбиты. Некоторые странные люди, вероятно, с далеких островов, выброшены штормом на берег Себу. В Камаринесе основана верфь; она атакована и разграблена пиратами из Холо. Соответственно, из Ото и Себу против них отправляется испанская экспедиция; и жители Холо сурово наказаны, их лучший город разрушен, а их корабли и запасы риса сожжены. Восставшая провинция Кагаян (Лусон) также подверглась вторжению и опустошению. Происходит несколько разрушительных пожаров, среди потерь — пожар Париана в Маниле, который, однако, отстроен заново в течение четырех месяцев.

Другая реляция за тот же период содержит некоторую дополнительную информацию. На севере Лусона происходит землетрясение. Две испанские галеры входят в голландский порт на Формозе и проводят разведку; затем шторм отгоняет их обратно на Лусон и в конце концов уничтожает. Старый король Тернате, который много лет был пленником в Маниле, наконец умирает там.

В соответствии с королевскими приказами Тавора направляет королю (2 августа 1628 г.) отчет о сделанных им назначениях с указанием их жалования, доходов и т. д.; он также пересказывает заслуги или службу каждого, за которые было сделано такое назначение. Этот список включает предоставление энкомьенд и назначения на должности в сфере правосудия и войны.

Два дня спустя губернатор направляет полный годовой отчет об управлении на островах — судебном, финансовом и правительственном. В первом он передает королю некоторые юридические трудности, возникшие в судах островов. Они касаются владения двумя энкомьендами женатыми лицами, решения судебных дел индейцев, юрисдикции Аудиенсии в делах, касающихся китайцев, и привилегий должности губернатора. Тавора особенно старается описать характер китайцев и власть, которую они обеспечили себе над испанцами, среди которых они живут, благодаря своему контролю над всеми ремеслами и торговлей. Он советует, чтобы их судили и наказывали методами, принятыми в их собственной стране, и не позволяли апеллировать к Аудиенсии.

В письме, касающемся дел казначейства, Тавора дает некоторые объяснения относительно своих отношений с королевскими чиновниками в Маниле. Он считает необходимым контролировать их распоряжения по королевской казне, поскольку ее средства очень скудны; и он взял на себя дело выдачи лицензий китайцам, которые остаются на островах. Тавора стремится сократить расходы и обеспечить экономию в необходимых государственных тратах. Он просит, чтобы нотариальные должности не продавались, а заполнялись по назначению и менялись ежегодно. Что касается вопроса о том, должны ли индейцы платить свои подати натурой или деньгами, он настаивает на том, чтобы требовать первое, иначе туземцы из-за лени не будут производить продовольственные запасы. Казна островов сильно задолжала из-за необычных расходов, возникших при скудных поступлениях от доходов. Солдаты страдают от больших лишений, и некоторые дезертируют. Вице-король Новой Испании должен более щедро помогать Филиппинам; и губернатор островов должен знать, на какую помощь он может рассчитывать. Тавора просит освободить его от нынешней должности, если не могут быть предоставлены средства, необходимые для ведения управления.

Третье письмо касается общих дел управления, в котором он сообщает, что мир и гармония существуют между различными ведомствами. Строится мост через реку Пасиг. Париан в Маниле был уничтожен пожаром в январе, но был отстроен в лучшем стиле; упоминаются и другие разрушительные пожары. Урожай риса был обильным, и сельское хозяйство улучшается. Совместно с другими королевскими чиновниками Тавора разрешил гражданам отправить товары в этом году в Мексику без обычных ограничений из-за обедневшего состояния островов. Он находит, что индейцы сильно обременены поборами, взимаемыми с них на общественные нужды, и с согласия всех заинтересованных сторон — королевских чиновников, энкомендеро и церковников — подготавливает новые инструкции и постановления, которые призваны избавить туземцев от всякого угнетения и обеспечить справедливую плату за их труд на общественных работах. Королевские чиновники стремятся обеспечить более удовлетворительные методы управления для китайцев, находящихся на островах, как резидентов, так и транзитных. Тавора просит печатную копию всех королевских указов, которые применяются к его управлению. Он сделал все, что в его силах, чтобы помочь семинарии для мальчиков-сирот в Маниле, но она нуждается в большем; и он просит короля предоставить энкомьенду в поддержку этой благотворительности. Он делает все, что может, для больниц, но просит прислать братьев из больничного ордена для управления ими. Корабли из Мексики были отправлены поздно в этом году и едва не погибли из-за штормов; Тавора настаивает, чтобы этого не допускалось, так как само существование филиппинской колонии оказывается под угрозой.

Документ от 7 октября 1628 г. представляет (по-видимому, Совету по делам Индий) различные аргументы в пользу запрета торговли китайским шелком в Испании и ее колониях. Повторяется старая жалоба на то, что серебряная монета Новой Испании утекает в Китай; кроме того, эта торговля лишает Испанию всех этих денег, а таможенные пошлины значительно снижаются по сравнению с тем, какими они могли бы быть. Более того, большие количества контрабандных товаров перевозятся в южноамериканские колонии, тем самым нанося ущерб экспорту из метрополии. Китайские товары кажутся дешевыми, но их низкое качество и их обесценивающее влияние на стоимость испанских товаров уменьшают реальную прибыль от китайской торговли. Необходимость защиты шелковой промышленности в королевстве Гранада используется как сильный аргумент против разрешения торговли китайским шелком в испанских колониях, поскольку первая значительно увеличивает доходы короны. Если бы китайский шелк был запрещен, спрос на шелк из Гранады (продажа которого сильно сократилась) был бы гораздо выше; и производители там могли бы выполнить свои обязательства, в то время как королевские доходы соответственно увеличились бы.

Филипп IV издает некоторые указы для защиты китайцев. Один (от 8 июня 1628 г.) приказывает губернатору Филиппин защищать их от вымогательства и угнетения в вопросах податей и разрешений, предоставляемых им для передвижения по островам; другой (от 17 августа) передает ему требование, чтобы все китайцы, кроме женатых христиан, были строго ограничены пределами Париана. 7 марта 1629 г. король приказывает ему выяснить, нуждаются ли китайцы в защитнике; и, если да, прислать ему список лиц, из которых такой чиновник может быть выбран Советом по делам Индий.

Иезуитские анналы продолжены за 1628–1629 гг.; существуют две реляции за этот год, одна из которых состоит из писем различных отцов Общества, просто нанизанных друг на друга. Эрнандо Эстрада рассказывает об успехе испанского флота из Ото в наказании пиратов из Холо. Педро де Прадо пишет о набегах, совершенных камуконес, другими пиратами, и опасностях, с которыми сталкиваются миссионеры; и описывает животных и продукты страны. Другое письмо (без подписи) гласит, что голландцы были изгнаны из своих поселений в Восточной Индии.

Вторая общая реляция (также без подписи) за тот же год содержит упоминание различных событий, как церковных, так и светских. В ночь на 25 ноября иезуитская церковь рушится в третий раз; она отстраивается заново. Дароносица и гостия, хранившиеся в соборе, украдены святотатственными руками (событие, которое вызывает смерть архиепископа Серрано). Видят, как образ Девы Марии плачет, словно оплакивая опустошения, учиненные пиратами на Пинтадос. В этих набегах несколько иезуитских миссионеров едва избежали смерти. Голландцы на Яве были атакованы туземцами и находятся под угрозой со стороны португальцев там и в других местах. Испанцы отправляются в Камбоджу за лесом, и доминиканские миссионеры едут с ними, чтобы трудиться среди язычников. Дела с Сиамом еще не восстановлены до мирного состояния. Миссии в Кохинхине и Тонкине работают хорошо. Китайцы, воюющие с татарами, занимают помощь у португальцев в Макао. В Японии христиан истребляют пытками и смертью. Шли разговоры об изгнании голландцев из этой страны; но туда приходят известия об уничтожении японского корабля у Сиама испанцами, и японцы начинают говорить об объединении с голландцами для нападения на испанцев на Формозе и даже в Маниле. «Филиппинские острова в настоящее время находятся в разоренном состоянии». Постскриптум к этой реляции описывает столкновение между небольшим испанским кораблем из Индии и большим английским кораблем у Файяла, в котором первый спасается, нанеся большой урон своему противнику.

Редакторы


Октябрь 1904 г.



Документы 1625 года


	Доклад испанского Государственного совета о назначении губернатора Филиппин. 7 марта.

	Королевский указ о предоставлении дохода Обществу Иисуса. Филипп IV; 1 июня.

	Письмо архиепископа Манилы Филиппу IV. Мигель Гарсия Серрано; 25 июля.

	Королевские празднества в Маниле. Диего де Руэда-и-Мендоса; 1 августа.

	Письмо Филиппу IV. Фернандо де Сильва; 4 августа.



Источники: Первый, третий и пятый из этих документов взяты из рукописей в Генеральном архиве Индий, Севилья; второй — из издания Пастельса «Евангельский труд» Колина, т. iii, стр. 754–755; четвертый — из брошюры «Быки и тростник» (Барселона, 1903).

Переводы: Все они выполнены Джеймсом А. Робертсоном.



Доклад испанского Государственного совета о назначении губернатора Филиппин

Государь:

По случаю письма, написанного Вашему Величеству доном Алонсо Фахардо де Тенса, губернатором и генерал-капитаном Филиппинских островов и президентом учрежденной там королевской Аудиенсии, от семнадцатого августа прошлого 623 года, в котором он, среди прочего, просил разрешения приехать в Испанию, Совет доложил Вашему Величеству о том, что произошло у них в отношении назначения на эту должность. Вашему Величеству было угодно приказать, чтобы были предложены кандидатуры на нее, и чтобы в докладе Совета было сделано изложение притязаний дона Алонсо; и чтобы действия были незамедлительными, дабы тот, кого Ваше Величество назначит, мог отплыть с торговым флотом, направляющимся в Новую Испанию, — или, если он находится в Индиях, чтобы он был уведомлен, дабы мог отплыть в марте наступающего года на Филиппины. [Ваше Величество также приказало], чтобы жалование дона Алонсо выплачивалось до его отбытия оттуда на первом судне и еще один год сверх того, чтобы он мог прибыть сюда. Во исполнение приказов Вашего Величества оказывается, что требования дона Алонсо Фахардо сводятся к получению лучшей должности в награду за его службу и службу его отца и предков; и чтобы Ваше Величество, предоставив то, что сочтете наилучшим, компенсировали его жалование в течение всего времени, пока он будет задержан там без возможности отплыть, и еще один год сверх того, чтобы позволить ему прибыть в эти королевства, предлагая свою особу служить в этот промежуток времени по приказу своего преемника. Дон Хуан Фахардо, его брат, написал мне, президенту, в письме от 4 ноября прошлого года, что, поскольку дон Алонсо желает получить разрешение на отъезд в Испанию, это должно произойти после того, как будет время завершить инспекцию, которая была приказана в отношении него и Аудиенсии, и после того, как Ваше Величество назначит ему пост в Военном совете с адекватным жалованием. В соответствии с обвинениями против него дон Хуан просит, чтобы разрешение было отозвано до тех пор, пока он сам не вернется из экспедиции в Бразилию и не прибудет к этому двору. Окажите ему, Ваше Величество, ту милость, которая будет Вам угодна.

Совет, лично изучив службу и заслуги, которые следуют для этой должности (которая предполагает жалование в восемь тысяч песо де минас, по четыреста пятьдесят мараведи каждый), предлагает Вашему Величеству тех, кто считается наиболее подходящим для получения этой должности, которая должна заниматься в течение восьми лет, в соответствии с отданным по этому поводу приказом. Первые двое имеют семь голосов.

Дон Херонимо Агустин, кавалер ордена Калатравы, который служит с 88-го года. В 89-м году герцог Терра-Нова, будучи губернатором Милана, назначил его капитаном испанской пехотной роты аркебузиров в Ломбардском полку. В том же году он отправился во Фландрию, где в разные периоды служил в течение десяти лет в должностях и пехотных ротах; и последние три года в качестве капитана и сархенто-майора полков мастеров-кампа дона Иньиго де Борха, дона Альваро Уасера, дона Фернандо Хирона и дона Алонсо де Лейлы. Он командовал некоторыми из полков; и за особые заслуги, которые он совершил, король, наш государь (да почиет он в мире), отец Вашего Величества, пожаловал ему четыреста реалов дохода в Милане. В 60-м году [?] он был назначен мастером-кампа полка людей во флоте Океанского моря, в котором он служил. Отплыв со своим полком, он отправился на Терсейры, чтобы выручить три корабля из Индии, которые прибыли туда в плачевном состоянии; и впоследствии отправился с маркизом де Санта-Крус на предприятие в Лараш. Оттуда он отправился в Средиземное море, пока не увидел Тунис, в бухте которого были сожжены двадцать два пиратских корабля и одна галиот. По возвращении из экспедиции он принял участие в изгнании морисков из Валенсии, Арагона и Мурсии. Наконец, он отправился со своим полком в Ла-Мамору и был в полном командовании всеми ротами, в которых служили сеньоры и города Андалусии и триста солдат побережья Гранады. Благодаря его решимости люди, которых он возглавлял, были высажены; и они захватили и заняли те позиции, отвечая с большим мужеством на их защиту и на укрепления. Ввиду этого в прошлом 617 году он рассматривался на должности губернатора и генерал-капитана провинции Панама и провинций Чили, а также президента королевской Аудиенсии тех провинций. Ввиду уверенности Вашего Величества в его персоне и службе, Вы пожаловали ему должность вице-короля Майорки, которую он занимает в настоящее время.

Дон Гаспар Руис де Переда, кавалер ордена Сантьяго, прослужил более тридцати шести лет на Терсейрах, в экспедиции в Англию, в Штатах Фландрии и во флоте Океанского моря, где ему было предоставлено значительное жалование и должности. Впоследствии он служил в Бретани; и Государственный совет доверил ему дела, касающиеся права инфанты на это государство. Он был коррехидором и военным капитаном четырех городов морского побережья. Он занимался подготовкой и строительством кораблей и отправкой флотов удовлетворительно. По окончании срока своей должности он вернулся на то побережье и стал суперинтендантом всего от границы Португалии до Франции. Король, наш государь (да почиет он в мире), пожаловал ему правительство Гаваны, которым он управлял в течение девяти лет. В резиденсии, взятой с него, он был признан свободным от вины; и по прибытии в эти королевства был назначен коррехидором Малаги. Позже, из-за удовлетворения, вызванного его персоной, Ваше Величество назначили его генеральным инспектором в Штатах Фландрии.

Следующие трое имеют по пять голосов каждый.

Дон Хуан Ниньо де Тавора, который, будучи камергером эрцгерцога Альберто и капитаном кавалерии в Штатах Фландрии, в настоящее время является мастером-кампа испанской пехоты там. Его службой и способностями выражено полное удовлетворение. Он сын дона Габриэля Ниньо, бывшего главного мастера-кампа короля, нашего государя, который пребывает в славе.

Генерал дон Хуан де Бенавидес, кавалер ордена Сантьяго, сын маркиза де Харалькинто. Он находится на службе последние двадцать два года, семь из них с дополнительным жалованием под началом маркиза де Санта-Крус на галерах королевства Португалия и тринадцать лет с жалованием тридцать реалов [вероятно, дукатов] в месяц на торговом пути в Индии. Он совершил пять рейсов, в 610 году отправившись в качестве капитана одной из пехотных рот торгового флота Тьерра-Фирме. В том же году, когда флагманский корабль галеонов был потерян при отплытии из Буэнайре, он, спасшись нагим, остался, чтобы спасти людей с корабля; и, сделав это, доставил их на паташе в Картахену. В 613 году он отправился в качестве адмирала торгового флота Новой Испании. В обратном рейсе некоторые корабли флота были потеряны во время шторма. Он вез на своем корабле более одного миллиона [песо] серебра, принадлежащего Вашему Величеству и частным лицам. Мачты и руль были сломаны пополам; корабль начал давать течь в носовой части; и все же он починил его и бросил якорь в порту Сан-Лукар, не выбросив ничего за борт. В 615 году он снова занимал ту же должность адмирала, и, когда флагман из Гондураса потерпел крушение, он спас многих из его экипажа. В 617 году он был рекомендован в качестве командующего торговым флотом Новой Испании и получил должность его адмирала. Наконец, он дважды предлагался в качестве командующего филиппинским флотом. 13 января 620 года он был назначен командующим торговым флотом Новой Испании, с которого он вернулся с хорошей репутацией и славой. Лиценциат Педро де Вергара Гавирия в письме, которое он написал Вашему Величеству из Веракруса, где он инспектировал королевских чиновников, заявляет, что он видел в его персоне отличное рвение и манеру действий, совершенно отличную от того, что говорят там о других командующих, и, соответственно, он обязан дать отчет об этом; и что почести и награды, которые Вашему Величеству будет угодно даровать ему, будут хорошо использованы. В 623 году он во второй раз получил должность командующего упомянутым торговым флотом Новой Испании (откуда он прибыл годом ранее); он принял флот и доставил его в целости. Находясь в порту Веракрус, мексиканская Аудиенсия поручила ему, по случаю восстания в этом городе, форт Сан-Хуан-де-Улуа и назначила его его комендантом и военным капитаном всего того побережья. Он служил в этом качестве до тех пор, пока не вернулся в Испанию, желая обрести тишину и покой этого королевства. В резиденсиях, которые были взяты с него по должностям командующего, которые он занимал, он был объявлен хорошим чиновником, достойным больших почестей и вознаграждений. В этом году он был предложен на должность командующего торговым флотом Новой Испании.

Мастер-кампа дон Франсиско Сапата Оссорио, рыцарь ордена Сантьяго, прослужил двадцать два года, шестнадцать во Фландрии, с жалованием пятьдесят реалов [вероятно, дукатов]. Позже он был капитаном испанской пехотной роты, с которой принимал участие по мере необходимости. Он отправился в Неаполь и был там губернатором и военным капитаном провинции Калабрия. В резиденсии, взятой с этой должности, он был оправдан. Он командовал галерой неаполитанской эскадры по назначению кардинала Сапаты, в отсутствие регулярно назначенного командующего, с жалованием сто пятьдесят реалов [вероятно, дукатов] в месяц. В 622 году упомянутый кардинал назначил его мастером-кампа семи рот испанской пехоты, которые отправились в Миланское герцогство, и капитаном одной из них, а именно той, которая принадлежит ему как мастеру-кампа. Он прибыл с разрешения герцога Альбы, который написал Вашему Величеству, рекомендуя его и упоминая упомянутого дона Франсиско. Ваше Величество приказали ему отправиться с визитом к герцогу Лотарингскому; также, чтобы, отправляясь во Фландрию, он получил там первый освободившийся полк, а тем временем получал жалование мастера-кампа алебардщиков — а именно сто шестнадцать дукатов в месяц. Его отец прослужил более пятидесяти лет и был в битве при Лепанто, в Штатах Фландрии, в войне с Португалией, на Терсейрских островах и в экспедиции в Англию; он дважды служил при инспекции многих людей в департаменте Севильи и служил в правительстве Алькантары, и как коррехидор Хоро, и, наконец, в правительстве Кордовы. Его дядя, дон Хуан Сапата Оссорио, был епископом Саморы; и другие его предки, по отцовской и материнской линии, погибли на службе.

Дон Гарсия Хирон имеет четыре голоса. Он служит со времен экспедиции в Англию. Он был лейтенантом капитана кавалерии дона Фернандо Хирона, своего брата, в Лангедоке, откуда отправился в Бретань в качестве капитана аркебузиров. Он принимал участие во всех осадах и во всех подкреплениях, которые происходили в его время, много раз отвечая за конвои. Когда упомянутый его брат взял две тысячи пехотинцев для флота, он служил на нем. Аделантадо-майор Кастилии дал ему командование галеоном, а позже командование двадцатью ротами, когда он возвращался из Виго. Когда около тридцати рот отправились в Италию с графом де Фуэнтесом, он взял на себя командование ими по приказу герцога Медина-Сидония. В тех случаях и во Фландрии, служа капитаном и сархенто-майором, он дал отличный отчет о своей персоне и служил к удовлетворению своих начальников. В 610 году его Величество, который пребывает в славе, пожаловал ему правительство Картахены, я имею в виду Венесуэлы. По истечении срока, на который он был назначен, ему было предоставлено правительство Картахены, а теперь ему дали правительство Гаваны.

Следующие семеро имеют по одному голосу каждый.

Дон Антонио Сармьенто, сын графа Гондомара. После службы в различных случаях Ваше Величество пожаловали ему пост в Совете казначейства, на котором он служит с одобрением.

Дон Санчо де Сейба, о способностях которого и о службе его предков и его собственной Ваше Величество имеет полное сведение.

Генерал дон Херонимо Гомес де Сандоваль, кавалер ордена Сантьяго, капитан роты вооруженных людей в гвардии Кастилии, который прослужил последние двадцать три года в различных случаях. В 602 году город Картахена назначил его набрать сто пятьдесят пехотинцев, которые были погружены на галеры Испании. Он отправился в экспедицию в Алжир с назначением капитаном испанской пехоты. В 604 году его Величество, который пребывает на небесах, пожаловал ему двадцать пять дукатов жалования, которое позже было увеличено до тридцати. Его отец был назначен губернатором и генерал-капитаном острова Эспаньола [т. е. Гаити] и президентом той Аудиенсии, дон Херонимо отправился с ним, будучи назначенным комендантом форта Санто-Доминго. По приказу Аудиенсии он принял командование кораблями флота там для его защиты на более чем четыре года. В качестве их командующего он выходил в море в разное время, чтобы очистить все то побережье от врагов, вступая с ними в бой с большой доблестью. Однажды он захватил две ланчи, а в другой раз корабль, в то время как потопил другой. Его служба считалась очень значительной в то время. Прибыв на это побережье, чтобы просить должность командующего каким-либо флотом, он получил пост адмирала флота Новой Испании, который прибыл в 621 году. В том рейсе он помогал кораблям, которые были без мачт и такелажа, как при отплытии, так и при возвращении. Своим большим усердием он помог отвести один, который горел в порту Сан-Хуан-де-Улуа, от всего флота, благодаря чему большая часть флота избежала пожара. Это была большая опасность, так как все серебро и товары были погружены для рейса. В отношении той службы приор и консулы, как лица, заинтересованные в этом, просили в письме к Вашему Величеству, чтобы Вам было угодно дать ему место командующего флотом в следующем году. Проконсультировавшись по этому поводу, Вашему Величеству было угодно пожаловать ему место адмирала за хороший отчет, который он дал о должностях, которые были у него в ведении. Ваше Величество будете иметь отчет о его персоне. В этом рейсе он служил с особым одобрением как отличный и осторожный моряк и подходит для службы на любой командной должности такого рода. Соответственно, он был предложен на место генерал-капитана торгового флота, который должен отправиться в Новую Испанию в этом году, которое Ваше Величество пожаловали дону Лопе де Оу-и-Кордова; а теперь Ваше Величество пожаловали ему место командующего Тьерра-Фирме. Он сын, как сказано выше, дона Диего Гомеса де Сандоваля (способности которого очень хорошо известны), который, прослужив более сорока лет в различных должностях, скончался в прошлом 623 году в качестве губернатора и генерал-капитана острова Эспаньола, где он был в течение пяти лет. Аудиенсия, архиепископ и светское кабильдо Санто-Доминго написали в письме Вашему Величеству, как хорошо он служил в правительственных делах, а также в делах войны, правосудия и мира. Он оставил много должников, потому что вел свое правительство честно; и его имущество не могло расплатиться с ними. Они считают дона Херонимо, его сына и преемника, способным и достойным того, что Вашему Величеству угодно сделать для него и какое поручение Вы можете дать ему.

Дон Родриго де Виверо, который, прибыв в эти королевства из Новой Испании, где он родился, и прослужив пажом королеве донье Ане, вашей супруге, ныне пребывающей на небесах, вернулся в ту страну. Там он с юных лет назначался вице-королями на самые ответственные должности, ибо они знали о его способностях и достоинствах. Когда об этом стало известно королю, нашему государю, ныне пребывающему в славе, деду вашего Величества, он назначил его губернатором и генерал-капитаном провинций Нуэва-Вискайя, где с великой доблестью, неустанным трудом и за свой собственный счет он вел войну с мятежными индейцами, пока не усмирил более шестидесяти городов и не спустил с гор многих людей, которые совершали там великие грабежи. Благодаря этим мерам они смогли упразднить несколько пресидио и сэкономить огромные средства, которые те требовали от королевской казны. Пораженный тяжелой болезнью, вызванной военными тяготами, он был вынужден вернуться в Мехико, где вице-король, маркиз де Салинас, его дядя, назначил его губернатором и генерал-капитаном Филиппинских островов в связи с известием о смерти дона Педро де Акуньи, пришедшим в тот момент. Не раздумывая о неудобствах и лишениях, которым он подвергал свою семью, и о том, что его преемник прибудет в скором времени, он принял назначение и отправился исполнять указанные обязанности. За время своего правления он заключил мир с минданао и укрепил королевство Малуко, осажденное тогда голландцами, помимо выполнения других особых поручений. Когда прибыл его преемник, дон Хуан де Сильва, и он отплыл домой, его настиг шторм, вынудивший пристать к берегам Японии. Там корабль потерпел крушение, и многие из находившихся на борту утонули. Он спасся на обломке доски и был захвачен вместе с другими выжившими. Тот император впоследствии хорошо обошелся с ними, предоставил корабль и проезд, а также одолжил дону Родриго денег. Он попросил последнего заключить от его имени договор с королем, нашим государем (да почиет он с миром), касающийся определенных вопросов торговли и коммерции с Новой Испанией. Он разрешил проезд тем, кто желал вернуться на Филиппины. Все было хорошо устроено благодаря энергии дона Родриго. Вице-короли, и в конечном итоге маркиз де Гвадалькасар, дали весьма одобрительный отзыв о достоинствах, присущих его особе, а также о его характере, благоразумии и умелом управлении. Из этого следует, что они остались полностью удовлетворены его личностью, исходя из своего опыта общения с ним. Ввиду этого в 620 году он был избран губернатором, генерал-капитаном и президентом Аудиенсии Тьерра-Фирме, каковую должность он занимает в настоящее время.

Дон Диего де Карденас, кавалер ордена Сантьяго, брат графа де Ла-Пуэбла-де-Льесена, прослужил десять лет, шесть из них — в Испанских Нидерландах, во всех случаях, которые представлялись в его время, особенно при тридцатимесячной осаде Остенде, где он был ранен выстрелом из аркебузы в лицо и ударом пики в руку. Ввиду удовлетворения, которое эрцгерцог Альберт испытывал от его личности и службы, ему было поручено командование ротой испанской пикинерной пехоты, с которой он участвовал в победах при Алингине, Альдонселе и Аринверке, при взятии и деблокаде Гроля, а также при Болдюке, Обстрате и Гаве. После окончания войны он с разрешения его Высочества прибыл в Испанию; и его супруга, инфанта донья Исабель, написала королю, нашему государю, ныне пребывающему в славе, отцу вашего Величества, рекомендуя его. Маркиз де Спинола сделал то же самое, и в 609 году предоставил ему разрешение набрать двести пятьдесят пехотинцев, которых он возглавил при изгнании морисков из королевства Валенсия. Будучи отправленным в отставку с половинным жалованьем, он отправился с маркизом де ла Инохоса в экспедицию к Арашу. Наконец, он участвовал в экспедиции к Ла-Маморе, служа за свой собственный счет. В 620 году ваше Величество вознаградили его должностью губернатора и генерал-капитана провинции Юкатан, которую он исполняет с одобрением и с особым вниманием к своим обязанностям, что проявилось в даре, который та провинция отправила вашему Величеству.

Дон Хуан де Веласко Кастаньеда, кавалер ордена Сантьяго, прослужил тридцать восемь лет, начав свою службу в экспедиции в Англию. Оттуда он отправился в Испанские Нидерланды. Там ему было назначено жалованье в тридцать дукатов для службы при особе герцога Пармского. Он присутствовал при многих осадах, взятиях и деблокадах. Он прибыл в эти королевства в 96-м году для деблокады Кадиса с доном Педро де Веласко, который поручил ему командование пехотной ротой; а в 593 году аделантадо-майор Кастилии дал ему другую. С ней он вернулся в указанные Нидерланды, взяв под свое начало отряд из десяти рот. Он продолжал свою службу во всех случаях, которые представлялись, сражаясь и проявляя себя в них как галантный дворянин и доблестный солдат, вплоть до 609 года, когда он принял участие в изгнании морисков из Андалусии и королевства Гранада. Позже он был в Милане, где коннетабль Кастилии использовал его в поручениях, весьма важных для службы вашему Величеству. В 617 году ему было пожаловано губернаторство Кремоны, а впоследствии он был назначен лейтенантом генерал-капитана солдат королевства Арагон, имея в своем ведении замок Хака; в тех местах он прослужил три года с большим одобрением, доблестью и благоразумием, и, чтобы сохранить свою юрисдикцию и прерогативы, часто рисковал жизнью. За это ваше Величество сочли себя хорошо обслуженными и приказали вознаградить его за это. Из-за удовлетворения, которое Совет нашел в его личности, они предложили его вашему Величеству на губернаторство провинции Картахена, на которое ваше Величество изволили его назначить; но поскольку он не пожелал его принять, ваше Величество отдали его другому лицу.

Дон Херонимо де Сильва, рыцарь ордена Святого Иоанна, которому после службы в различных случаях король, наш государь, ныне пребывающий на небесах, дед вашего Величества, пожаловал титул капитана в 89-м году. Он набрал двести пятьдесят человек для защиты Португалии. В 92-м году дон Алонсо де Варгас дал ему роту в Арагонской экспедиции, куда его Величество приказал ему отправиться служить с жалованьем двадцать пять дукатов в месяц. Отправившись во Фландрию, он продолжал службу со своей ротой при штурмах Дурлана и при взятии Шателе и Камбре, всегда действуя как доблестный и уважаемый дворянин. Там он был тяжело ранен. В 96-м году герцог Медина-Сидония назначил его капитаном и сархенто-майором пехоты, которую он отправлял в Португалию. В том же году его Величество пожаловал ему одну из обычных рот легкой кавалерии в Миланском герцогстве. Ввиду этого в 609 году ему было предоставлено место коменданта сил Тернате и губернатора солдат того пресидио, в каковой должности он служил до 616 года, когда был повышен до поста мастера-де-кампо военных сил Филиппинских островов, в каковой должности он служит, несмотря на то, что Совет получил некоторые письма, осуждающие его действия.

Назначит ли ваше Величество того или другого, по своему усмотрению. Мадрид, 7 марта 1625 года.






1 В нашей рукописи написано «реалов», но как в этом, так и в других случаях в настоящем документе, это, очевидно, ошибка переписчика вместо «дукатов». Эту ошибку легко допустить из-за крайне плохого почерка многих испанских документов, в которых испанские сокращения для этих двух терминов могут иметь большое сходство. «Дукаты» используются позже в документе при упоминании подобных случаев.




2 Эти экспедиции против средиземноморских мавров были предприняты из-за их постоянных грабежей испанской торговли и нападений вблизи испанских берегов. В 1602 году Испания и Персия объединились против Турции, а в 1603 году маркиз де Санта-Крус с неаполитанскими галерами атаковал и разграбил Крит и другие турецкие острова. Против мавританских государств Северной Африки проводилось множество операций, но их пиратским экспедициям не было положено эффективного конца. См. «Испанию» Хьюма, стр. 210.




3 Испания так и не оправилась от изгнания трудолюбивых морисков, которые были потомками древних мавров. Эдикт об изгнании валенсийских морисков был издан 22 сентября 1609 года вице-королем Карасеной. Его политическим предлогом были переговоры между морисками и англичанами с целью организации восстания против Филиппа III. «За исключением шести «старейших и наиболее христианских» морисков в каждой деревне из ста душ, которые должны были остаться и обучать своих преемников методам земледелия, каждый мужчина и женщина из них должны были быть отправлены в течение трех дней в Варварию под страхом смерти, взяв с собой только то движимое имущество, которое они могли нести сами». За шесть месяцев из Испании было изгнано сто пятьдесят тысяч морисков. Зимой 1609–1610 годов мориски были также изгнаны из Арагона, Мурсии, Андалусии, Каталонии и других мест. См. «Испанию» Хьюма, стр. 210–213.




4 Относится к притязаниям Изабеллы, старшей дочери Филиппа II, на провинцию Бретань во Франции как на наследство по праву ее матери, поскольку салическое право в этой провинции не действовало.





Королевский указ о предоставлении дохода Обществу Иисуса

Дон Хуан Ниньо де Тавора, рыцарь ордена Калатравы, командор Пуэрто-Льяно, которого я назначил своим губернатором и генерал-капитаном Филиппинских островов, или лицу или лицам, в чьем ведении находится или будет находиться управление указанными островами: отец Франсиско Креспо, 1 прокуратор-генерал Общества Иисуса в Индиях, от имени коллегии своего ордена в городе Манила указанных островов, доложил мне, что церковь и дом резиденции, поскольку они были построены отцами, которые первыми отправились туда, очень стары и разрушаются из-за случившихся землетрясений, так что остался стоять только дом, который также находится под угрозой обрушения; и что грамматика, искусства и богословие изучались там более последних тридцати лет, что принесло пользу, которая хорошо известна. Ввиду его нужд и расходов, понесенных на лечение больных, поскольку его милостыни очень скудны, а доход очень невелик, у них нет средств, на которые можно было бы содержать религиозных лиц, живущих там, поскольку они не просят никакой милостыни за свои жертвоприношения [т.е. мессы] или за строительство своей церкви или дома. Хотя церковь начата, строительство не может быть продолжено. Ввиду этого он просит меня уступить им там шестнадцать тысяч дукатов, уступка которых была сделана в сумме одной тысячи дукатов каждый год в течение шестнадцати лет монастырю Святого Августина указанного города, в виде податей с вакантных индейцев указанных островов, чтобы с этим грантом они могли продолжить возведение указанной церкви и построить удобный дом, в котором религиозные лица могли бы жить и посвятить себя указанным дисциплинам, и где могли бы обучаться миссионеры, с которыми можно было бы заниматься обращением индейцев и проповедью святого евангелия. После того как я изучил то, о чем ваш предшественник и архиепископ указанного города доложили мне в моем королевском Совете по делам Индий, и после того как они проконсультировались со мной, я счел целесообразным уступить коллегии Общества Иисуса в указанном городе Манила, на настоящее время, по одной тысяче дукатов в течение каждого из десяти лет, что составляет триста семьдесят пять тысяч мараведи, с индейцев, чья энкомьенда является вакантной или станет вакантной первой, на указанных Филиппинских островах, точно так же, как уступка была сделана указанному монастырю ордена Святого Августина указанного города для его зданий. Соответственно, я приказываю вам назначить указанной коллегии Общества Иисуса в указанном городе Манила указанную одну тысячу дукатов в виде податей с индейцев, чья энкомьенда является вакантной или станет вакантной первой, на указанных островах, чтобы эта сумма выплачивалась им в течение каждого из десяти лет, как сказано выше. Вы должны дать необходимую депешу для этого, чтобы этим отцам была оказана помощь для указанной цели. Я приказываю чиновникам моей казны указанных Филиппинских островов подчиняться тому, что вы прикажете в силу этого моего указа; и они не должны чинить никаких препятствий этому, несмотря на любые положения об обратном. Дано в Мадриде, первого июня тысяча шестьсот двадцать пятого года.

Я, Король


Контрассигновано доном Франсиско Руисом де Контрерасом и подписано членами Совета.






1 Франсиско Креспо, S.J., родился в Убеде и вступил в иезуитский орден в 1598 году в возрасте пятнадцати лет. Он проповедовал в течение десяти лет и прожил несколько лет при дворе Испании в качестве прокуратора миссий Индий. Он умер в Мадриде 25 сентября 1665 года. Он был автором двух реляций и меморандума, упомянутого в указе. См. «Bibliothèque Comp. de Jésus» Соммерфогеля.





Письмо архиепископа Филиппу IV

Я полностью информировал ваше Величество о состоянии этих Филиппинских островов во всех депешах, которые покинули их, как в том, что касается церковных, так и светских дел. Поскольку я уверен, что мои письма были получены в этом королевском Совете, я теперь только уведомляю вас о прибытии губернатора дона Фернандо де Сильвы, рыцаря ордена Сантьяго, который покинул эти острова ради тех королевств в прошлом 21-м году и вернулся, чтобы управлять ими около двадцати дней назад, с назначением, данным ему вице-королем Новой Испании, маркизом де Серральво. 1 Выбор дона Фернандо показался хорошим, и он управляет хорошо, как тот, кто знает страну и имеет опыт в ней, а также знает достоинства своих подчиненных; и я вижу, что эти жители повсеместно довольны. [На полях: «Просмотрено».]

Я нахожу весьма нецелесообразным для религиозных лиц любого ордена отправляться в настоящее время в королевство Япония, и до тех пор, пока Бог не откроет глаза императору — либо чтобы он принял святое евангелие, либо, по крайней мере, не преследовал так жестоко тех, кто проповедует и повинуется ему. Его суровость такова, что он не удовлетворяется тем, что предает мученической смерти его проповедников изысканными и необычайными формами мученичества — так же как и тех, кто принимал проповедников в свои дома и округа, даже не зная, кто они такие; но он издал эдикт, что никто под страхом смерти не может принимать их на свой корабль. Что может вызвать большую тревогу, так это тот факт, что, поскольку ряд японцев разгневан голландцами, которые заходят в порты их королевства, будет достаточно легко как поставить эти острова в опасность, так и, что еще важнее, погасить искру католической веры в этих регионах. Из-за этого я созвал собрание провинциалов орденов, чтобы они воздержались от отправки своих религиозных лиц [в Японию] без приказов губернатора и моих. Увидев великие трудности [таким образом вызванные], и хотя, будучи убежденными в этом, они обещали соблюдение, все же их рвение к спасению душ столь велико, что, не информируя нас, они фактически отправили четырех религиозных лиц. Я опасаюсь великой опасности от этого действия и бессилен предотвратить продолжение этого, если только ваше Величество не приложите свою мощную руку, приказав абсолютно то, что, согласно этому, является наиболее целесообразным для службы нашему Господу и вашей службы.

[На полях: «Пусть то, что он говорит, будет тщательно принято во внимание».]

Наш Господь призвал к себе доктора дона Хуана де Рентерию, епископа Новой Сеговии, 4 ноября прошлого года, 24-го, когда он ехал из своего епископства в этот город Манила. Его потеря глубоко ощущается в этой стране, так как он был человеком столь выдающихся качеств. Из-за отсутствия капитула в том епископстве я отправил человека управлять им, и там пока нет ничего нового существенного, о чем можно было бы информировать ваше Величество. Инспекция этой королевской Аудиенсии и королевских чиновников, которую ваше Величество доверили указанному епископу, не была осуществлена из-за его смерти. Следовательно, я обязан по своим обязательствам перед службой вашего Величества напомнить вам о том, что я сказал по поводу этого дела в своем письме в тот королевский Совет в августе прошлого 23-го года, которое гласит следующее: «Лица, полностью заслуживающие доверия и ревностные к королевской службе вашего Величества, информировали меня о необходимости инспекции этой королевской казны. Если вашему Величеству будет угодно сделать выбор в пользу особы дона Хуана Севикоса, который находится при том дворе, занимаясь делами этой церкви, для этого дела и для других дел инспекции, я считаю несомненным, что ваше Величество будете хорошо обслужены, так как он является одним из самых умных лиц в Индиях. Он также имеет опыт работы с бумагами и счетами, так что многие люди в этом городе имели обыкновение посылать такие ему; и, даже будучи самыми сложными, они были очень легкими для него. Также, поскольку упомянутое лицо находится при том королевском дворе, ваше Величество можете испытать его способности, чтобы он мог служить вам в подобных делах вашей королевской службы. Эти острова имеют ту же потребность в инспекции, особенно капитул этого города Манила». Я добавляю к вышесказанному, что ни одно лицо не может быть найдено в том королевстве, и нет никого, кто мог бы отправиться в те королевства Индий, более подходящего для этой работы, и никого, по моему разумению, с большим рвением.

[Маргинальная заметка: «Просмотрено».]

Общество Иисуса в этих регионах нуждается в милости и благодати вашего Величества, чтобы продолжить работу над церковью своей коллегии в этом городе Манила, которую они начали, полагаясь на милостыню верующих. Поскольку эта милостыня иссякла, так как страна была и остается очень истощенной, и поскольку они без какой-либо помощи со стороны вашего Величества, для них невозможно продолжать и закончить ее, как это случилось при строительстве Сан-Агустина и других церквей, на которые ваше Величество были добры положить свою королевскую руку. Уступка, которую ваше Величество изволили сделать Обществу относительно прохода из Париана или алькайсерии китайцев к их землям на другой стороне реки, была для них огромной важности. Но они опасаются, не собирается ли госпиталь указанных китайцев просить ваше Величество не только о подтверждении прохода, который они имеют к дверям указанного госпиталя, но и об ограничении расстояния, в которое включен указанный проход от земель Общества, которые находятся на расстоянии двух выстрелов из аркебузы. Я информирую ваше Величество об этом, чтобы, учитывая нужду указанной коллегии, вы могли приказать то, что может быть наиболее целесообразным для вашей королевской службы. Да сохранит наш Господь весьма католическую особу вашего Величества для нас, с приумножением ваших королевств, как это необходимо для христианского мира. Манила, 25 июля 1625 года.

Фрай Мигель Гарсия Серрано, архиепископ Манилы.


[На полях: «Что мы уведомлены об этом; приобщить этот пункт к тому, о чем просит Общество». «Этот пункт был скопирован».]

[С резолюцией: «Удовлетворено. Рассмотрено и постановлено 13 июля 626 года».]






1 Это был Родриго Пачеко-и-Осорио, маркиз де Серральво, преемник Хельвеса (том XX, стр. 127). Он прибыл в Мехико в октябре 1624 года, оправдал своего предшественника в глазах общественности и успокоил беспорядки в стране. Он укрепил Веракрус и Акапулько, чтобы защитить их от голландцев, чьи корабли крейсировали в обоих океанах. Серральво был энергичным и способным правителем, который много сделал для благополучия своего народа. Он занимал пост вице-короля до сентября 1635 года, когда вернулся в Испанию и получил место в Совете по делам Индий.





Королевские празднества в Маниле

Четвертого января тысяча шестьсот двадцать третьего года состоялись другие королевские празднества, 1 на которых было затравлено двенадцать быков; и было сыграно четыре матча в каньяс, каждый из них между двумя дворянами, в соответствии со склонностью страны. Богатство, вышивка, праздничные наряды, ливреи и украшения были столь обильны, столь привлекательны и столь великой цены и великолепия, с таким количеством цветочных украшений и стольких разных оттенков, что они превзошли таковые нашей Испании по красоте и блеску.

Площадь была украшена богатыми драпировками великой ценности и цены, из золота, шелка и пестрых тканей, так что нельзя описать столь великое разнообразие цветов, любопытные украшения в окнах, великую красоту женщин, богатство их украшений и одежды, и стечение столь многих выдающихся людей; ибо все собрание казалось бесценной россыпью драгоценностей, и каждая вещь сама по себе — драгоценным камнем, вставленным в эту россыпь. И поскольку страна содержит столь многих и столь красивых женщин — которые имеют, как правило, лица столь ангельские — и поскольку празднества были столь великого великолепия и для столь великой особы, подобных которым никогда не видели, они затмили все остальное, и вся сцена представляла собой зрелище красоты и приятный сад. Около трех часов пополудни начала звучать труба, сразу после чего появилось множество всадников на прекрасных лошадях, украшенных и снаряженных множеством красивых уборов, ливрей и богатством лент, ожерелий, плюмажей, драгоценностей и украшений из золота, драгоценных камней, эмали и вещей великой редкости. За ними последовали служители правосудия и жезлоносцы города, помимо магистратов и ординарных алькальдов, которыми тогда были доктор Хуан Фернандес де Ледо — персона, достойная достижения великих высот из-за своей великой скромности, учености и способностей — и капитан Мигель де Арнальто, влиятельный гражданин и человек великой добродетели. Вскоре за ними следовали охрана губернатора, королевская Аудиенсия и множество пажей и слуг в красивых и элегантных ливреях. После того как они совершили объезд площади, королевская Аудиенсия отправилась на свое место, которое располагалось очень близко к ратуше, в которой находятся залы рехидоров и алькальдов, где есть очень богатые и красивые балконы.

Каждый занял свое место, две роты испанской пехоты вошли на площадь и выстроились в охрану, одна рота с одной стороны, а другая — с другой. Аркебузиры и мушкетеры, производя множество выстрелов, разряжали свои ружья много раз друг против друга в имитации битвы, которая была устроена, один отряд из одной роты атаковал один отряд другой, и другая рота делала то же самое. И поскольку этот город — Саламанка 2 в оружии, солдаты очень искусны и хорошо дисциплинированы. Поскольку мастер-де-кампо дон Херонимо де Сильва держит солдат в столь хорошей дисциплине, ополчение в этих регионах весьма эффективно. Когда войска привыкли к работе и прилежанию, они доставляют великое удовольствие; и когда офицеры тверды и олицетворяют великолепие и серьезность, они держат своих подчиненных в хорошем сдерживании и покорности — в чем Сципион Африканский, дон Алонсо, первый король Неаполя, и Великий Капитан 3 были чудесами. Проведя чуть более получаса в военном упражнении, которое доставило великое удовольствие зрителям и пробудило яростную отвагу в служителях Марса, солдаты снова начали маршировать, некоторые с одной стороны, а некоторые с другой, проходя перед губернатором и Аудиенсией; в то время как альфересы опускали свои знамена в знак приветствия своему генерал-капитану, а капитаны делали глубокий поклон и реверанс, что при множестве праздничных платьев, шарфов и плюмажей вызывало у многих глупых людей желание подражать им.

После того как пехота покинула площадь, те, кто был делегирован от нее — а именно генерал дон Фернандо де Айяла, капитан дон Луис Энрикес де Гусман, ординарный алькальд, капитан Мартин де Эскивель, главный судебный пристав, и капитан Хосе де Наведа, королевский альферес — вышли, чтобы сделать приготовления к матчу в каньяс. Они были очень изящными галантами и имели значительную праздничную ливрею. Дон Фернандо де Айяла ехал на гнедом коне, с позолоченными стременами, удилами, пряжками и всей сбруей того же цвета; он был одет в черные чулки из миланского букрама, белые сапоги, камзол янтарного цвета и куртку из той же ткани, что и чулки. В качестве плечевой перевязи он носил тяжелую золотую цепь; и у него был золотой плюмаж великой ценности и тяжелый пучок перьев цапли, а также позолоченная рукоять меча и шпоры того же цвета. Капитан дон Луис Энрикес ехал на черном коне породы Куатреньо, с седлом, вышитым золотой и серебряной каймой, пучком черных и серых перьев, длинными и очень дорогими чулками, подбитыми миланской тканью, курткой из того же материала, вышитым камзолом, работы, соответствующей чулкам, черными сапогами, с цепью в качестве плечевой перевязи; шляпной лентой, украшенной рубинами, и плюмажем великой ценности, состоящим из множества перьев цапли; мечом и кинжалом с позолоченной отделкой, а также перевязью для меча и поясом, вышитыми и обшитыми золотом. Капитан Мартин де Эскивель ехал на каштановом рысаке и был украшен плюмажем из множества перьев цапли, длинными черными чулками, черными сапогами, камзолом, соответствующим чулкам, и тканевой курткой; золотой цепью и позолоченной рукоятью меча, кинжалом и шпорами того же цвета. Капитана Хосе Наведу нес гнедой конь с черным хвостом и гривой, хорошо расчесанными и длинными; вышитым седлом, стременами, удилами и шпорами, позолоченными и посеребренными, очень красивыми и великой ценности; гребнем из необычайно элегантных перьев, тем самым, который он нес в день Знамени; 4 белыми сапогами, красной плечевой перевязью, длинными чулками из красного букрама, курткой, вышитой золотой тканью, камзолом янтарного цвета с богатыми золотыми пуговицами, золотым мечом и кинжалом великой ценности; и еще более драгоценными были алмазная лента и плюмаж его шляпы. Все они ехали со своими позолоченными жезлами, и за ними следовало множество слуг и пажей, одетых в дорогие и яркие ливреи. Они начали, некоторые с одной стороны, а некоторые с другой, очищать площадь от толпы, которая собралась посмотреть на эти королевские празднества и которая заполняла все части площади.

Некоторые дворяне вышли на площадь со своими рехонами. 5 Около четырех часов пополудни был выпущен дикий и активный бык. За два или три легких прыжка он совершил круг по площади, сделав себя хозяином всего, чем привел всех людей в страх. Там было нанесено несколько ударов копьем людьми пешими и конными, пока, после того как бык был побежден, они не открыли ворота площади и не передали его светской руке пехоты, которая в быстром порядке дала ему хороший отчет, как и было желательно. После того как было прогнано три или четыре быка, около половины пятого, дворяне, которые должны были участвовать в матчах в каньяс, 6 сочли, что самое время начать их. Соответственно, они отправились одеваться для своего выхода, который был совершен в следующем порядке: один трубач шел впереди, за ним через короткий интервал следовали трубачи, менестрели и барабанщики, все верхом и одетые в ливреи разных цветов. Позади них шли два мула, нагруженные связками копий для каньяс; один мул нес покрытие с гербом губернатора дона Алонсо Фахардо, а другой — покрытие с гербом мастера-де-кампо дона Херонимо де Сильвы — оба покрытия были из бархата, а гербы каждого лица были вышиты на них золотом и серебром. Их сопровождали лакеи, одетые в ливреи, в то время как другие вели лошадей под уздцы. Затем следовали тридцать две лошади с шестнадцатью дворянами, помимо тех, кто вел их. Они образовали два ряда и вышли с двух противоположных позиций. Седельные луки лошадей были увешаны снаружи щитами их владельцев, с загадками и девизами, нарисованными на них, и покрыты шарфами и кистями. У лошадей нагрудные ремни были покрыты бубенцами, и все имели богатую, редкую и дорогую сбрую и уздечки из золота и серебра, покрытые драгоценными камнями, плюмажами и перевязями в величайшем изобилии.

Они вошли через ворота площади и, сделав по ней круг, снова вышли. Когда лошади ушли, дворяне въехали на бегу по двое, образуя восемь пар, со своими ливреями и копьями в руках. Размахивая последними в руках, казалось, что тупые концы копий некоторых дворян были соединены с остриями [других]. Лошади, подгоняемые криками и ранимые острыми шпорами, казались летящими.

Губернатор дон Алонсо Фахардо появился на месте, отведенном городу, взяв в качестве своего спутника капитана дона Хуана Клаудио де Верастеги. Они были одеты в робы из атласа желтовато-коричневого цвета, вышитые золотой и серебряной каймой. В качестве своего шифра губернатор имел «S», увенчанную пальмами по бокам, и со свитками у подножия. На его щите была синяя полоса, а на ней сердце, которое открывали две руки, с девизом следующего содержания: «Хорошо разбито, но плохо вознаграждено». Его шапка была вышита и несла в шифре «S» из жемчуга, рубинов и алмазов, столь красивую, дорогую и элегантную, что она притягивала взоры людей как вещь вне всякой цены; в то время как над его шапкой был большой пучок богатых перьев, синих, желтовато-коричневых, белых и соломенного цвета. Он был верхом на сероватом коне благородной осанки, который имел ленту из очень тонкой ткани, покрытую жемчугом и серебряной вышивкой, вышитое седло и позолоченные стремена и удила. Убранство его меча и кинжала было из кованого золота и составляло украшения значительной ценности. Его спутник имел ленту из тафты желтовато-коричневого цвета на своем щите, с «М» в качестве шифра.

Затем последовал генерал дон Луис Фахардо, брат губернатора, энергичный юноша, чье суждение и талант в столь нежном возрасте обещают великие надежды; и он был очень великолепно одет. Его спутником был капитан дон Хуан Алонсо де Соса, рехидор этого города, хорошо известный своими достоинствами и хорошими качествами. Их ливрея была из синего атласа и золота, вышитая по контуру по всему полю, и множеством цветов; в качестве шифра они имели «J», в то время как на щите была синяя полоса с буквами из золота, которые гласили: «За моего короля»; а на вымпеле копья другие, которые гласили: «Philipus», что было увенчано золотой короной. Их шапки и развевающиеся украшения были очень красивы и имели множество перьев и серебряную вышивку. За ними следовало множество слуг, одетых в такую же ливрею.

Позади них ехал капитан Педро де Чавес, рехидор Манилы, сын мастера-де-кампо Педро де Чавеса; и в качестве его спутника — альферес дон Матео де Авила, ныне капитан пехоты. Их ливрея состояла из атласа соломенного цвета, вышитого розовым цветом, с украшениями из серебра. На их щитах были полосы из тафты розового цвета, несущие в шифре имя «Isabel» серебром. На вымпелах копий были соответствующие шифры «Isabel» и «Maria» буквами из золота. Они несли украшения из позолоченных мечей и кинжалов и большие пучки перьев. Ленты лошадей были из тафты, позолоченной и вышитой золотом. Их сапоги были посеребрены, шапки вышиты, и они имели еще много украшений. Позади них ехали сархенто-майор Педро де Куэнка Монтальво и его спутник дон Диего Мальдонадо, одетые в ливреи из синего и желтого атласа, вышитые оранжевым цветом, с множеством бахромы из золота и серебра, и в качестве шифра — «А», увенчанную золотой короной. На щите была желтая полоса, которая гласила буквами из золота: «Стойкий до смерти». На вымпелах копий были эти слова: «Я буду стойким», и несколько очень зеленых пальм.

Капитаны Диего Лоренцо де Тресо и Луис Алонсо де Роа следовали в синей ливрее, которая была украшена множеством геральдических лилий, сделанных из серебра, обшитых волнистыми линиями, и очень ярких и красивых. На щите была синяя полоса с серебряными буквами, которые гласили: «Да здравствует король Филипп Четвертый», а на вымпелах копий было слово, серебряными буквами, «Philipus». Позади них въехал адмирал дон Педро де Сарате, благоразумный юноша и человек великого здравого смысла. Его спутником был капитан Хуан Родригес дель Кастильо. Их ливрея была зеленой, вышитой золотом и серебром, а на щитах были желтовато-коричневые полосы. На одной части щита капитана Хуана Родригеса дель Кастильо была башня, а на другой — замок, с цепью, которая опоясывала оба; на одной части вымпелов копий были королевские гербы, а на другой — гербы города.

За ними следовали капитан Матео де Эредия, бывший фактор королевской казны, и капитан Сильвестре де Айбар, рехидор этого города, оба достойные быть повышенными до более высоких мест за свой талант и способности. Они были одеты в ливреи из фиолетового бархата, вышитые множеством узлов из золота и серебра, с фигурами и узорами черного и серого, оранжевого и зеленого цветов, что представляло собой приятное и очень красивое зрелище из-за прекрасной ливреи и ее блеска. Их щиты имели зеленые полосы с серебряными буквами, которые гласили: «Мои надежды — самые высокие». На вымпелах копий, освещенными золотыми буквами, был шифр имени «Dorotea». Их шапки и ленты лошадей, их сапоги и другие украшения и ливреи слуг были красивы и столь дороги, что их ценность невозможно исчислить.

Наконец ехал мастер-де-кампо дон Херонимо де Сильва, столь галантный всадник и столь великий дворянин, что с полным основанием можно присудить ему лавр как за доблесть и галантность, так и за его богатство и мужество, как еще будет сделано известно. Роба, которую он носил, была из желтого атласа, вышитого черным цветом пальмами с гроздьями плодов на них. Его щит имел поле из цельных серебряных пластин, обшитых золотом. Его копье было из эбенового дерева и двадцать пальмосов в длину; и вместо железного наконечника — камень от колик, 7 столь великолепный на вид и столь хорошо сделанный, что, как бы красив ни был [рисунок] художника, он не может сравниться с ним. Он был заключен в футляр из чистого золота, вещь неоценимой стоимости за свою эффективность и столь блестящую красоту. На знамени была увенчанная пальма, кисти, красная лента с большими серебряными буквами, которые гласили: «Увы задержке, если она живет в тебе; но как хорошо живет вера, которую ты возложил на меня». Он носил шапку, вышитую алмазами, рубинами и крупным жемчугом, которые образовывали узел и украшение с большим количеством мелкого жемчуга, переплетенного с некоторыми перьями, и особенно красивым плюмажем, который сверкал среди всех. У него был меч и кинжал с убранством из чистого золота. Его перевязь для меча была вышита миланским золотом; а его стремена и шпоры, пряжки и все болты удил и седельных лук были из чистого золота. Он ехал на сероватом коне, хорошем ходоке, с великолепным духом и телом. У него было вышитое седло великой ценности. Лента на лошади была украшена множеством жемчуга и богатой вышивкой; так что ценность богатства, которое он нес, по суждению опытных лиц, оценивалась в девять или десять тысяч песо. Впереди шли лакеи, в то время как позади были его пажи, все одетые в очень яркие ливреи желтого и черного цветов. У всех были перья, которые украшали и прославляли фестиваль. Не меньшей ценности и цены оценивались драгоценности и украшения губернатора из-за множества алмазов, рубинов, топазов, жемчуга и других драгоценных камней, которые он носил; и нельзя было оценить ценность таковых у других дворян, которые участвовали в матчах в каньяс.

Руководство этим относилось к мастеру-де-кампо, который взял в качестве своего спутника капитана дона Хуана Эскерру, сына генерала Хуана Эскерры, благоразумного и хорошо расположенного дворянина. Последний выехал, одетый в ту же ливрею и привычку, и был очень великолепен и ярок.

Какой-нибудь эрудит скажет то, что Апеллес сказал художнику, который нарисовал картину королевы Елены, богато украшенную нарядами, драгоценностями, золотом и драгоценными камнями: «Поскольку ты не знал, как нарисовать ее красивой, ты нарисовал ее богатой». Но я придерживаюсь и провозглашаю истину, и я даже сокращаю в этой реляции то, что мог бы сказать о ней. Хотя я признаю, что эта реляция не была намеренно приукрашена, она написана богатой истиной (которая является величайшей красотой и великолепием, которые можно придать истории), чем будут восполнены ее недостатки, поскольку нет ничего в этой жизни, о чем можно было бы сказать, что оно не обладает каким-либо недостатком.

Дворяне, которые должны были принять участие в игре, совершили свой вход вышеуказанным образом с великой ловкостью. Они прошли парадом по обеим сторонам площади, пара за парой, в отличном порядке.

После входа они сменили лошадей; места были назначены в делениях по четверо, и они взяли свои копья. Они вступили в хорошо согласованную игру, одно деление против другого, по двое. С того поста вышло другое деление против того, которое наступало. Это длилось более часа, с великой галантностью, без каких-либо несчастий или катастроф, пока с площади депутаты не вошли в их середину и не разделили их. В тот момент был выпущен огненный бык. Дворяне совершили очень искусные движения против этого быка своими рехонами, и против других, которые были прогнаны, пока свет солнца не удалился, чтобы осветить антиподов; и дворяне и дамы покинули площадь, и балконы и галереи [мирадоры], чтобы вернуться, чтобы снова занять их по другому случаю неделю спустя, когда те же матчи в каньяс были сыграны, и быки были прогнаны в течение четырех дней подряд. 8 На этом втором матче в каньяс дон Фернандо Галиндо, дворянин из Эсихи, а ныне пехотный капитан в этом лагере, вошел вместо дона Диего Мальдонадо. По этому случаю у губернатора была другая ливрея из синей ткани и серебра, полностью покрытая украшениями. Вход был совершен, как в первый день, и игра была в той же манере — тем самым вызывая всеобщее ликование, потому что игра была столь искусно сыграна и столь мало раз виделась в этом городе.






1 Эти празднества праздновали восшествие на престол Филиппа IV. Хотя они произошли в 1623 году, этот отчет помещен здесь, потому что он был написан 1 августа 1625 года.




2 Ссылка на знаменитый университет Саламанки, используемая как синоним учености или мастерства.




3 El Gran Capitan: эпитет, примененный к Гонсало де Кордове, главнокомандующему испанскими силами при Фердинанде Кастильском, в знак признания его заслуг в 1495–1496 годах против французских армий в Калабрии, Италия — победив их там и в других местах и вынудив их уйти из Италии. Результатом стал мирный договор между Францией и Испанией; он был подписан в Маркусси в августе 1498 года. Неаполитанское королевство было разделено между Францией и Испанией в ноябре 1500 года; но вскоре между ними возникли ссоры, и их армии сражались за его владение. Под предводительством Кордовы Неаполь был завоеван для Испании (1502–1504). Кордова родился в 1453 году и умер в декабре 1515 года.




4 Очевидно, аллюзия на процессию, совершаемую в Маниле по определенным случаям, в которой знамя города несли перед капитулом — на что уже были сделаны аллюзии в различных документах этой серии.




5 Род копья или пики, используемый участниками боя быков.




6 Игра в каньяс была конным спортом, в котором участвовала знать по случаю любого особого празднования. Они образовывали различные фигуры, которые участвовали в различных состязаниях. Одна сторона атаковала другую, метая свои копья, от которых их противники защищались своими щитами.




7 В старые времена эмпирические целители или врачи лечили этим камнем боль или болезнь, называемую коликами — hijada, как тогда писалось, ныне ijada. — Преподобный Эдуардо Наварро, O.S.A.

Piedra de mal de hijada: судя по описанию, по-видимому, сделан из какого-то блестящего кристаллического вещества.




8 В иезуитской реляции 1619–1620 годов (см. том XIX, стр. 61) упоминается бой быков в выражениях, которые указывали бы на то, что они уже стали обычными на островах. Этот бой 1619 года, очевидно, тот, на который ссылается В. Э. Ретана в своих «Fiestas de toros en Filipinas» (Мадрид, 1896). Уэрта (Estado, стр. 17) неверно утверждает, что первый бой быков на островах был 4 февраля 1630 года. Но Чирино упоминает эти зрелища (том XII этой серии, стр. 182) как обычные как в Маниле, так и в Себу, по крайней мере, еще в 1602 году, который был годом, когда он покинул острова.





Письмо Фернандо де Сильвы Филиппу IV

Государь:

Я уведомил ваше Величество, что покинул Акапулько 6 апреля. Это одна из самых поздних дат, в которые корабли вышли в плавание, и мы опасались, что не достигнем берегов этих островов, так как погода была противной — хотя можно достичь их в плавании за три месяца, что является обычной продолжительностью. Когда мы начали, ветер был столь слабым, что мой страх возрос, потому что мы не проплыли и ста легуа за тринадцать дней. В течение того времени я обнаружил, что моя альмиранта плывет очень медленно, так что я был вынужден решить, чтобы не рисковать всем, оставить ее, с хорошим запасом продовольствия для более долгого плавания. Учитывая, как легко альмиранта могла потерпеть крушение, и что враг будет ждать в проливе добычу столь великой прибыли; и что если они однажды увидят альмиранту, побег невозможен, в то время как я не мог оказать никакой помощи, так как был совершенно без ресурсов: я счел целесообразным для службы вашего Величества забрать все ваше серебро и серебро частных лиц, полагаясь на то, что у меня не будет врага больше на наветренной стороне, как это было, пока я прибывал. Это кажется правильным курсом, ибо я прибыл в порт Кавите 8 июля. Я прибыл в столь подходящее время, что верю, острова никогда не были в столь великой нужде в новом правительстве и такой помощи. Ибо Аудиенсия, возразив против указаний, посланных им от вашего имени маркизом де Хельвесом [т.е. Хельвесом], приказав им не интерпретировать сомнительно указ, в котором ваше Величество дали ему власть делать это, хотя он цитировал в тех указах собственную подпись вашего Величества и подпись нотариуса, перед которым он был составлен, сохранила правительство за собой и своей собственной властью дала титул генерал-капитана дону Херонимо де Сильве. Так препятствие, которое ваше Величество испытывали в другие времена подобного правительства, осталось в величайшей силе и бодрости. Согласно тому, что я слышал, дело дошло до такой степени, что большинство граждан Манилы только ждали, чтобы покинуть этот город, [это зависело от того], прибудет ли помощь из Новой Испании или нет; ибо они были истощены вымогательствами и плохим обращением Аудиенсии. Их первым действием было уволить тех, кого дон Алонсо Фахардо законно назначил на должности правосудия, не позволив им завершить свой первый год. [На полях: «Просмотрено».]

Их вторым — аудиторы, будучи недовольны честностью лиценциата дона Альваро де Меса-и-Луго, их коллеги, который как старший аудитор председательствовал над ними — было допустить лиценциата Херонимо де Легаспи в зал собраний через секретную калитку. Он был отстранен от должности задолго до этого актом указанного дона Алонсо Фахардо, мера, принятая в силу указа вашего Величества, который был послан, чтобы принять его резиденсию; это было подтверждено всей Аудиенсией. Хотя было целесообразно исправить это дело, малое время, которое у меня было с момента моего прибытия до сих пор, и мой тяжелый пресс незавершенных дел, и то, что произошло в отношении принудительной помощи, посланной в различные провинции, с отправкой судов в Новую Испанию, и обычное ведение дел, не позволили этого. Я попрошу документы, и после их изучения, и после зрелого обсуждения, я сделаю то, что покажется целесообразным для службы вашего Величества и спокойствия этого сообщества, как я найду. Мой курс ускоряется возвращением указанного лиценциата Легаспи на свой пост, так как это без приказа вашего Величества, и так как, когда он там, он прислушивается только к своим собственным интересам. [На полях: «Посмотрите, что было постановлено в этой частности. Принесите это».]

Со дня моего прибытия и по сей день в составе Аудиенсии не прекращаются разногласия и ссоры, поскольку ее члены не могут прийти к согласию в вопросе распределения должностей. Это дело немаловажное, так как не все назначения, равно как и энкомьенды, были отданы им. И хотя Ваше Величество, предвидя эту опасность, запретили это своими королевскими указами, они все же распределили некоторые из последних. Я счел такие энкомьенды вакантными, приказав, чтобы их подати поступали в королевскую казну. [На полях: «Хорошо. Уведомить нового губернатора, что это решение одобрено и что он должен привести его в исполнение соответствующим образом».]

Судьи этой Аудиенсии находятся в постоянной вражде. Некоторые из них непрерывно отказываются исполнять свои обязанности, находясь под влиянием доверенных лиц и даже потворствуя им. В результате на заседаниях суда не наблюдается ничего, кроме раздоров; из-за этого рассмотрение дел затягивается, поскольку приходится назначать повторные слушания из-за равенства голосов судей. Таким образом, они получают жалованье за свои должности, не выполняя их, что касается отправления правосудия, — это зло, требующее неотложного исправления ради самих истцов. [На полях: «Ознакомлен».] Голландский враг подошел к этому побережью с флотом из трех больших и двух малых судов, в то время как у Вашего Величества в порту Кавите находились два галеона очень большого водоизмещения, три судна по пятьсот или шестьсот тонелад по меркам северного моря, один паташ более чем в двести пятьдесят тонелад и две галеры, а также множество хороших солдат и матросов и значительный запас тяжелой артиллерии. В течение сорока дней или около того все они были готовы к отплытию под командованием мастер-де-кампо дона Херонимо де Сильвы. Он встретил врага, но не вступил в бой, несмотря на то что расходы на подготовку этого флота превысили все, что могла позволить себе казна; я обнаружил, что казна заложена на сумму около ста десяти тысяч песо, а пехота и запасные части были обременены долговыми расписками из-за отсутствия подкреплений на протяжении более года. Дело настолько серьезное, что капитан-генерал дон Херонимо де Сильва, будучи арестованным Аудиенсией и отстраненным от должности, подал апелляцию на мое имя, и я не осмеливаюсь писать об этом более подробно из-за нехватки времени. Ведется следствие, и после того, как были приняты показания упомянутого дона Херонимо, как он, так и командиры других кораблей будут привлечены к ответственности. Все они утверждают, что будут оправданы, перекладывая вину друг на друга. Когда дело примет надлежащий оборот, я направлю отчет Вашему Величеству, чтобы вы могли принять соответствующие меры. [На полях: «В архив».]

Под предлогом ареста и отстранения дона Херонимо де Сильвы лиценциат Легаспи, не приняв во внимание второе назначение с кораблей, исполнял обязанности капитан-генерала, нося жезл власти и заставляя их опускать перед ним знамена и обращаться к нему «Ваша Светлость», а к его жене — «моя госпожа». Он немедленно назначил своего старшего сына на должность сархенто-майора этого лагеря, а младшего сына — в роту, в то время как другая рота была назначена родственнику судьи дона Матиаса Флореса и Касильи. Другие роты были распределены между братьями упомянутого дона Матиаса, фискалом и другими судьями, за исключением дона Альваро, который отказался что-либо давать членам своего дома. Увидев незаконность этих назначений, я издал акт, объявляющий их вакантными и возвращающий эти должности тем, кто занимал их ранее.

То же самое я сделал в отношении должностей, которые я обнаружил занятыми на кораблях, отправляемых мною сейчас в Новую Испанию, поскольку эти назначения не были сделаны подходящим лицам. Такие лица удерживали их вместе со своими сторонниками незаконными средствами и не имели ни заслуг, ни квалификации, хотя есть люди с превосходными способностями, как те, кто занимает их сейчас.

Корабли — лучшие и наиболее подходящие из тех, что выходили отсюда за последние несколько лет, водоизмещением по пятьсот или шестьсот тонн каждый. Они хорошо оснащены артиллерией и другими необходимыми средствами. Они тяжело нагружены, ибо, хотя враг находился вдоль побережья на судах меньшего размера, чем в другие годы, в этом году прибыли китайцы и привезли португальцев из Макао. Что касается опасности, которой можно было опасаться у побережья Новой Испании со стороны голландского флота, который, как мы слышали, должен был пройти через Магелланов пролив, я предупредил вице-короля, чтобы, когда эти корабли смогут достичь того побережья, у него был часовой и дозор на острове Седрос, напротив залива Калифорния — где им приказано разведать положение врага и где противник их никогда не ожидает, — а также порт с наветренной стороны от мыса Корриентес, где их можно поджидать; с этим, я надеюсь, при Божьей помощи, они будут в безопасности.

Одиннадцать из четырнадцати голландских кораблей, прошедших [пролив] в этом году, направились в Акапулько; это были те, которые пират захватил у Оланды. Семь из них были большими кораблями, а четыре — малыми; три из них были захвачены в Перу. Они достигли Тернате всеми ими и с восемьюстами людьми на борту. Соответственно, я полагаю, что они прибудут сюда через несколько месяцев; и поскольку это государство и его сохранение зависят от морских сил (как и все острова мира); и поскольку строительство трех кораблей размером с эти два (которые, так как этого нельзя было избежать, отправляются в Новую Испанию) принесло результат, я надеюсь, благодаря готовности, с которой отцы Общества Иисуса предлагают построить для меня два корабля в провинции Лейте (где у них свои миссии), а францисканцы — еще один в Камаринесе, что они будут для меня предоставлены. Состояние королевской казны и тяжелые расходы Вашего Величества на пункте Кавите требуют этого весьма настоятельно.

Обнаружив склады настолько пустыми от всего необходимого (припасы, по-видимому, были из них украдены), я был вынужден отправить корабль в Японию с продуктами, которые там ценятся, чтобы обменять их на вещи, необходимые здесь. [На полях: «Ознакомлен».]

Дела в том королевстве настолько кровавы из-за вопросов религии, что это прискорбная вещь. Корабли отправляются с большой опасностью из-за тщательного досмотра, который проводят японцы в страхе, что в них перевозят религиозных деятелей. Посольство вернулось после столь больших расходов, так как те варвары не пожелали его принять. Оно отплыло очень поздно, что дало голландцам возможность поверить и дать понять тому императору, что вассалы Вашего Величества проникают под предлогом религии, чтобы лишить их королевств.

Сархенто-майор дон Фернандо де Сильва, вернувшийся с подкреплениями, которые он доставил в Макао, зашел в королевство Сиам с одним из кораблей Вашего Величества, некоторой артиллерией и семьюдесятью испанцами. Как я был проинформирован, была предпринята попытка вести дела столь жестко, что туземцы при поддержке японцев обезглавили его и большинство его людей; около тридцати из них находятся в тюрьме, а большая часть имущества Вашей Светлости из этого места, довольно значительная сумма, находится во власти того короля. Я постараюсь всеми силами собрать их мирно; ибо враг, поскольку они следят за нами, не дает возможности наказать за содеянное.

Мы слышали, что Нун Альваро Ботельо добился хороших результатов в двух битвах в Ост-Индии с голландцами из-за Ормуза; и что он ожидал возвращения тех фортов. Однако я сомневаюсь в этом из-за скудного послушания португальцев офицерам, которые командовали ими на войне. [На полях: «Ознакомлен».]

Провинция Кагаян продолжает находиться в состоянии восстания. Я немедленно приму меры и надеюсь добиться успеха, приказав войскам для ее завоевания не покидать ее, как они делали до сих пор, а укрепиться и удерживать позиции; ибо, оставляя туземцам их поля и пальмовые плантации, для их усмирения требуются два года подряд. [На полях: «Ознакомлен».]

Епископ той провинции дон Хуан де Рентерия, которому Ваше Величество поручили общую инспекцию этой королевской Аудиенсии, скончался 4 ноября прошлого года. Если Ваше Величество решит направить другого человека на это место, а не на другое, это необходимо, как и то, чтобы он был опытным, бескорыстным и добросовестным. [На полях: «Ознакомлен».]

Форты Тернате гарнизонированы солдатами и необходимыми припасами, хотя все, как я слышал, весьма недовольны своим губернатором Педро де Эредией из-за его торговли и связей с врагом, в чем его обвиняют, и его узурпации пошлин от экспорта гвоздики и других товаров. Я расследую правду и сообщу Вашему Величеству о результате, а тем временем я исправлю положение. Враг демонтировал форты Каломатас и Мотил и, как я полагаю, несколько ослаб в тех районах. Я отправлю обычную экспедицию заблаговременно с тем, что у меня просят оттуда; и постараюсь обеспечить очень дружественные отношения с королем Макассара, который проявляет себя всегда как самый ревностный слуга Вашего Величества, что важно для дел Малуко. [На полях: «В архив».]

Тернатанцы настоятельно просят за этого короля, которого мы держим здесь в тюрьме, и предлагают заключить мирные договоры — хотя это означало бы не что иное, как разделить их между отцом и сыном и присоединиться к могущественному Чили, ибо все они враждебны. Это было бы, безусловно, целесообразно, ибо если то, что они предлагают, не будет получено, король — не более чем старый и изношенный мавр, который остается здесь без всякой цели, потребляя доходы Вашего Величества. [На полях: «Посмотреть, было ли сделано распоряжение по этому делу. Обсудить это в письме к дону Хуану Ниньо де Таворе».]

Ваше Величество приказываете мне уведомить вас о рудниках Иголотес и успехе мускатного ореха из Ла-Лагуны. Последний считается диким мускатным орехом и в настоящее время не имеет значения. Я постараюсь выяснить, можно ли его культивировать, и попытаюсь это сделать. В рудники было вложено более пятидесяти тысяч песо, но в конце концов ничего не было найдено. Количество пород было отправлено в Новую Испанию, чтобы провести там анализ, так как у нас здесь не было никого, кто бы в этом разбирался; и, поскольку солдаты были отозваны, эта разведка была заброшена как дело, не принесшее желаемого результата.

[На полях: «Ознакомлен; пусть дон Хуан Ниньо де Тавора проинформирует меня более подробно об этом».]

Я нашел этот город без рехидоров, потому что Аудиенсия отстранила тех, кто занимал эту должность. В силу указа Вашего Величества, соблюдения которого требовал фискал, эти должности были выставлены на аукцион; но только две из них были проданы. Покупателями были лица, чье положение, если бы Ваше Величество знали, вы, безусловно, не сочли бы себя обслуженным тем, что [эти должности были проданы] за столь малую цену, как две тысячи песо за каждую — и одна тысяча песо из этой суммы была выплачена векселями. Их следует упразднить, чтобы уступить лицам самого высокого положения в этом сообществе, которые благодаря своему доброму характеру будут более внимательно относиться к службе Вашего Величества, а также к сохранению и приумножению сообщества, чем те, кто их покупает; ибо последние обычно пытаются получить от сообщества сумму, в которую им обошлись должности. Тем не менее, я приказываю продолжать прокламации; и если не найдется лиц для покупки должностей, по истечении установленного срока я назначу на них наиболее подходящих лиц с гарантией, что, если Ваше Величество не сочтет это удовлетворительным, они выплатят в казну максимальную цену, за которую была продана любая из должностей. [На полях: «Собрать то, что было постановлено, и принести сюда для всех советников. Принести общий указ, который был отправлен с приказом продать эти должности. Проинформировать губернатора и Аудиенсию, что никаких новшеств быть не должно».]

Несколько лет [неразборчивые слова в рукописи] в дополнительных двух процентах пошлины, которые Ваше Величество приказали платить с товаров, отправляемых отсюда в Новую Испанию, внимая петиции, которую они представили. Я заверяю Ваше Величество, что торговля настолько сильно сократилась, а помощь, которую жители здесь оказывают королевской казне, настолько велика, что даже если бы постоянная личная служба, с которой они обычно служат Вашему Величеству, не заслуживала такой милости, эта дополнительная пошлина должна быть отменена; ибо я считаю невозможным, чтобы при цене, по которой товары покупаются здесь, они могли платить пошлину. Решит ли Ваше Величество, что наиболее целесообразно, и прикажет то, что будет вашей волей. [На полях: «Пусть принесут те [бумаги], которые необходимы».]

У Вашего Величества нет такой насущной потребности ни в одной части мира, как в том, чтобы ваши губернаторы имели право отстранять или продвигать религиозных миссионеров к туземцам из районов, где они находятся, из-за их беззаконного и распущенного образа жизни. Это дошло до такой степени, что они своими действиями потеряли уважение к алькальд-майорам, а упомянутые религиозные деятели не обращают никакого внимания на их юрисдикцию или королевское покровительство. Августинцы, которые более непомерны, чем другие, являются настоящими хозяевами воли индейцев и распространяют слухи, что спокойствие или непослушание последних зависит от них. Ибо когда алькальд-майор Балаяна попытался обуздать злоупотребления, которые он видел, они ворвались в его дом вооруженными, связали и выпороли его; это было во время правления Аудиенсии. Но недавно другой алькальд-майор в Булакане, арестовав двух индейцев, матросов на корабле флота Вашего Величества, чтобы они могли служить на своих постах, религиозные деятели в том месте освободили их из тюрьмы. Еще более гнетущие акты происходят ежедневно, что требует сурового исправления. Я прошу Ваше Величество прислать мне указ, который был отправлен в Новую Испанию в прошлом году, с более определенными ограничениями, чтобы у них не было никаких оснований противиться ему, и чтобы их генералы, особенно генерал Святого Августина, могли приказать им сдерживаться, и чтобы Его Святейшество сделал то же самое, при этом бреве или патенты должны быть одобрены Советом, а все остальное отправлено мне. Столь большая спешка необходима, чтобы не поссориться с ними. [На полях: «Отправить этот указ и написать губернатору и архиепископу, чтобы они вызвали провинциала августинцев и сказали ему, насколько целесообразно наказывать этого религиозного деятеля и тех, кто так поступает; и пусть их предупредят, что никакая миссия ни при каких обстоятельствах не должна быть предоставлена религиозным деятелям, против которых выдвигаются такие обвинения. Пусть они сообщат нам о том, что сделано». «Этот указ был выполнен».]

Я размещаю пехоту по квартирам и удивлен, что этого не было сделано за столько лет. Это не причиняет никаких расходов королевской казне. Ибо, помимо того, что солдаты не могут быть хорошо дисциплинированы никаким другим способом — три четверти из них живут вне города, — я надеюсь, что таким образом умрет гораздо меньшее число, и что будет предотвращено множество преступлений против Бога.

Хотя Ваше Величество часто просили из этой страны помочь этим островам флотом, мой опыт плавания в Индию через мыс Доброй Надежды и за пределами острова Сан-Лоренсо заставляет меня отказаться от этой просьбы, так как я считаю это невозможным. Но учитывая, что силы здесь предназначены не для чего иного, как для оборонительной войны, и насколько важно было бы выбить врага с островов Малукас, мне кажется более легким и целесообразным методом для Вашего Величества отправить солдат и матросов, которые могли бы стать подкреплением, за счет Филиппин, на торговых судах торговых флотов [из Испании], чтобы в должное время их можно было забрать из Сан-Хуан-де-Улуа вместе с людьми, набранными в Новой Испании, в порт Акапулько. Ибо если из Новой Испании будут присланы достаточные деньги, нигде нельзя построить лучшие корабли, чем здесь; и тем самым можно было бы достичь того, в чем я сильно сомневаюсь, что это можно было бы обеспечить каким-либо иным способом.

Дон Бернардино дель Кастильо, кастелян этого форта Сантьяго, скончался. Я назначил на его место, и я надеюсь, что Ваше Величество подтвердит это или назначит его на этот пост, губернатора Лукаса де Вергару Гавиру, который был губернатором сил Тернате и который служил Вашему Величеству с одобрением во Фландрии и в этих регионах в течение многих лет.

Остров Эрмоса лежит между Великим Китаем и провинцией Илокос, которая расположена на этих островах. Расстояние от одной части до другой настолько мало, что можно переправиться за одну ночь. Хотя мой предшественник дон Алонсо Фахардо был предупрежден, что голландцы подумывают укрепиться там и насколько важно для этих островов занять эту позицию, он этого не сделал, возможно, потому, что враг был более могущественным. Теперь у последних есть форт с четырьмя бастионами (два из камня), который скоро будет завершен, ибо китайские подданные того королевства помогают им. На острове нет порта для больших кораблей; но голландцы вместе с японцами нанесли значительный ущерб на малых судах — настолько, что в прошлом году они захватили судно с тридцатью тысячами песо. Если время и возможность позволят, я постараюсь закрепиться в другом порту, чтобы в будущем вытеснить голландцев из того, что они имеют там сейчас. Если бы Ваше Величество основали там факторию, это привело бы к полному восстановлению этой страны до ее былого блеска и к большему процветанию.

Казначейские бухгалтеры города Мехико в этом году превысили свои полномочия, вопреки положениям раздела 24 последних ордонансов, которые Ваше Величество дали упомянутым казначейским бухгалтерам и приказали им соблюдать в 609 году. Ибо ордонансы этой королевской Аудиенсии, изданные в 1596 году, действуют — разделы 67 и 69 которых трактуют о порядке, в котором должны проверяться счета королевских чиновников; и раздел 29, о полномочиях, данных им для исполнения своих должностей, — и раздел 22 тех, что были даны упомянутым бухгалтерам в год основания того трибунала, который был в 1609 году; и упомянутый раздел 24, наконец, гласит, что после проверки счетов в этой Аудиенсии они должны быть отправлены в Мехико, чтобы, будучи изученными, чиновники там могли проинформировать Ваше Величество о своем мнении. Не обращая на это внимания, они, расширив свою юрисдикцию, вынесли решения против королевских чиновников этой казны при проверке их счетов и добавили к ним вещи, которые [эти королевские чиновники], поскольку они не держат их в уме, считают ненужными. Легко понять, что поскольку Ваше Величество, согласно упомянутому разделу 24, приказали проверять эти счета здесь президентом, двумя судьями и фискалом из-за большого расстояния до Мехико, они не должны снова судиться низшим трибуналом; поскольку эти министры не должны обвиняться дважды по одной причине, и даже дополнения не должны подаваться против них, как это делают те в Мехико. Прикажет ли Ваше Величество им воздержаться от отправки таких депеш через свои трибуналы, не имея на то новой комиссии Вашего Величества, тем самым аннулируя упомянутые ордонансы и разделы. Я заверяю Ваше Величество в том, что могу засвидетельствовать, что королевские чиновники в немногих регионах служат с большей верностью и доверием, чем те, что здесь, с постоянной помощью в документах и других вещах, находящихся в их ведении. [На полях: «Пусть принесут то, что пишут королевские чиновники по этому делу». «Этот раздел был скопирован».]

Ваше Величество приказываете мне дать вам информацию о том, как генерал Родриго де Гильестеги, который является командующим судов, отправляющихся в Новую Испанию в этом году, может быть вознагражден. Согласно его хорошей службе здесь и его большим способностям, будущее преемство [на командование] этого форта или на пост мастер-де-кампо будет очень хорошо доверено ему.

Я знал мастер-де-кампо дона Луиса де Бракамонте во Фландрии все то время, пока он был в тех штатах. Он служил там семь лет самым удовлетворительным образом, когда прибыл на эти острова с жалованьем в восемьдесят эскудо. С этим жалованьем он служил в правительстве Тернате, пока Ваше Величество не назначили человека на эту должность. Он беден и не имеет работы. Я умоляю Ваше Величество быть довольным оказать ему честь и вознаградить его, поскольку его ранг и заслуги заслуживают этого.

У Вашего Величества также есть здесь один капитан дон Антонио де Вера, капитан в этом лагере, который служил много лет, что я могу засвидетельствовать как очевидец из Штатов Фландрии. Он желает, чтобы Ваше Величество вознаградили его хабитом; и без сомнения, это будет хорошо даровано и станет большим поощрением для тех, кто служит здесь.

Я нашел здесь адмирала дона Кристоваля де Луго и Монтальбо, человека с очень хорошо известным характером, который оказал отличную службу в Милане и в войнах Савойи и Пьемонта. Я занял его на посту главного коменданта Пинтадос и в качестве моего лейтенанта по военным делам той провинции. Он заслуживает чести и награды от Вашего Величества.

Ваше Величество уступили на другую жизнь моей жене донье Марии де Саласар (чьи родители и деды хорошо служили Вашему Величеству в этих регионах) энкомьенды, которыми владела ее мать. Поскольку я настолько подвержен смерти при любом случае на службе Вашего Величества, который может возникнуть, каковой желаемый конец я постараюсь достичь; и поскольку она не может оставаться достойно вдовой в этой стране: я прошу Ваше Величество, в знак признания всех моих услуг и услуг ее отца и деда, вознаградить ее и уступить ей на время, пока она владеет ею, отсутствие на упомянутых энкомьендах, чтобы она могла наслаждаться ими, где бы она ни пожелала жить. Ибо это не приведет к какому-либо вреду третьей стороне, и личное присутствие женщины не может быть полезным Вашему Величеству. Эта награда не может служить прецедентом, в то время как есть много других прецедентов в других частях Индий для частных лиц (и они не моего положения) [которые делают это возможным].

Альмиранта прибыла 29 июля, и то, что она смогла добраться сюда, кажется чудом, так как это сезон, когда нет вендавалей. Я даю работу всем оплачиваемым запасным, насколько это возможно, чтобы остановить в некоторой степени столь большую растрату королевской казны, которую такие люди используют без всякой прибыли.

Я нашел деканство этой святой церкви вакантным из-за смерти дона Франсиско Гомеса де Аррельяно. Двадцать восьмого числа прошлого месяца архидиаконство стало вакантным из-за смерти Сантьяго де Кастро. Я сделал представления на следующие достоинства от имени Вашего Величества, для вашего королевского покровительства, ad interim, и я надеюсь, что Ваше Величество подтвердит их: декан, прецентор, школьный учитель, архидиакон, один каноник на преценторство, один кура на школьного учителя, каноник, один расионеро, в рационе Лоренцо Рамиреса — все лица проверенной добродетели и заслуживающие этих наград. Да хранит Бог Ваше Величество. Манила, 4 августа 1625 года.

Фернандо де Сильва







1 Письмо от короля губернатору Таворе, датированное 21 ноября 1625 года, пересылает последнему вопрос о дальнейших попытках разработки золотых рудников Игорроте. В нем делается ссылка на отчет Алонсо Мартина Киранте об этих рудниках; и стоимость его экспедиции туда указана как сорок тысяч песо.




2 Ley xxix, lib. viii, tit. xxi, из Recopilación de leyes, касающийся продажи должностей на Филиппинах, гласит следующее:

«Мы приказываем, чтобы все должности продавались на Филиппинских островах, которые регулируются и установлены в соответствии с законами этого титула, как и в других частях Индий, соблюдая законы в отношении продаж и условие получения подтверждения — при условии, что, если какие-либо лица будут занимать какие-либо из тех должностей, включенных в эти острова, как уступку, которая была сделана им пожизненно нами или губернаторами тех островов от нашего имени, они должны быть проданы и будут проданы, как если бы они стали вакантными из-за смерти [занимающих их лиц]. Они не могут уйти в отставку, ибо наша воля такова, что они не должны пользоваться этой привилегией, как они могли бы сделать, если бы купили эти должности». [Филипп III, Мадрид, 29 ноября 1616 года; 19 декабря 1618 года.]





Документы 1626 года


	Письмо архиепископа Филиппу IV. Мигель Гарсия Серрано; 25 июля.

	Письмо Филиппу IV. Фернандо де Сильва; 30 июля.

	Письмо сестер Святой Клары Филиппу IV. Херонима де ла Асунсьон и другие; 31 июля.

	Петиция о помощи семинарии Сан-Хуан-де-Летран. Хуан Херонимо де Герреро; 1 августа.

	Королевские указы. Филипп IV; июнь–октябрь.

	Военные дела островов. [Без подписи]; 1626 год.



Источники: Большинство этих документов получены из рукописей в Archivo general de Indias, Севилья. Последние два из «Королевских указов» взяты из рукописей в Archivo Historico Nacional, Мадрид; а шестой документ — из редкой брошюры в Британском музее, Лондон.

Переводы: Все они сделаны Джеймсом А. Робертсоном, за исключением второго, сделанного Робертом У. Хейтом.



Письмо архиепископа Серрано Филиппу IV

Сир:

На кораблях, прибывших из Новой Испании на эти острова в прошлом месяце июне, я получил указ Вашего Величества, датированный Мадридом, шестым декабря предыдущего года шестьсот двадцать четвертого, с копией того, который Ваше Величество написали губернатору этих островов в отношении золотых рудников Иголотес. Я обсужу это с упомянутым губернатором, как приказывает Ваше Величество, как только эта депеша будет сделана, что будет в конце этого месяца. Я приложу все возможные усилия, насколько это касается меня, чтобы Ваше Величество были хорошо обслужены во всем. Я полагаю, что губернатор дон Хуан Ниньо де Тавора не будет испытывать недостатка в том же, ибо он проявляет очень искреннее желание применить себя на службе Вашего Величества. [На полях: «Что это хорошо».]

Я получил два других указа от четырнадцатого и тридцатого августа того же года, в которых Вашему Величеству угодно установить форму, которая должна соблюдаться при визитации религиозных миссионеров; и приказывая, чтобы последние не могли производить аресты или использовать колодки или тюрьмы, или фискалов или констеблей, которые производят аресты, кроме тех, кого архиепископ или епископ назначит или кто будет иметь полномочия последнего делать это в случаях, разрешенных законом, — все это будет соблюдаться и исполняться, как приказывает Ваше Величество. [На полях: «Ознакомлен».]

В другом указе от двадцатого июня прошлого года двадцать пятого Ваше Величество также приказываете мне проинформировать вас с отчетливостью и ясностью, необходимой для лучшего понимания того, что вы желаете, о годовых доходах и ценностях бенефициев и доходов этого архиепископства Манилы, и какая сумма относится к достоинствам, каноникатам и пребендам, как этой церкви, так и других моей епархии. [Ваше Величество также спрашиваете] о количестве в каждой церкви; сколько бенефициарных куратов в каждом районе и их доход; количество миссий, их стоимость и находятся ли они в ведении светских лиц или религиозных деятелей орденов. Я дал Вашему Величеству длинный отчет об этом в письме, которое я написал в предыдущем году шестьсот двадцать первом двадцать пятого июля, на которое я получил ответ от того королевского Совета, что оно было получено в следующем году шестьсот двадцать втором. Я только забыл поместить в то письмо доходы архиепископства и пребенды этой церкви — принимая это как должное, как дело очень хорошо известное, поскольку Ваше Величество поддерживаете как архиепископа, так и достоинства, каноникаты и пребенды из вашей королевской казны, потому что нет другого источника, а десятины недостаточно. Последние помещаются в упомянутую казну и собираются за счет Вашего Величества. Они составляют очень малую сумму, поскольку, из того, что я испытал, только животноводческие фермы крупного рогатого скота испанцев платят десятину Вашему Величеству, и это еще не практиковалось с индейцами. Следовательно, Ваше Величество платите архиепископу жалованье в три тысячи дукатов по одиннадцать реалов каждый; декану — шестьсот песо восьмиреаловыми монетами; четырем достоинствам архидиакона, прецентора, школьного учителя и казначея — пятьсот песо; четырем каноникам — четыресот песо; двум расионам — триста песо; двум медиа-расионам — по двести песо каждый — все выплачивается третями. Следовательно, как архиепископ, так и его пребендарии страдают от обильной нищеты; и из-за этого Ваше Величество просят оказать нам милость, увеличив эти жалованья, поскольку их едва хватает на оплату аренды жилья и поддержку их очень умеренно. [На полях: «Записать все в книги, которые было приказано сделать».]

Эта кафедральная церковь не имеет другого дохода, кроме милостыни, полученной от погребений; и если бы не четыреста песо, которые Ваше Величество выделили ей на ограниченное время, у нее не было бы ничего на вино, воск и муку для божественного богослужения. С этим и с некоторым распределением груза (хотя и небольшим), которое город обычно дает ей, поддерживается группа музыкантов, которые приходят служить в их праздничные дни в той же церкви.

То, чем управляют светские лица в этом архиепископстве, разделено на девять бенефициев, помимо трех куратов испанцев в Маниле, Сантьяго (который находится в пригородах Манилы) и порту Кавите. Двадцать тысяч душ окормляются в упомянутых бенефициях. [На полях: «Idem».] 1

Орден Святого Августина имеет тридцать два монастыря, во всех из которых пятьдесят шесть священников, у которых на попечении девяносто тысяч душ.

Орден Святого Франциска имеет тридцать восемь монастырей, с гардианиями и президентствами, в которых сорок семь священников. Во всех них окормляются сорок восемь тысяч четыреста душ.

Орден Святого Доминика имеет три монастыря в этом архиепископстве. Он окормляет три тысячи душ и имеет пять религиозных деятелей.

Общество Иисуса имеет восемь священников в трех резиденциях и окормляет десять тысяч шестьсот душ.

Босоногие августинцы имеют три монастыря, в которых шесть священников. Они окормляют восемь тысяч душ.

Следовательно, души одних только туземцев, которые окормляются в районе этого архиепископства Манилы, составляют двести одну тысячу шестьсот душ.

Епископство Новой Сеговии имеет четыре светских бенефиция, два из них для испанцев, один в упомянутом городе Новая Сеговия, а другой на Вилле Фернандина. Два других бенефиция — для индейцев.

Орден Святого Августина имеет пятнадцать монастырей в этом епископстве, и они окормляют там пятьдесят восемь тысяч душ.

Орден Святого Доминика имеет двадцать пять монастырей в упомянутом епископстве, в провинции Кагаян и провинции Пангасинан. Они окормляют семьдесят тысяч душ в них.

Следовательно, количество душ туземцев, окормляемых в упомянутом епископстве Новая Сеговия, составляет сто двадцать восемь тысяч.

Есть шесть светских бенефициев в епископстве Камаринес, чья резиденция находится в городе Касерес. Они окормляют десять тысяч шестьсот душ.

Орден Святого Франциска имеет двадцать четыре монастыря, с гардианиями и президентствами, в этом епископстве, и окормляет сорок пять тысяч душ.

Все души, окормляемые в упомянутом епископстве Камаринес, составляют пятьдесят шесть тысяч восемьсот.

Эти две церкви Касереса и Новой Сеговии (и епископ Зибу дает отчет о церкви там Вашему Величеству) не имеют пребендариев; и нет никого, кроме кура, который служит упомянутой церкви и окормляет немногих испанцев там.

Каждый из светских бенефициариев на этих островах имеет ежегодную стипендию в сто девяносто песо, которые выплачиваются из королевской казны Вашего Величества тем, кто окормляет ваших королевских налогоплательщиков. Такая же сумма выплачивается религиозным деятелям, за исключением того, что девяносто песо даются рисом. Обоим классам дается одна арроба кастильского вина и мука для мессы. Другие энкомендеро дают то же самое служителям своих энкомьенд.

Теперь же я удовлетворил то, что Ваше Величество приказываете мне вышеупомянутым королевским указом, настолько ясно, насколько это возможно. Если я не назвал деревни и главные места бенефициев, причина в том, что я считаю себя освобожденным от этого труда.

Правление дона Фернандо де Сильвы, рыцаря хабита Сантьяго, в течение этого промежуточного периода на этих островах было очень успешным; и он действовал настолько благоразумно, как если бы он осуществлял правление много лет. Он обеспечил мир как с королевской Аудиенсией, так и со всеми другими корпорациями.

Он занял порт острова Эрмоса — лучший или единственный хороший, — который был так рекомендован и приказан быть занятым Его Величеством Филиппом Вторым, дедом Вашего Величества, в инструкциях, данных губернатору дону Франсиско Тельо; о его важности время покажет. Это казалось желательной вещью, по крайней мере в настоящем, чтобы у голландцев не было возможности, которую они желают, для вывоза шелка из Китая и транспортировки его в Европу и Японию. Это принесло им очень большое богатство; ибо, продавая его за слитки серебра, которыми изобилует последнее королевство, у голландцев было достаточно денег, чтобы продолжать торговлю с Китаем. Они сокращали путешествие каждый год в ту страну. Дон Фернандо де Сильва также построил галеон, который сейчас находится в порту Кавите. Он построил несколько небольших комнат или казарм из камня для солдат на Пласа-де-Армас, где могут быть размещены триста человек, без затрат ни одного песо из королевской казны Вашего Величества. Он спокойный и благоразумный человек, подающий хороший пример, боящийся Бога и ревностный к службе Вашего Величества и приумножению вашей королевской казны. Он обладает способностями к управлению, и если Ваше Величество займете его в других правительствах, вы будете так же хорошо обслужены, как были в течение времени, пока он имел это поручение. [На полях: «Что мы уведомлены о том, что он говорит».]

Губернатор дон Хуан Ниньо де Тавора, который только что прибыл на этих кораблях, пришедших из Новой Испании с подкреплениями, проявляет отличную доблесть и рвение к службе Вашего Величества; и если Бог дарует ему жизнь для исполнения добрых целей, которыми он, очевидно, обладает, я не сомневаюсь, что эти острова не только поднимут голову, но и вернутся к своему прежнему величию. Он вступил в свое правление с надежной опорой, поскольку находит их свободными от голландского врага — который позволил нам дышать в этом году и дал возможность прибыть большему количеству кораблей из Китая, чем за несколько лет до этого. То же самое было верно в отношении кораблей из Гоа, Индии и Макао. Все они вошли в порт Кавите; так что уже это сообщество кажется другим и очень отличающимся от того, чем оно было раньше. Я надеюсь, с помощью Его Божественного Величества, что губернатор поможет ему, ибо доказательства, которые он до сих пор давал, являются доказательствами отличного губернатора и христианина, и того, кто боится своей совести.

Хотя у нас не было голландских врагов в прошлом году, могущественных врагов жителей вокруг этих островов не недоставало, чтобы беспокоить туземцев и тех, кого они захватывают внезапно в деревнях побережья. Это вещь, которую я испытал сам, страдая от такой сильной тоски, что думал, что потеряю жизнь в ней; ибо я оказался окружен тридцатью четырьмя каракоа и галеотами магометанских врагов — борнейцев, холоанцев, камуконов и минданао — примерно в ста легуа от этого города Манилы, направляясь посетить мой район в деревне под названием Каботаган. Они напали на меня в пять утра, пока я и вся моя свита спали. Мы проснулись от криков и не имели другого решения или возможности, кроме как бежать в горы; ибо мы были в постели, как я заявил. Я спас свой хабит и пояс, что было не малым актом милосердия от Господа, из-за того, что я впоследствии страдал в горах, пока необходимая одежда и еда не были доставлены мне и моим последователям из Манилы. Хотя губернатор Фернандо де Сильва приложил усилия, посылая людей и несколько судов в разных направлениях за врагом, ему не повезло столкнуться с ними. Новый губернатор дон Хуан Ниньо де Тавора говорит мне, что он приложит все усилия, чтобы наказать тех варваров и обезопасить побережья. Я полностью доверяю, что он преуспеет в своей святой цели, потому что он так хорошо понял, что это в большой степени на службу нашему Господу и Вашему Величеству. [На полях: «Поблагодарите его за его заботу о посещении своего епископства и скажите, что мы уверены в его рвении и доверяем, что то же самое будет проявляться в будущем — в знак признания чего будет принят во внимание его человек, когда представится возможность, чтобы он мог быть повышен. Пусть будет отправлено письмо дону Хуану Ниньо, рассказывающее ему, что архиепископ пишет о нем; поблагодарите его и пусть он уведомит нас о том, что было сделано».]

Доктор дон Альваро де Меса и Луго, судья этой королевской Аудиенсии, является одним из лиц, которые наиболее очевидно превосходят на королевской службе Вашего Величества и которые наиболее твердо защищают все, что касается ее, как в делах правосудия, так и в делах дохода. Он всегда был настолько острым защитником интересов Вашего Величества, что претерпел за это много и очень больших неприятностей и проблем. Так он показал своими действиями, что имеет очень честную совесть. Из этого следует, что он страдает от большой нужды, потому что он не позволил или не открыл дверь даже для вознаграждений, которые кажутся законными другим, не столь хорошо отрегулированным в совести. Короче говоря, его действия таковы, что я обязан продолжать в этом письме, как и в других, информировать Ваше Величество о его хороших и похвальных качествах. Будет ли Ваше Величество, узнав о них, довольны повысить его и продвинуть на другие посты большей важности. Я нахожу его достаточно способным и заслуживающим гораздо лучших постов; ибо, где бы Вашему Величеству ни было угодно вознаградить его, Ваше Величество будете хорошо обслужены, и он будет свободен от болезни и отсутствия здоровья, с которыми он живет в этой стране, чтобы гораздо лучше применить себя на службе Вашего Величества. [На полях: «Под рукой».]

Я ожидал епископа Нового Касереса в этом году, согласно письмам, отправленным мне в прошлом году. Не только он не приехал, но также я не имел от него никакого письма. Следовательно, я назначаю губернатора того епископства для хорошей и необходимой экспедиции церковных дел, которые отстают из-за отсутствия судьи по апелляциям. Хотя те апелляции могли бы идти в трибунал епископства Зибу, необходимо окончательно заключить, чтобы был третий трибунал, согласно бреве, полученному Вашим Величеством в отношении апелляций. Следовательно, необходимо обеспечить сейчас и впредь управление епископством Новая Сеговия до прибытия законно назначенного епископа, которого Вашему Величеству будет угодно направить в ту церковь. [На полях: «Что это хорошо и что необходимое обеспечение было сделано в этом, и вице-король направлен заставить его сесть на корабль».]

Поскольку мы поселились на острове Эрмоса, наши обязательства посылать служителей тем языческим народам, которые населяют его и находятся без света святого евангелия, увеличились. Завоевание или поселение было осуществлено энергией Фрая Бартоломе Мартинеса из Ордена Святого Доминика, нынешнего провинциала этой провинции. Ему обязан отличный успех, который оно до сих пор имело; ибо он сам, с другими тремя или четырьмя соратниками, и никаким другим орденом, отправился исследовать его. Они остались там и отправили одного религиозного деятеля сюда в Манилу, чтобы сообщить о том, что было сделано, и получить приказ от губернатора о том, что должно быть сделано в будущем. Остров густо населен, как они расскажут Вашему Величеству. Будет жаль, если те народы останутся в неясности своей слепоты, без света нашей святой католической веры, из-за нехватки служителей. Поскольку отцы Святого Доминика взяли это завоевание на себя, будет очень целесообразно в настоящее время заселить его религиозными деятелями того ордена, если Вашему Величеству будет угодно иметь хорошую партию религиозных деятелей, отправленных им; ибо, хотя восемнадцать или двадцать из них прибыли на этих кораблях, нужда этой провинции была настолько велика из-за многих, кто умер, что едва ли есть достаточные для их служений, даже если бы у них не было острова Эрмоса, как я сказал. [На полях: «Они уже были даны им».]

Губернатор дон Хуан Ниньо доложит о других делах, касающихся этого сообщества. Следовательно, я не буду рассказывать о них в этом письме Вашему Величеству, чью очень католическую особу да сохранит наш Господь, с приумножением великих королевств, как это необходимо христианству. Манила, 25 июля 1626 года.

Фрай Мигель, архиепископ Манилы.

[Заверено: «Манила. Его Величеству; 1626 год. Архиепископ Манилы, [рукопись с дырой] июля. Ознакомлен и постановлено внутри, 30 июля 627 года».]






1 Такая же инструкция дается почти после всех следующих статистических данных, а именно «idem», т.е. чтобы они были внесены в книгу. Следовательно, мы опускаем все последующие случаи.





Письмо Фернандо де Сильвы Филиппу IV

Сир:

В прошлом году я уведомил Ваше Величество о состоянии, в котором я нашел эти острова; и теперь я мог бы сказать вам, что они не были в лучшем состоянии за последние тридцать лет. Я целую руку Вашего Величества за великую милость, которую вы оказываете мне, посылая в качестве моего преемника дона Хуана Ниньо де Тавору, человека, который, я уверен, выполнит все, что там приказано для службы Вашего Величества; со своей стороны я буду помогать ему, насколько смогу, не обращая внимания на мелочи.

Поскольку депеша прошлого года была сделана рано, корабли прибыли в Новую Испанию менее чем за шесть месяцев и вернулись в этот город двадцать восьмого июня, в день, когда губернатор вступил в эти должности.

Командующий экспедицией по оказанию помощи Тернате прибыл, и мы узнаем из тех фортов, что вся помощь достигла их, так как она была отправлена рано — чего нельзя было бы достичь, если бы это было на восемь дней позже. Они в мире и хорошо снабжены, так как жители Тернате и Тидоре дружелюбны. Они также сообщают нам, что форт Каломата, который враг демонтировал, который находится в полулегуа от Малайо, был укреплен, потому что было понято, что голландцы собираются вернуться снова; и что туземцы убили двести человек врага, которые прибыли, чтобы наказать их с пятнадцатью кораблями, что кажется малым для тех морей.

В этом году в этом содружестве везде был мир, и я поддерживал его с Аудиенсией — будучи терпеливым с ними, когда это было необходимо, а временами делая выговор, благодаря чему служба Вашего Величества продвигалась. Товары были дешевы, и все необходимые припасы были получены без того, чтобы мы почувствовали столь опасаемую нехватку железа, бронзы и олова из Японии. Благодаря моему усердию на складах есть изобилие, с помощью которого мы могли бы построить и отлить [пушки для] пятидесяти форм, которые я имел сделанными более четырех месяцев, благодаря чему острова полностью снабжены необходимой артиллерией.

Из кораблей, о которых я информировал вас, что они строятся, один находится в Кавите, а другой, предполагается, может быть завершен к Рождеству, каждый из них по тысяче тонелад Северного моря. Две галеры также завершаются, что составляет достаточный флот для всего, что может случиться здесь. Между прочим, я информирую Ваше Величество, что, не находя средства от краж такелажа из-за многих иностранных кораблей, которые прибывают сюда, я приказал вплести черную нить в такелаж, принадлежащий Вашему Величеству, чтобы его можно было распознать и эта потеря была предотвращена.

Я обнаружил, что туземцы этих островов истощены суровым репартимьенто, которое предполагало личные повинности, от которых богатые и влиятельные вожди были освобождены, а несчастный народ был обременен настолько, что четырех песо в год на каждого индейца им было недостаточно, а теперь они получают по четыре реала.

Дела в провинции Кагаян обстоят лучше, ибо с вступлением туда двух рот, которые я отправил, более тысячи мятежников были усмирены, при этом было возвращено значительное количество серебра, которое они забрали из церквей; и благодаря всеобщему прощению все больше их постоянно переходят к мирной жизни.

Для наказания камуконов, народа, привыкшего грабить эти побережья на судах столь легких, что они полагаются только на них, я отправил капитана, имеющего опыт действий на их островах (которые простираются от Парагуа до Борнео), с пятьюдесятью пятью испанцами и более чем шестьюстами индейцами. Они не нашли никого из местных жителей, так как все они отступили из того королевства на остров Минданао и побережье Карага. Было предпринято вторжение, в результате которого более пяти тысяч налогоплательщиков были приведены к миру. Здесь, в окрестностях Манилы, было усмирено и поселено множество негрильо из гор, которые прежде причиняли большой вред соседним деревням.

Из казарм, о строительстве которых для пехоты я вам сообщал, три уже закончены — лучшие, что я видел, в них могут разместиться около трехсот человек. Полагаю, что губернатор продолжит столь полезное дело. Я ввел все войска в город, благодаря чему в нем и его пригородах воцарился мир, и за восемь месяцев не было ни одного раненого, нуждавшегося в уходе, тогда как прежде каждый месяц погибало множество людей.

Город принял решение построить каменный мост через главную реку. Он уже начат, и если будет завершен, то значительно увеличит стоимость недвижимости и принесет огромную пользу общине и лицам, владеющим собственностью на другом берегу.

Корабль, который я отправил в Японию за военными припасами, прибыл в Нагасаки, где приняли меры предосторожности до тех пор, пока не был проинформирован император. В результате через несколько дней им было объявлено, что они должны вернуться, не ведя никакой торговли, и дать понять, что ни одно судно не должно отправляться с этих островов под страхом смерти из-за религиозных деятелей, которых они отсюда вывезли; соответственно, попасть в эту страну живым невозможно. Корабль вернулся, и в этом году идет как адмиральский корабль в Новую Испанию, о чем вас проинформирует новый губернатор.

Я присутствовал на провинциальном капитуле августинцев, состоявшемся первого мая, по их настоянию; ибо они были разделены на две партии из-за своей обычной страсти. Председательствовал самый серьезный монах их ордена, но дерзкие действия молодых монахов на каждом шагу нарушали правила послушания, которые они, безусловно, подрывают. Я действовал с величайшей умеренностью, иногда отказывая в помощи, о которой меня просили, и сдерживая их угрозами, что назначу светских священнослужителей на миссии. В конце концов они успокоились, ибо в противном случае провинция была бы разделена, как они и угрожали. Немалая вина лежит на фискале, который пытался посредством своих интриг стать хозяином даже этих выборов.

Я получил известия из Макао через шесть галеот, которые прибыли с товарами; они требуют, чтобы был положен предел успехам, которых враг достигает в своем форте на острове Формоза. Говорят, что он закончен и построен из камня, песка и кирпича, имеет шесть бастионов и платформу с шестью пушками у кромки воды. Залив имеет восемь легуа в окружности, а якорная стоянка находится на северной стороне. Пресная вода находится под редутом в двух легуа от форта. Бар находится на глубине тринадцати футов под водой с рифами, поэтому большие корабли остаются снаружи. Многое можно получить от всякого рода торговли с туземцами, закупая оленьи шкуры и товары для Японии. Этот порт находится на двадцать второй параллели. Их целью при укреплении этого места сейчас было то, что оно контролировало проход кораблей из Чинчео в этот город. Они достигли своей цели благодаря подаркам, которые они дали мандаринам, и угрозам грабить их, как и прежде — а именно, захватить шелка и перевезти их в Японию и Голландию, как они делают сейчас, и вывезти их из этой страны, тем самым разоряя ее, ибо нет ничего важнее этой торговли. Этот убыток ясно виден, ибо на пятидесяти кораблях, прибывших на эти острова, не было привезено и сорока пико шелка, в то время как у врага было девятьсот, не считая тканых изделий; и если бы не то, что пришло из Макао, кораблям [для Новой Испании] нечего было бы везти.

Эта торговля португальцев крайне вредна не только из-за их недружелюбного отношения, но и потому, что они подняли цены на товары, получая с этого прибыль и истощая богатство здешних граждан. Учитывая это, а также то, что приказало Ваше Величество относительно умиротворения островов Формоза (чего так желал мой предшественник), после того как я проявил все возможное усердие, как в деле столь великой важности, и обнаружил, что безопасность и восстановление этих островов зависят от наличия порта с наветренной стороны от порта врага — как этот город и просил меня сделать, поскольку это было его единственным убежищем — я подготовился в полной тайне и с такими малыми затратами, что, хотя я обнаружил казну обремененной долгом в три тысячи песо, она осталась с долгом менее двадцати пяти тысяч, которые были заняты у граждан. Я отправил отсюда сархенто-майора Антонио Карреньо де Вальдеса со всеми необходимыми припасами и двумя галерами. Он человек, удивительно подходящий для этой цели, и отличный слуга Вашего Величества. Он покинул Кагаян пятого мая и одиннадцатого прибыл в место, указанное в его инструкциях, которое находится на северной оконечности острова, на двадцать пятой параллели северной широты. Он исследовал дно и бросил якорь со всем своим флотом в лучшем порту, какой только можно представить, — удивительная милость небес, если порты Японии для него закрыты. Он находится в восемнадцати легуа от материкового Китая и имеет глубину у входа восемнадцать брас и вместимость пятьсот кораблей. Место для укрепления от природы очень сильное, все это видно из его плана, который прилагается к сему. Он нашел деревню из тысячи пятисот домов, построенных из ароматных деревьев, с людьми, похожими на [пропуск в рукописи], несколько более светлыми кожей и отличающимися по языку [пропуск в рукописи], слава Богу. Укрепление было в процессе строительства, и на посыльном судне, которое он отправил мне с информацией, было сто двадцать пико железных пик и двести тринадцать арроб серы, которую привозят из Кастилии для пороха. У них есть припасы на год; и предприятие уже доказывает свою выгодность. Крайне целесообразно, чтобы это было продолжено, учитывая большие преимущества, которые проистекают из того, что этот пост находится вблизи Китая; в той местности есть отличная вода, кастильские фрукты и куропатки, хотя у них не красные клювы. Поскольку некий злонамеренный человек пытался заставить губернатора думать, так как он новичок в знании этой страны, что это положит начало новой войне, я скажу ему, что думаю, оставив результаты на усмотрение времени. Пусть не покажется, что я хвалю свои собственные заботы, ибо я не ищу никакой иной награды за свои услуги, кроме как оказания их столь великому королю.

Во-первых, торговля врага налажена, а торговля из этой страны прекратилась; но, поскольку это происходит без ведома короля Китая, он, как только его внимание будет обращено на это, примет строгие меры, чтобы предотвратить голландскую торговлю. Благодаря мерам, которые я предпринял, эта цель может быть достигнута с помощью галеры, которая могла бы патрулировать побережье. В течение пятидесяти лет они [т.е. китайцы] убедились в стабильности нашей торговли и изобилии нашего серебра, и они не желали ничего иного, кроме как видеть нас с постом, где они могут искать нас без опасности, как они сделают в настоящее время; ибо на таком коротком расстоянии и при столь сильных течениях [в море] враг не может потревожить наш пост, результатом чего станет демонтаж его форта, ибо он окажется вне линии движения и на противоположном побережье. С другой стороны, японцы, которые не могут обойтись без шелков, должны приходить за ними в наш порт, привозя нам серебро. Мы являемся хозяевами всей их торговли вплоть до Сиама, Кохинхины и Камбоджи, так как они должны проходить через этот пролив; и, соответственно, наша дружба будет цениться, и будет открыта дверь для обращения [язычников], что является главной целью Вашего Величества. [На полях: «Пусть этот пункт и следующий за ним будут прочитаны слово в слово».]

Хотя были люди, которые считали вооруженный флот необходимым для доставки товаров с острова в этот город, это сомнение необоснованно, потому что по этому маршруту можно плавать в течение девяти месяцев в году среди островов и течений, без какого-либо порта на восточной стороне. Во время северных муссонов невозможно, чтобы судно удерживалось в той местности, пока они дуют, ибо это попутные ветры для нас; поэтому несомненно, что враг не сможет нас потревожить. Даже в случае, если бы флот был необходим, он остается в порту гнить, а люди требуют тех же расходов; и было бы лучше, если бы он ходил за товарами, которые надежны и куплены по очень низким ценам, пошлины и фрахтовые сборы на которые равнялись бы расходам на выход для изгнания врага с побережья после того, как он его ограбил, без прибыли для Вашего Величества, или здешних граждан, или тех, кто в Новой Испании. Это неплохой порт, куда могут заходить корабли из Кастилии, будучи таким же безопасным, как порт Сантисима-Тринидад. Флоты, которые выходили отсюда в мое время, не осмеливались из-за отсутствия такого порта преследовать врага или покидать побережье, ибо они не могли вернуться в него, если входили в вендавалы; это было одним из оправданий последнего отступления, которое совершил дон Херонимо де Сильва. В его судебном процессе и процессе командиров «Сан-Ильдефонсо» и «Сан-Римундо» губернатор вынес решение о прекращении дела, вынеся приговор, уверяю Ваше Величество, без пристрастия или предубеждения. Маэстре-де-кампо умер в тот же день, когда прибыл мой преемник; а за несколько дней до этого фактор Диего де Кастро Лисон, хороший слуга, которого я назначил на его место на временной основе, капитан Кристобаль де Меркадо — человек, который настолько подходит для этой должности, что я сам его искал; и который служил почти на всех должностях правосудия, существующих на островах, благодаря чему он получил знания о товарах, которые могут поставлять провинции. Он оставил их с хорошей, чистой репутацией и лично кажется хорошо квалифицированным. Я буду признателен, если Ваше Величество подтвердит это. То же самое я скажу о смотрителе Педро Сотело де Моралесе, назначенном в форт Сантьяго без жалованья, как приказало Ваше Величество, вместо умершего Лукаса де Бергары.

Учитывая огромное значение эффективного сбора средств для казны Вашего Величества и аудита счетов, по которым имеется задолженность, я сделал все, что мог в этом году, и они были проверены с 18-го по 23-й год.

Для облегчения своей совести я, теперь, когда мое президентство закончилось, скажу Вашему Величеству попутно, что я думаю о должностных лицах этой Аудиенсии, чьей инспекции ожидают; и если, как желательно, Ваше Величество пришлет ее, она скажет вам лучше. Дон Альваро де Луго-и-Месса — честный судья, ревностный в службе Вашему Величеству. Херонимо де Легаспи делает то, что хотят его два сына, которых из-за их безрассудной жизни губернаторы не могут нанять, и поэтому не в состоянии удовлетворить их отца, который не доволен, если не получает милостей. Дон Хуан де Вальдеррама делает то, что говорит его жена; а дон Матиас Флорес, хотя и молодой человек, менее вреден; когда он таковым является, это происходит из-за его страстей или привязанностей. Он извлекает всю возможную прибыль из должности и в целом не приемлем для общины, которая всегда им обеспокоена. Я считаю его должность несовместимой с должностью протектора; но, хотя Ваше Величество издало указ, предписывающий, чтобы этого не было, они его аннулировали. Я не хочу больше беспокоить Ваше Величество, ибо есть люди, которые напишут об этом из чувства долга; и я ссылаюсь, для получения информации относительно моих искренних желаний служить Вашему Величеству, на то, что напишут все слои общества. С тех пор как я приехал служить вам на эти острова, я понес так много расходов, что я беден и в долгах как президент. Я прошу Ваше Величество вспомнить обо мне, оказав мне милость президентства Панамы или будущего преемства на него [пропуск в рукописи] королевства или губернаторства Гватемалы, что бы первым ни освободилось; ибо у меня не осталось достаточно имущества, чтобы поехать и требовать его при вашем дворе.

Я также просил Ваше Величество в прошлом году не позволить моей жене, поскольку она таковая и не может оставаться здесь как частное лицо, потерять энкомьенды, которые она унаследовала от своего отца и деда, которые так долго служили на этих островах; и чтобы вы приказали издать указ, чтобы она могла пользоваться ими везде, где бы вы ни пожелали, чтобы она и ее дочь жили, поскольку последняя является последней наследницей; и об этом я прошу по причинам, которые я упомянул Вашему Величеству.

В надлежащее время я отправил в Сиам частное судно, чтобы избежать расходов на перевозку войск, товаров и припасов, которые остались там после смерти дона Фернандо де Сильвы. Все прошло хорошо. Я также отправил отца Общества, человека с большим опытом, чтобы наладить сбор всего, что поступает из Индии и других частей. Дон Хуан Ниньо проинформирует об этом Ваше Величество. Да защитит наш Господь вашу королевскую особу в соответствии с нуждами христианского мира. Манила, 30 июля 1626 года.

Дон Фернандо де Сильва


[На обороте этого письма: «Оригинальные описания острова Формоза и отчет относительно всех этих местностей находятся во владении сеньора дона Андреса де Росаса».]






1 Этот голландский форт находился на юго-западном побережье острова Формоза. См. описательный и исторический отчет Валентина (с картой) о Тайване (или Формозе) в его «Oud en Nieuw Oost-Indien», в конце части IV. Боулджер говорит (China, стр. 132): Голландцы «приобрели свое место на Формозе после ухода японцев с Тайваня в 1624 году, когда голландцы, изгнанные португальцами из Макао, искали новое место для своего предполагаемого поселения в группе Пескадорских островов и в конечном итоге обосновались в форте Зеландия».




2 Интересные отчеты о Формозе и ее жителях даны Джорджем Кандидиусом (голландским протестантским священником, который начал миссию среди туземцев в 1626 году) в коллекции «Voyages» Черчилля (Лондон, 1704), I, стр. 526–533; и Дж. Б. Стиром, который путешествовал по западной части острова, в «Journal of American Geographical Society», 1874, стр. 303–334. Последний утверждает, что главный город Формозы, Тайваньфу, построен на месте старой голландской колонии недалеко от форта Зеландия; и предоставляет несколько словарей местных языков.




3 Ла Консепсьон описывает испанскую экспедицию на Формозу («Historia de Philipinas», V, стр. 114–122) и труды доминиканских миссионеров там; он говорит, что испанский форт был воздвигнут на островке, который они назвали Сан-Сальвадор, рядом с которым была отличная гавань под названием Сантиссима-Тринидад. По-видимому, эти местности находились на северо-восточном побережье острова.




4 Этот офицер был родственником губернатора Хуана де Сильвы. Полный отчет об этой неудачной экспедиции и его смерти в Сиаме приведен в «Relation of 1626», далее.





Письмо сестер ордена Св. Клары Филиппу IV

Иисус, Мария


Да будут все империи и королевства подчинены вашему королевскому Величеству. Мы были посланы сюда великим королем, доном Филиппом, нашим государем (да почиет он с миром), по его королевскому указу и милости, он приказал губернатору и королевской Аудиенсии принять нас под свою королевскую защиту как монахинь первого правила Св. Клары, чтобы дочери конкистадоров, не имеющие средств для замужества, могли получить помощь; и [было приказано], что, когда провинциал нашего ордена будет присутствовать, они должны составить правила в соответствии с нашим уставом и профессией — его королевское Величество приказал вышеизложенное с той серьезностью, которая становится очевидной в его указе. Мы нашли в этом королевстве столь дружелюбное расположение и столь великое изобилие того, что необходимо (чем мы обеспечены в городе), что, хотя в настоящее время нас всего тридцать три сестры, семьдесят могли бы содержаться на милостыню, которую нам подают каждую неделю небольшими взносами — помимо тех, что даются в большом количестве частными лицами и завещаются нам в завещаниях; и тех, что поступают от женщин, которые принимаются в орден и имеют для этого богатство.

Наш устав гласит, что мы не можем выпрашивать имущество у тех, кто вступает, чтобы стать монахинями, и мы не должны заботиться ни о чем другом, кроме их добродетелей; но что если кто-либо из них пожелает дать какую-либо милостыню по своей доброй воле, мы можем принять ее, как и от любого другого лица. Следовательно, верно соблюдая это правило — я имею в виду, не желая и не стремясь к чему-либо большему, чем указанная выгода (и мы проявляем в этом большую осторожность) — наш Господь трогает сердца, так что одна женщина дала нам четырнадцать тысяч песо. С этим работа над монастырем продвигается. Другие женщины, которые собираются принести обет, говорят, что дадут ту же сумму, которую дали бы своим мужьям, если бы вышли замуж; и что, поскольку Бог — их супруг, они хотят отдать ее Ему, чтобы был построен монастырь, способный содержать многих монахинь, чтобы они могли служить его Величеству. У некоторых в качестве приданого есть только духовное богатство, которое требует устав. Следовательно, есть много девочек-сирот, которые служат Богу, дочерей и внучек конкистадоров, которые взывают, а им отказывают во входе. Жаль видеть, как разочаровываются столь благочестивые желания. Я прошу Ваше Величество прислать мне королевский указ о том, чтобы не устанавливалось ограничение на количество монахинь, которое может содержать монастырь. Устав не ограничивает число, как и любой другой монастырь во всех этих королевствах. Город очень богат, и еда настолько дешева, что четырнадцать либр говядины стоят один реал; другой реал покупает восемь либр рыбы; шесть либр сахара — один реал; и птица, соленая свинина и все остальное в той же пропорции; только соли нам дали, по этому последнему прибытию кораблей, триста семьдесят баров [т.е. бахаров]; также хороший запас вина для мессы; и полотно, которое очень дешево.

Следовательно, мы, эти самые незначительные вассалы Вашего Величества, нуждаемся не в человеческой помощи, а в божественной. Эту помощь мы испросили у королевской милости, чтобы не было наложено никаких ограничений на количество монахинь, которое должен содержать монастырь. Очень жаль видеть, как они препятствуют душам, которые служат Богу в столь великом совершенстве, как те женщины, которые здесь находятся, уроженки этих королевств. Я считаю вне всякого сомнения, что они будут самыми преданными слугами Бога, который творит чудеса во всех тех, кого Он исповедует, и все они стремятся соблюдать предостережения Евангелия. Бесконечное число маленьких девочек и сирот постарше приходят в слезах вместе со своими овдовевшими матерями, умоляя нас ради любви Божьей дать им облачение. Поскольку король, наш государь, послал им столь великое духовное и временное утешение, и поскольку их родители заслужили его для них, завоевав эту страну ценой своих жизней, мы все так обязаны. Умоляя нашего Господа процветать Вашему королевскому Величеству, духовно и временно, с бесконечным приумножением; и да подчинит Он королевской власти Вашего королевского Величества все империи и королевства, которые Он создал для большей чести, славы и приумножения верных, и возвышения святой католической веры. Манила, 31 июля. Дано в этом монастыре Ла Консепсьон босоногих монахинь Св. Клары, в 1626 году.

Самые смиренные вассалы Вашего королевского и священного Величества,

Jeronima de la Asunsion,2


аббатиса и ее сестры,

Ана де Кристо Викария, Леонор [де] Сан Франсиско, Леонор де Сант Буэна Вентура, Луиса де Хесус, Магдалена де Кристо, Хуана де Сан Антонио, Мария де лос Анхелес, Мария Магдалена, Ана де Хесус, Ана де Кристо Викария















1 Этот орден монахинь, широко известный как «бедные клариссинки», является вторым орденом Св. Франциска. Он был основан Св. Кларой, которая родилась в Ассизи, на родине Св. Франциска, и была принята им в монашескую жизнь в 1212 году; она умерла в 1253 году. Орден вскоре распространился во Франции и Испании; и письменный устав был дан этим монахиням Св. Франциском в 1224 году, который был одобрен папой в 1246 году. Некоторые модификации этого устава — который был чрезвычайно суровым — просочились в различные монастыри; и устав, одобренный Урбаном IV, был составлен в 1264 году, похожий на устав Св. Франциска, но несколько смягченный. Он был принят большинством монастырей ордена, эта ветвь была известна как урбанистки; меньшинство, которое следовало более строгому уставу, называлось клариссинками. Управление и руководство орденом сначала были разделены между кардиналом-протектором и настоятелями францисканцев; но в начале XVI века Юлий II полностью подчинил бедных клариссинок юрисдикции генерала и провинциалов братьев-миноритов. (Catholic Dictionary Аддиса и Арнольда.)




2 Херонима де ла Асунсьон, дочь Педро Гарсии Яньеса, родилась в Толедо в 1555 году и вступила в орден Св. Клары в августе 1570 года. С семью монахинями своего ордена она отплыла из Кадиса 5 июля 1620 года и прибыла в Манилу 5 августа 1621 года, где основала монастырь Ла Консепсьон. В течение двух месяцев она приняла двадцать девушек в новициат, несмотря на строгие и суровые правила этого ордена. Провинциал францисканцев стремился смягчить эту строгость ради здоровья монахинь в столь тяжелом климате, но мать Херонима отказалась уступить и в конечном итоге победила в апелляции, поданной главе ордена — хотя после этой победы она разрешила некоторые послабления устава. Возникла оппозиция уединению столь многих молодых женщин Манилы в монашеской жизни; и даже епархиальные власти пытались сдержать их рвение — даже отлучив мать Херониму от церкви на некоторое время — но с малым результатом. Она умерла 22 октября 1630 года. См. отчет Ла Консепсьона о ней и вступлении этого ордена в «Hist. de Philipinas», V, стр. 1–17.





Прошение о помощи семинарии Сан-Хуан-де-Летран

Государь:

Брат Хуан Херонимо Герреро, ответственный за семинарию Сант-Хуан-де-Летран для мальчиков-сирот в городе Манила, заявляет, что, принимая во внимание общее благополучие указанных детей, их воспитание и обучение, Вашему Величеству было угодно приказать дону Фернандо де Сильве, губернатору этих островов, своим королевским указом от 16 июля 623 года помочь указанной семинарии некоторыми налогами, чтобы мальчики в ней могли воспитываться и содержаться. Но, поскольку никаких налогов не было найдено, указанный королевский указ не имел эффекта; и по сей день семинарии не было назначено более чем небольшая сумма в триста песо — сумма настолько малая, что ее не хватает даже на обувь для мальчиков, которые сейчас там находятся. Число их ежедневно растет, а понесенные расходы весьма значительны, а милостыня невелика. На то, что у них есть, они не могут содержаться. Чтобы столь благочестивое дело могло продолжаться, и чтобы эти мальчики-сироты могли быть надлежащим образом обеспечены предметами первой необходимости и не были погублены:

Он просит Ваше Величество, благоволя своей суверенной милостью делу, столь важному для службы нашему Господу, соизволить приказать, чтобы какая-либо энкомьенда индейцев или пенсия из тех, что будут распределены, была отложена для указанной семинарии — или любым другим образом, который угодно Вашему Величеству, и на тот период, который Ваша королевская воля сочтет наилучшим. [Я прошу об этом], потому что из этого последует значительная выгода для вашей королевской службы; ибо воспитанные там мальчики склонны становиться солдатами, и до настоящего времени сорок из них вышли, чтобы служить Вашему Величеству на этой службе, в то время как пятеро стали монахами, а двенадцать учатся. И, чтобы они могли изучить искусство навигации, не будет ли угодно Вашему Величеству приказать экзаменованному лоцману прийти в указанную семинарию, чтобы обучить их этому. Будет ли также угодно Вашему Величеству приказать, чтобы, поскольку на этих островах много детей испанцев среди индейских женщин, зачатых последними, этих детей можно было забрать у них и привезти на воспитание в указанную семинарию, чтобы они не стали идолопоклонниками, как индейские женщины, когда вырастут. Наш Господь будет служить этим и получит особое благословение и милость.

[Одобрено: «Семинария Сант-Хуан-де-Летран для мальчиков-сирот в городе Манила».]

[Инструкции: «Сеньор дон Фернандо Руис де Контрерас: Пусть будет издан указ для них, чтобы, таким же образом, как и другие триста песо, я отложил для них из налогов, которыми я буду там владеть, дополнительную сумму в триста дукатов. Что касается других вещей, которые он просит, передайте их губернатору, чтобы он мог принять меры, которые целесообразны во всем, чтобы служба Богу нашему Господу и его Величеству могла быть обеспечена. 18 ноября».]

[На полях: «В отношении того, о чем просится в этом разделе, его Величество издал указ, чтобы губернатор Филиппин назначил указанной семинарии триста дукатов из налогов, которые не принадлежат казне, как были назначены другие триста песо. Все остальные запрошенные вещи передаются губернатору, чтобы он мог обеспечить все целесообразное, чтобы они могли заботиться о службе Богу и службе его Величества».]

Государь:

С самого начала столь прочного основания этой семинарии Сан-Хуан-де-Летран я доводил до сведения Вашего Величества верными отчетами о великих плодах, полученных для Бога нашего Господа и для службы Вашего Величества, защищая и укрывая в семинарии столь многих мальчиков-сирот, сыновей старых испанских солдат, которые [без этого] были бы явно погублены из-за отсутствия наставления и хороших нравов. Столь хорошие результаты были достигнуты в этом, как показал опыт тех, кто покинул эту семинарию — сорок для службы Вашему Величеству, чтобы служить солдатами, шесть других как религиозные деятели и шесть, которые служат в этой соборной церкви как аколиты. Сейчас в семинарии более пятидесяти мальчиков. Вашему Величеству, изучив депеши, было угодно прислать мне королевский указ, приказывающий губернаторам этих островов защищать и благоволить этой семинарии доходами. На этих островах доходов так мало, что губернатор дон Фернандо де Сильва назначил триста песо в имуществе — а именно, некоторые небольшие лавки, которые сегодня закрыты, а завтра открыты. Чтобы это предприятие могло продолжать расти для службы Богу и Вашему Величеству, прикажете ли вы дать нам энкомьенду. С ней и моими слабыми усилиями мы могли бы содержать себя, и столь великое дело, как это, не потерпело бы неудачи.

Я умоляю Ваше Величество, ради любви Божьей, чтобы, когда моя жизнь закончится, [Братство] Ла Мизерикордия взяло на себя руководство семинарией вместе с братьями третьего ордена; и чтобы мальчик, который очень долго был в этом колледже, мог остаться, чтобы укрывать их, чтобы это дело, столь приемлемое Богу нашему Господу, могло продолжать расти, а не уменьшаться. Да хранит Бог Ваше Величество долгие годы, как желает христианский мир и как необходимо. Манила, первое августа, тысяча шестьсот двадцать шестого года.

Смиренный вассал Вашего Величества,

Брат Хуан Херонимо Герреро


[Инструкции: «Пусть губернатору будет снова поручено соблюдать то, что ему было приказано. 11 мая 628 года».]






1 Этот человек взял на себя, как дело милосердия, воспитание и обучение осиротевших или бедных испанских мальчиков, для чего он собирал милостыню; а позже он получил от короны помощь, о которой просят эти письма. Проведя свою жизнь в этой работе, Герреро при своей смерти (будучи тогда доминиканским монахом) передал эту школу под руководство доминиканцев, которые приняли ее — 18 июня 1640 года, организовав ее как колледж Сан-Хуан-де-Летран; он стал факультетом их университета Санто-Томас.





Королевские указы

Приказ об исправлении злоупотреблений августинцев


Король. Дону Хуану Ниньо де Таворе, члену моего Военного совета, моему губернатору и генерал-капитану Филиппинских островов и президенту королевской Аудиенсии в них: В письме, написанном мне доном Фернандо де Сильвой, на попечении которого находилось то правительство ad interim, датированном четвертым августа прошлого года, тысяча шестьсот двадцать пятого, он заявляет, что нигде больше нет такой большой нужды, как на этих островах, чтобы губернаторы имели власть смещать или повышать религиозных учителей из-за их необузданной или постоянной жизни; и что религиозные деятели потеряли уважение своими делами к алькальдам-майорам и не обращают внимания на королевскую юрисдикцию и патронат — особенно августинцы, которые более экстравагантны, чем другие. Они полностью являются хозяевами воли индейцев и распространяют слухи, что от них зависит спокойствие или непослушание индейцев. Поскольку алькальд-майор Баябана пытался смягчить злоупотребления, которые совершались, религиозные деятели вошли в его дом, напали на него и избили. Другой алькальд-майор, который проживает в Булакане, арестовав двух индейских моряков моего королевского флота, чтобы они отправились служить на свои места, религиозные деятели там забрали их у него; и каждый день происходят все более опасные инциденты, в которых им требуется некоторое вмешательство. Поэтому было бы целесообразно отправить им указ, который был издан в прошлом году, шестьсот двадцать четвертом, для Новой Испании, приказывающий главам религиозных деятелей, особенно главе Св. Августина, приказать религиозным деятелям сдерживать себя. Несмотря на то, что указанный указ уже был отправлен на те острова, и теперь идет в дубликате, я приказываю вам вызвать провинциала августинцев и сказать ему, что крайне целесообразно наказать этого религиозного деятеля; и что он должен сделать это соответствующим образом. Настоящим вы уведомлены, что ни при каких обстоятельствах миссия не должна быть предоставлена тем религиозным деятелям, которые будут виновны в таких правонарушениях, и вы должны уведомить меня о том, что вы сделаете. Мадрид, девятнадцатое июня, тысяча шестьсот двадцать шестого года.

Я Король


Контрассигновано доном Фернандо Руисом де Контрерасом и подписано членами Совета.

[Одобрено: «Губернатору Филиппин, приказывая ему вызвать провинциала августинцев и приказать ему наказать определенного религиозного деятеля, миссионера, за злоупотребление, в котором он был виновен; и чтобы он следил за тем, чтобы те религиозные деятели, которые были бы виновны, не допускались к миссии».]

О судах обычных алькальдов


Король: Президенту и аудиторам моей Аудиенсии города Манила на Филиппинских островах. Мартин Кастаньо, прокуратор-генерал островов, сделал мне отчет, заявляя, что аукционы того, что продается и сдается в аренду из моего королевского имущества, на которых присутствуют один аудитор и фискал этой Аудиенсии, проводятся королевскими чиновниками в зданиях кабильдо указанного города, где обычные алькальды проводят свой суд для отправления правосудия; и что, хотя зал, где вышеупомянутые чиновники проводят указанные аукционы, отделен и изолирован от зала алькальдов, вы недавно приказали, чтобы, когда должны проводиться указанные аукционы, если указанные алькальды присутствуют в указанном зале, они приостанавливали суд, хотя им необходимо проводить свои слушания в привычные часы. Он просил меня, чтобы, поскольку суд указанных алькальдов не беспокоит и не мешает аукционам, а скорее является причиной того, что туда стекается больше людей, мне было угодно приказать вам не вносить никаких новшеств в вышеупомянутую практику. Дело было рассмотрено в моем королевском Совете по делам Индий, я счел это целесообразным, и, соответственно, я приказываю вам позволить указанным обычным алькальдам созывать свои суды в указанных зданиях кабильдо, где они проводят свой суд, в обычные часы, даже если указанные аукционы случаются в то же самое время. Мадрид, 19 июня 1626 года.

Я Король. По приказу короля нашего государя: Дон Фернандо Руис де Контрерас



Относительно больниц


Король. Дону Хуану Ниньо де Таворе, рыцарю ордена Калатравы, члену моего Военного совета, моему губернатору и генерал-капитану Филиппинских островов и президенту моей королевской Аудиенсии в них: В письме, написанном мне тем городом 13 августа прошлого года 1624, упоминается, что в больницах там больные терпят большие лишения, и что больницы не управляются с той заботой, которая целесообразна, что заставляет многих умирать (и тех, главным образом, солдат); и что было бы очень целесообразно, чтобы братья [Св.] Иоанна Божьего взяли на себя их управление и обслуживание. Будучи рассмотренным моим Советом по делам Индий, я приказываю вам, поскольку это благочестивое дело и подходящее для вашей должности, со своей стороны проявлять всяческую заботу, чтобы бедные имели наилучшее размещение, какое возможно, и получали помощь, как я ожидаю от вас; ибо помимо выполнения своих обязательств в этом вы будете служить мне. Мадрид, 16 октября 1626 года.

Я Король. По приказу короля нашего государя: Дон Фернандо Руис де Контрерас





Военные дела островов

Самый достоверный отчет, в котором повествуется о нынешнем состоянии войн против голландцев на Филиппинах и в королевствах Японии; и о знаменитых делах дона Фернандо де Сильвы, сархенто-майора, вместе с великими победами испанцев, которые уничтожили четыреста голландцев. 1626 год.

Я расскажу о том, что нового в этих отдаленных районах. Я дам краткое повествование как об острове Минданао, завоевание которого происходит в настоящее время, так и о доне Фернандо де Сильве, капитане и командире солдат, который отправился в Китай. Остров Минданао — один из самых больших, что видны в этом архипелаге. В нем много корицы, и он очень богат благодаря торговле, которую они ведут со всеми нациями и с этими островами. Его туземцы преданы гнусному поклонению Магомету в степени, не достигнутой самими маврами [т.е. испанскими]. Это поклонение держит их так крепко в своих мерзостях, что воспитывает их в крайней ненависти к христианам, как испанцам, так и индейцам. Нрав людей подлый, но дерзкий, и они склонны к оскорблениям и грабежам. Они совершают набеги на острова, которые наставляются Обществом Иисуса, грабя, разбойничая и захватывая многих. Но, признав доблесть испанцев в различных случаях, когда последние рассеивали и уничтожали их флоты малых судов, они недавно заключили мирные договоры и отправили послов в Манилу к губернатору с пленниками и подарками — прося союза и солдат, чтобы те основали поселение на их землях и помогли им против других, которые являются их врагами, жителями того же острова, с которыми они ведут гражданскую войну. Они были хорошо приняты губернатором, и им был дан доблестный капитан с пятьюстами солдатами; а отец-провинциал Общества Иисуса дал двух отцов из своей резиденции, чтобы наставлять их. Все собрались в городе Аревало, где живет главный комендант этих провинций, некий Хуан Клаудио де Верастиги, которому было приказано немедленно отправиться на Минданао со своим флотом, куда он сам отправляется лично со своими кораблями. Алькальд-майор этого города отправляется на помощь с пятьюдесятью другими солдатами для указанной цели. От этого ожидается хороший результат, и что либо дружбой, либо силой они получат артиллерийское орудие и некоторые боеприпасы от минданаосцев, которые те забрали год назад у губернатора. Последний приказал дону Хуану Клаудио не возвращаться без него.

Поводом для того, что это орудие, принадлежащее его Величеству, осталось на Минданао, было то, что Качил Коралат, природный лорд Минданао, видя себя притесняемым тираном в своем королевстве и видя себя побежденным в битве, которую они вели с ним, поспешил в этот город Себу, чтобы просить испанцев о помощи, отправив для этого одного из своих капитанов. Последний был хорошо принят, и орудие было дано ему среди других подарков, двенадцать испанцев и некоторые боеприпасы также были предоставлены с ним. После того как двенадцать испанцев пробыли там некоторое время, они были отозваны, некоторые говорят — по вине минданаосцев, а другие — испанцев. Следовательно, так как они ушли в спешке, артиллерийское орудие осталось во владении Коралата. В это время, когда минданаосцы из Манилы достигли Октонга, орудие было потребовано у них именем его Величества, или удовлетворение за него. Испанцы забрали у них некоторое золото и эквивалентные предметы в обмен и попытались захватить некоторых из них с помощью альфереса, адъютанта и солдат. Минданаосцы, однако, защищались так мужественно и с таким великим гневом (или, скорее, варварством), что их вождь, некий Салин — посреди испанских сил и оружия, и перед фортом, который его Величество имеет там — выхватив кинжал, вонзил его в адъютанта через пах и оставил его растянувшимся. Офицер, следующий за альфересом — который был прекрасным солдатом и, как и другой, был во внутренней охране на корабле санглеев, на котором они прибыли — защищался как мог, но был наконец убит ударом кампилана (оружие минданаосцев); и они забрали его меч и кинжал. Увидев наших солдат, которые были на их сторожевом корабле неподготовленными, минданаосцы выбросили их за борт и, перерезав канат, скрылись с кораблем. Однако, когда это было замечено нашими людьми, они быстро подготовили лодки и преследовали их с немалым числом солдат и убили их выстрелами из аркебуз. Салин, раненый в грудь, упал в воду, но не выпустил свой кампилан. Там, борясь с волнами, он увидел испанца, который упал за борт в схватке, держась за веревку от пироги, который, так как не умел плавать, был увлечен, так крепко держась. Салин направился к нему и, раненый, как он был, нанес ему в своей ярости столь сильный удар своим кампиланом, что расколол голову испанца, от которого тот умер. Из испанцев трое были убиты; а из минданаосцев трое были ранены и шестеро убиты, помимо двух раненых, которые были взяты в плен.

В это время дон Фернандо де Сильва, который приехал как сархенто-майор нынешнего губернатора, всегда давал доказательства столь великой [способности как] капитана, что он был отправлен командиром двухсот испанцев, которые отправились на помощь городу Макао, который португальцы имеют в Китае. Голландский флот прибыл в город Макао по этому случаю и осадил его, высадив четыреста человек. Но жители Макао вышли в своем стройном порядке и согласии и атаковали голландцев так мужественно, что уничтожили всех четырехсот в их лагере. Затем португальцы, узнав, что голландцы собирают силы еще раз, чтобы отомстить за эту обиду, попросили помощи у губернатора Манилы. По этому столь почетному случаю капитан дон Фернандо де Сильва вышел со своими двумястами избранными испанцами. Они были очень желанны для португальцев, и он всегда высоко ценился ими из-за своей любезной манеры. Португальцы передали ему корабль, груженный товарами, прибыль от которого должна была делиться между всеми. Он отвез его в королевство Сиам и поднялся по реке на тридцать легуа, разгрузил свои товары и распорядился ими как можно лучше, ибо они были повреждены водой. Японцы, многие из которых живут там, попытались в своей жадности атаковать испанцев; но дон Фернандо де Сильва понял их и сопротивлялся им со своей пехотой. Голландцы, которые имеют там свою факторию, уведомили других поблизости, чтобы те пришли им на помощь, чтобы атаковать корабль с его тремястами лицами, который снабжен оружием и силой, достаточно обильными для его защиты. Опасаются некоторого злого исхода, ибо корабль не может покинуть бар без разгрузки своих товаров.

Преследование в Японии еще более кровавое, ибо они вернули его подарок послу из Макао и приказали ему вернуться домой. Был отправлен губернатор с приказом убивать христиан и пленных религиозных деятелей, которых он найдет. Короче говоря, вышел приказ подавить торговлю с Макао и Филиппинами, и чтобы никакие корабли не принимались из Японии или не уходили из нее в эти регионы.

Через Макао стало известно, что китайцы захватили у голландцев их альмиранту.

В связи с суровым преследованием в Японии, мы извещены, что четыреста католиков были убиты за веру. В то время как два кавалера присутствовали при мученичестве, irruit spiritus Domini, и они вышли публично, восклицая: «Конечно, это хорошая вера, которая учит столь возвышенным вещам. Спасение приходит только через нее, как доказано столь многими умирающими, чтобы не оставить ее». Так восклицая и действуя, они побежали в огонь, где были сожжены, оставив присутствующих изумленными, а весь мир дивящимся столь чудесному примеру.

Ходят слухи, что вне всякого сомнения император Японии прикажет сровнять Нагасаки с землей, а всех европейцев изгнать и выслать — приказав, чтобы они уехали со своими детьми и женами; но что, если жены — японки, они, как и их дочери, должны быть отданы, а сыновья забраны.

Laus Deo


Напечатано с разрешения дона Луиса Рамиреса де Арельяно, заместителя мэра Севильи.

Напечатано в Севилье Хуаном де Кабрерой, напротив почтового отделения. 1626 год.






1 Очевидно, имеется в виду город Себу, алькальдом-майором которого тогда был Кристобаль де Луго; этот офицер провел экспедицию против жителей Холо в 1627 году, в которой испанцы нанесли тяжелые потери этим пиратам.




2 По-видимому, означает, что он приехал с губернатором Фахардо в 1618 году; ибо настоящее повествование должно было быть написано еще в 1624 году.




3 То есть «дух Господень сошел стремительно».





Документы 1627 года


	Важность Филиппин. Мартин Кастаньо; [без даты; 1627?].

	Отчет 1626 года. [Без подписи и даты; ок. 1627].

	Письмо Таворе. Филипп IV; 3 сентября.

	Законы относительно санглеев. [Из Recopilacion de leyes de las Indias]; 1594–1627.

	Указы относительно религиозных деятелей. Филипп IV; май–ноябрь.

	Указы относительно китайцев. Филипп IV; 10 сентября и 19 ноября.

	Нецелесообразность испанского поста на острове Формоза. Хуан Севикос; 20 декабря.



Источники: Первый, пятый и седьмой из этих документов получены из рукописей Главного архива Индий в Севилье; второй — из рукописей Вентуры дель Арко (библиотека Эйера), том I, стр. 523–545; третий и шестой — из Национального исторического архива в Мадриде; четвертый — из «Свода законов Индий» (Recopilación de leyes de las Indias), кн. VI, тит. XVIII.

Переводы: Все они выполнены Джеймсом А. Робертсоном, за исключением третьего, выполненного Артуром Б. Майриком.



Значение Филиппин

Государь:

Я, Мартин Кастаньо, генеральный прокуратор Филиппин, заявляю, что, изучив и тщательно обдумав за столь долгий срок, проведенный мною здесь, положение этих островов, их огромное значение и то, как мало усилий прилагается для оказания им помощи, в то время как враги из Оланды столь энергично стремятся овладеть ими, я убежден, что подобное бездействие может проистекать лишь из неспособности оценить эту страну по достоинству, воображая, что она менее важна, чем есть на самом деле, поскольку она считается столь удаленной [от Испании]. Но эти острова — важнейшая часть владений Вашего Величества; промедление приводит к тому, что враг постоянно выигрывает, а Ваше Величество теряет, и восстановление становится все более затруднительным. Если они будут потеряны и страна будет отдана туземцам, это стало бы — даже если бы голландцы туда не пришли — потерей такого масштаба, какая будет очевидна из этого документа; но если Ваше Величество потеряет их, а ваш злейший враг обретет их, потеря будет выше всяких преувеличений. Поэтому я пожелал выдвинуть четыре важных соображения относительно этих островов, а именно: распространение веры и приумножение владений, славы и богатств Вашего Величества. И в случае возникновения каких-либо сомнений в истинности моих утверждений, я докажу их с помощью заслуживающих доверия свидетелей и подлинных документов к полному удовлетворению Вашего Величества.

Что касается приумножения веры, хорошо известно, что во всем мире не было открыто иных врат, через которые столько душ могло бы прийти к познанию ее, как на Филиппинах; ибо они расположены среди столь обширных и густонаселенных королевств, столь готовых к христианизации, как было доказано в Китае и Японии. И если бы голландцы не снискали дружбы японцев, большая часть этого королевства была бы обращена, учитывая, как шли дела; ибо в Нагасаки, порту прибытия для тех, кто направлялся с Филиппин, было так много христиан, что они устраивали процессии самобичевания во время Страстной недели, точно так же, как в Испании. Но с приходом туда голландцев христианство было искоренено настолько, что не осталось ни одного открытого христианина из-за суровых наказаний, налагаемых по наущению голландцев. Великое несчастье, что этим еретикам удалось добиться дружбы императора Японии, пообещав ему китайские шелка — в расчете на те, что они надеются украсть у китайцев и жителей Манилы. Несчастье, что в то же время Ваше Величество не сохранили дружбу с ними, поскольку мы находимся в гораздо лучшем положении, чтобы позволить им торговать шелками, которые являются тем, что им нужно. Это имеет столь большое значение, что было бы целесообразно отправить посольство к императору, чтобы сообщить ему, что эти еретики являются мятежными вассалами Вашего Величества и что негоже ни одному королю принимать тех, кто восстал против вашего повиновения. Ибо голландцы обеспечивают себя там всеми необходимыми военными припасами и продовольствием, поскольку это королевство так хорошо снабжено всем; в то время как вассалы Вашего Величества нуждаются в этих вещах, хотя они находятся так близко. Еще одна огромная потеря заключается в том, что, поскольку голландцы живут в Японии как у себя дома, хорошо снабженные всем необходимым и находясь так близко к Маниле, они с гораздо большей легкостью входят в бухту этого города и увозят в качестве добычи все товары из Китая и других стран. Они остаются там большую часть года, потому что у них есть более безопасное убежище, когда погода вынуждает их отступить. Возвращаясь к приумножению веры, помимо того, что она распространялась в соседних королевствах, много лет назад я был проинформирован религиозными деятелями, которые наставляли те нивы христианства, о числе христиан, бывших вассалами Вашего Величества, исчисляемом по приходам; и число это превышало шестьсот тысяч. Подумайте же, Ваше Величество, что следует сделать, чтобы сохранить и взрастить это новое растение, не позволить ему погибнуть и не допустить замены его ересью.

Что касается приумножения владений Вашего Величества, нет сомнений, что пока вы являетесь хозяином и господином Филиппин, ваша корона опоясывает и охватывает весь мир; ибо сегодня ваше королевство простирается на восточной стороне от Португальской Индии до Малакки, и между оконечностью материка Малакки и островом Суматра находится Сингапурский пролив, через который входят в Южное море и направляются к вышеупомянутым местам и Филиппинам, в то время как на западной стороне побережья Перу и Новой Испании граничат с Южным морем, откуда также направляются к Филиппинам. Таким образом доказано, что с этими островами корона Вашего Величества опоясывает и охватывает весь мир — величие, которое служит поводом для великой энергии. Более того, если врагу удастся овладеть Филиппинами, к чему он прилагает столь большие усилия, не только будет потерян этот богатейший фрагмент короны Вашего Величества, но враг немедленно сделает себя хозяином Португальской Индии; а затем через Южное море он будет тревожить Перу и Новую Испанию, так что они не смогут приносить никакой пользы Вашему Величеству. И если враг осознает себя столь могущественным, он осмелится предпринять и другие великие свершения.

Что касается репутации, достаточно одного слова. Все короли и народы мира наблюдают, кто выйдет победителем в этом начинании — Ваше Величество или мятежники из Оланды.

Что касается богатства, то, видя усилия, которые прилагают голландцы, испытав его — ибо ничего, кроме богатства, к ним не приходит, — это вполне может служить достаточным доказательством. Но все же я уведомляю Ваше Величество о трех чрезвычайно великих источниках богатства на Филиппинах: во-первых, удивительно богатые золотые рудники, о которых я давал отчеты отдельно, поэтому не буду повторять их сейчас; во-вторых, гвоздика с Молуккских островов, которая составляет три с половиной миллиона в год. Об этом я также давал подробные отчеты. Это единственный стимул для голландцев отправляться туда, и поэтому они приложили большую заботу и усилия, чтобы овладеть, как они это сделали, островами, где она растет, так что они пользуются почти всем ее объемом. Третье — это торговля из Китая в Японию и из Японии в Китай, в которой — поскольку эти два королевства питают столь смертельную ненависть друг к другу, что ни при каких обстоятельствах не могут торговать между собой, а Китай имеет так много шелка, который нужен в Японии, и Япония так много серебра, столь желанного для китайцев, — жители Филиппин, лежащих между обоими королевствами, торгуют этими товарами с очень большой прибылью. Голландцы чрезвычайно желают этой торговли; и, поскольку они приобрели торговлю Японии, они смогут приобрести и торговлю Китая, хотя китайцы враждебны к ним из-за грабежей, которые голландцы совершили по отношению к ним. Но именно по этой причине можно даже опасаться, что, видя голландцев столь могущественными и превосходящими на море, и что они крадут у них имущество, не оставляя им ничего для их собственной торговли, а силы Вашего Величества столь слабы, что не могут защитить их, они покинут нас и станут дружественными к голландцам, точно так же, как это делают те, кто ранее был вассалами Вашего Величества. Ибо все эти варварские народы, поскольку ни религия, ни родство, ни дружба не связывают их, всегда стремятся подружиться с тем, кто наиболее могущественен. Признавая все вышеизложенное, я умоляю Ваше Величество не допускать дальнейшего промедления в оказании помощи в этом столь важном деле; ибо враг так нуждается в том, чтобы воспользоваться временем, которое здесь теряется.

[Сделана пометка: «Относительно важности Филиппин»]



Реляция 1626 года

Реляция о состоянии Филиппинских островов и других прилегающих регионов в 1626 году.


Хотя я был прерван на несколько лет в этом деле из-за занятий, которые не оставляли мне времени, и пренебрегал тем, чтобы давать сведения о состоянии этих островов, в настоящее время я, хотя мои занятия не стали меньше, чем в прошлом, не пытался уклониться от своего долга сообщить о том, что произошло в этом году в этих регионах, но кратко и лаконично.

Начиная с Молуккских островов, они в настоящее время находятся в наилучшем состоянии, которое они когда-либо испытывали с нашей точки зрения; ибо голландский враг истощен, поскольку из Голландии им много лет не присылали никакой помощи — по-видимому, войны, которые они вели там, должны были помешать им. Следовательно, было признано, что когда война прекратится, их корабли придут сюда в великом множестве; и мы будем наслаждаться войной, а Фландрия — миром. Король Тидоре, который был очень стар и всегда был нашим другом, умер в этом году. Один из его сыновей занял его место и продолжает ту же дружбу [с нами]. Тернатцы, которые всегда были друзьями голландцев и очень враждебны к нам, заключили с нами мир. Это имело очень хороший результат для нас, ибо мы получаем от них больше ущерба, чем от самих голландцев. В этом городе со времени взятия крепостей Молукк — что было двадцать лет назад, во время правления губернатора дона Педро де Акуньи — находились некоторые качили, которые являются вождями среди них, и сам король Тернате, великий мавр. Губернатор отправил одного из качилей на Молукки, чтобы поговорить и посовещаться со своим народом, особенно с качилем Леали. Последний, так сказать, узурпировал королевство Тернате — и, как мы понимаем, помешал своим соотечественникам принять короля, которого мы держим здесь в плену, даже если бы он вернулся — и продолжал войну против нас. Дело обернулось хорошо, и теперь упомянутый качиль, который уехал отсюда, возвращается в качестве посла своего народа, ходатайствуя о том, чтобы их король был отправлен к ним, которого они обещают принять как такового и делать и расформировывать для нас. Я не знаю, что сделает губернатор дон Хуан Ниньо де Тавора. Что я знаю, так это то, что голландцам не нравятся никакие из этих соглашений и дружеских отношений, которые мы заключаем с тернатцами; но поскольку они в настоящее время пали и не могут сделать большего, они терпят это терпеливо.

У голландцев нет флотов на Молукках, в то время как в их фортах на островах Тернате, Мачиен и Мотиэль (числом пять или шесть) едва ли наберется двести человек; и многие из них настолько недовольны из-за лишений и нищеты, которые они терпят, что человек шесть или восемь пришли в наш лагерь в этом году, и многие другие пришли бы, если бы было место для них или если бы представилась возможность. Это была прекрасная возможность атаковать их нашим флотом, который был уже подготовлен в порту Кавите. Точно не известно, куда он направляется, но мы подозреваем, что он идет атаковать форт голландцев на острове Формоза. Также полагают, что следующий год не пройдет без того, чтобы флот не атаковал их. Если войны во Фландрии продолжатся и помощь не придет к голландцам, мы можем надеяться на очень хороший исход.

Камуконы (которые являются некими разбойниками, наводняющими эти моря, грабящими, и, более того, подлым народом, которому мы уделяли мало внимания) пришли со своим флотом небольших судов в прошлом 1625 году и однажды утром на рассвете в октябре атаковали деревню, где архиепископ Манилы посещал кюре. Он, как и его последователи, с большим трудом спасся, все без одежды или почти без нее. Они захватили весь его гардероб и его понтификальные облачения, среди которых у него были очень богатые одежды.

Затем враг атаковал лодку, в которой находился отец нашего Общества, возвращавшийся в свой дом и резиденцию, расположенную на острове Мариндуке, после проповеди в некоторых миссиях францисканских монахов, которые пригласили его для этой цели. Они внезапно увидели врага в месте, где невозможно было спастись, и им пришлось сражаться. Отец Хуан де лас Миссас (таково было имя отца) начал ободрять индейцев распятием, чтобы заставить их сражаться. Но случилось так, что выстрел из версо, произведенный врагом при первой же стычке, поразил отца. Враг немедленно вошел в лодку, пока отец был еще жив, и снял череп с его головы, чтобы использовать его как чашу для питья — вещь, которую они привыкли делать с испанцами, не даруя никому жизни. После этого события, ведомые предателем-китайцем, они внезапно атаковали главный город Самара, который является очень хорошей деревней под названием Катбалоган. Они атаковали на рассвете, и отцу-ректору, другому отцу и брату стоило немалых трудов спастись; они едва смогли вынести дароносицу пресвятых тайн и спрятать ее в зарослях. Индейцы также бежали, насколько могли. У некоторых не было времени сделать так много, и они были захвачены. Некоторые были больны оспой, своего рода эпидемией, которая была среди индейцев в то время. Они не смогли спастись, после чего прибывший враг избавил их всех от оспы, отрубив им головы. Короче говоря, они разграбили все, что могли, особенно серебро и церковные украшения, которых было много и они были превосходны, так как наша резиденция там была лучше снабжена, чем другие наши.

Когда пришло известие об ущербе, нанесенном врагом, два испанских флота отправились в погоню за ними — один с острова Себу, а другой с Паная. Но таково было наше несчастье, что они никак не смогли встретить врага. Так последние ушли, смеясь над грабежами, которые они совершили, и жаждая совершить другие.

Дон Фернандо де Сильва, который тогда управлял, поскольку дон Хуан Ниньо еще не прибыл, отправил в этом году небольшой флот к землям этих врагов, чтобы наказать их. Их страна лежит недалеко от Борнео, королю которого они подчиняются. Но поскольку у них нет постоянного дома или жилища, так как они обычно живут в своих лодках, сегодня здесь, а завтра там, ничего не было сделано. Следовательно, дон Хуан Ниньо по прибытии приказал подготовить наш флот на острове Отон, чтобы, когда этот враг придет, он мог атаковать их. Враг пришел, и наш флот вышел; но половина каракоа была разбита в шторм. Однако наш флот, перегруппировавшись, преследовал врага, но не смог догнать их; ибо, поскольку их лодки легкие и имеют два носа, чтобы спастись, им не нужно разворачивать свои лодки, а только сменить гребцов и так вернуться. По крайней мере, результат был получен тот, что враг не нанес никакого ущерба в этом году на этих островах и ничего не захватил.

Остров Минданао, который является одним из этих Филиппинских островов, восстал против нас; и его главные места легко приняли закон Магомета, который был принесен туда с Молукк тернатцами. Они не нанесли нам никакого ущерба в этом году. Напротив, мы нанесли им значительный. Капитан Бенитес совершил несколько очень успешных рейдов в их страну, убил многих и захватил других — которые были обращены в рабство в соответствии со старинным обычаем этой страны из-за ущерба, который мы получили от этих врагов. Теперь губернатор предложил завоевать этот остров, что сделать не очень сложно; но всегда так много внимания приходится уделять голландцам, что он до сих пор не смог заняться этим.

Голландский враг вместе с англичанами отправился атаковать Макао в прошлые годы с семнадцатью кораблями. Они высадили много людей на берег, но дело обернулось для них так плохо, что они были вынуждены после гибели многих людей отступить и снять осаду. Но португальцы, опасаясь, что враг попытается в другой год сделать то, чего не смог достичь тогда, принялись обносить город превосходной стеной (ибо раньше ее не было) и отправили отца Херонимо Родригеса в Манилу за хорошей артиллерией, которую дон Алонсо Фахардо дал ему. Мастер-литейщик также отправился туда, чтобы изготовить много других орудий, которые были отлиты; и город приведен в очень хорошее состояние обороны. Португальцы также просили хорошего капитана и немного пехоты на случай, если возникнет какая-либо необходимость. Дон Алонсо Фахардо дал им до ста пехотинцев с доном Фернандо де Сильвой, сархенто-майором лагеря Манилы и превосходным солдатом. Они оставались в Макао некоторое время, но португальцы, видя, что голландский враг не приходит и что, даже если бы он пришел, город был более чем защищен; и поскольку они не очень хорошо ладили с кастильцами, так как между представителями двух наций было немало ссор и раздоров, попытались отправить их в Манилу. Они сделали это на судне, которое везло более пятисот тысяч дукатов товарами.

Испанцы столкнулись с таким тяжелым штормом во время своего путешествия, что были вынуждены зайти в Сиам, где разгрузили свой корабль; и, пытаясь преодолеть бар реки, чтобы снова загрузиться, они потерпели крушение. Они купили вместо этого корабля два других, чтобы отправиться в Манилу; но так как сезон был поздний и они не могли уйти так быстро, они отправили чампан с восемью испанскими матросами. Последние взяли часть товаров и прибыли в Манилу, чтобы сообщить новости о том, что произошло. В то время в реке Сиам, очень красивой и большой реке, находился голландский паташ. Это судно также вошло и торговало в том королевстве. Среди наших людей ходили слухи, что этот голландский паташ захватил чампан, который наши люди отправляли в Манилу, — хотя такой слух был неправдой, ибо упомянутый чампан благополучно прибыл в Манилу. Но, введенный в заблуждение этим ложным сообщением, дон Фернандо де Сильва, который находился в нескольких лье вверх по реке, однажды заметив голландский паташ, атаковал его ночью с помощью нескольких очень маленьких судов (я думаю, это были две маленькие лодки или ланчи, ибо они не купили больших судов); и после боя с врагом, с потерей только одного испанца, захватил голландский паташ. На нем было более двадцати тысяч песо серебром и товарами, и голландцы на борту были захвачены. Если бы дело закончилось на этом, это был бы счастливый результат. Король Сиама был проинформирован об этом и отправил послание дону Фернандо де Сильве с требованием, чтобы он освободил голландцев и вернул им их корабль и имущество, которое он забрал или захватил у них, поскольку оно было захвачено, когда голландцы находились в его королевстве под его королевским покровительством и защитой. Дон Фернандо де Сильва ответил, что не сделает этого, и разразился словами, которых вполне можно было избежать по отношению к королю. Последний быстро собрал многочисленный флот лодок и однажды атаковал наши корабли с японцами (которые составляют гвардию этого королевства) и многими сиамцами. Наши люди, опасаясь того, что произойдет, поспешно грузили свои товары, чтобы отправиться в Манилу. Наши люди начали обслуживать артиллерию, но вражеских лодок было так много, что они покрыли воду. Испанские суда сели на мель в суматохе и опасности, после чего сиамцы (и главным образом японцы) вошли на корабли. Дон Фернандо де Сильва с мечом и щитом в руке дорого продал свою жизнь, и другие сделали то же самое. Но враг перебил их, за исключением тех, кто бежал при первом ударе победы, которые остались в живых. Я думаю, около тридцати были захвачены. Товары были разграблены, несмотря на то, что король приказал хорошо заботиться о них.

Захваченные испанцы были доставлены ко двору короля, который является городом более чем в два раза больше Севильи. Их вели в оковах по улицам, нанося много ударов и считая предателями. Это произошло в 1624 году. Об этом катастрофическом событии узнали в Маниле через Макао, но на дело не обратили внимания из-за смерти губернатора дона Алонсо Фахардо. В 1625 году другой дон Фернандо де Сильва, из ордена Сантьяго, прибыл, чтобы исполнять обязанности губернатора. В то время отец Педро Морехон прибыл в Манилу. Он приехал из Рима через Индию и Камбоджу (которая лежит рядом с Сиамом) и был проинформирован о той катастрофе там. Губернатор дон Фернандо де Сильва, видя, что отец Педро Морехон, поскольку он так долго был служителем в Японии, имел большие знания и доступ к японцам, и что те японцы, которые живут в Сиаме, играют большую роль в управлении этим королевством, предложил отцу отправиться туда в качестве посла, чтобы посмотреть, сможет ли он получить то, что они захватили у наших испанцев, что принадлежало по большей части жителям Манилы. Отец ответил, что он не может пренебречь, прежде всего, поездкой в Макао, чтобы уведомить своего провинциала о своем прокураторстве в Риме; но что его светлость должен написать ему, и что он вернется в начале 1626 года, который был сезоном, когда можно было отправиться в Сиам. Губернатор написал, и отец-провинциал Макао отправил отца Педро де Морехона к указанному времени, помимо другого португальского отца, называемого Антонио Кардин. Они прибыли сюда вовремя. Губернатор подготовил судно с несколькими испанцами высокого положения и отправил их всех к январю. Они достигли королевства и двора Сиама и договорились о том, что могли, — а именно, чтобы пленные были переданы им, а также артиллерия и количество железа, принадлежащего нашему королю, которое везли корабли и которое они отобрали у нас, и некоторые другие товары. Ибо, хотя король приказал отдать все, думая, что товары в безопасности, как он приказал, получить их было невозможно, так как солдаты разграбили их и разделили между собой.

Отец Педро де Морехон был сердечно принят королем, который оказал ему много милостей. При отъезде отец сказал королю, что оставляет отца Кардина в его королевстве, и попросил его высочество защитить его. Король предложил сделать это и дал разрешение всем, кто желает стать христианами. Отец Кардин воздвиг свою церковь и начал свое служение. Отец Морехон и испанцы вернулись в Манилу, куда прибыли в августе 1626 года; и они передали губернатору дону Хуану Ниньо, который уже прибыл, подарок, данный им королем Сиама. Отец Морехон, будучи вызван своим провинциалом, отправился в Макао во второй раз, где он находится сейчас. Сейчас сообщают, что губернатор не удовлетворен тем, что они прислали ему. Возможно, он атакует Сиам галерами, чтобы наказать это королевство за его действия по отношению к испанцам.

Чтобы разрушить торговлю между этим городом Манилой и Великим Китаем, а также между Макао и Японией — первая для нас, а вторая для португальцев, — голландцы разработали план построить форт на острове Формоза. Это остров между Японией, Китаем и Манилой, который простирается с севера на юг более чем на пятьдесят лье, в то время как он около тридцати в ширину. Голландцы построили упомянутый форт несколько лет назад, и с тех пор они укрепляли его; так что они уже возвели четыре кавальера, на которых установили двадцать четыре артиллерийских орудия — помимо других, которые они установили на платформе, защищающей вход в порт, так как те, что на форте, не контролируют его. У голландцев также есть животноводческая ферма, которую они начали со скотом и лошадьми, привезенными из Японии. Для ее защиты они построили еще один большой кавальер, на котором установили полдюжины орудий, и разместили несколько голландцев для его охраны. Сейчас они в мире с туземцами, с которыми раньше были в войне и которые убили некоторых из их людей. Таким образом, они обосновались на пять или шесть лет в том пункте, который они называют Пачан. Китайцы отправились туда с большим изобилием шелков и других товаров для торговли. Следовательно, они сделали по этому поводу большую алькайсерию, где обычно бывает более шести тысяч китайцев. Японцы также отправились туда из Японии на своих кораблях, хотя говорят, что они недовольны из-за не знаю каких пошлин, которые голландцы просили их платить. От этого может произойти заметный ущерб кастильцам, португальцам и китайцам, поскольку голландцы находятся на пути, по которому идут отсюда в Китай и из Макао в Японию. Если мы еще не видели ущерба так ясно своими глазами, то это потому, что враг испытывает большую нехватку кораблей и людей.

Чтобы уравновесить этот план и замыслы голландцев, дон Фернандо разработал другой план. Он отправился захватить другой порт на том же острове Формоза, в двадцати лье от Китая и тридцати от врага. Для этой цели он отправил в этом 1626 году две галеры с множеством маленьких лодок, пехотой и всем необходимым для поселения под командованием опытного капитана по имени Карреньо. Они заняли упомянутый порт, и он очень хорош и подходит для нашей цели. Как только наши люди вошли в порт, все население, насчитывающее полностью тысячу домов туземцев, которые там поселились, бежало. Войдя в дома, они смогли увидеть по предметам, которые там нашли, что эти люди разумны и цивилизованны. Наши солдаты взяли немного продовольствия, которое они записывали, чтобы оплатить его — как они и должны были сделать; поскольку я не знаю, какой предлог они могли иметь для проявления враждебности к туземцам, так как они не получили от них никакого вреда.

Наши солдаты превосходно укрепились там. Однако вначале земля испытала их, ибо многие умерли, и они страдали от великой нищеты и лишений — поедая даже собак и крыс, а также личинок и неизвестные травы, потому что они быстро закончили провизию, которую привезли с собой, а другая не прибыла из Манилы, как я расскажу позже. Но впоследствии они устроились очень хорошо, ибо многие корабли пришли из Великого Китая с множеством подарков и едой. Климат очень хороший и похож на климат Новой Испании. У него зима и лето довольно умеренные, и есть много фруктов, таких как у нас в Испании — например, груши и персики, что является признаком того, что это такая же прекрасная страна, как сообщается. Мы также слышали, что собирают пшеницу. Солдаты нашли шкуры львов и тигров; и хотя там не было этих животных, как нет их на Филиппинах, у них не было недостатка в шкурах. Они послали позвать индейцев, некоторые из которых пришли. Они завоевали их с помощью ласк и подарков, так что они продолжают приходить. Их не изгоняют из нашего форта; и они даже передали нам двух младенцев для крещения, и другие просят об этом. Есть большая необходимость в изучении их языка. Они приносят немного еды, которую меняют на кувшины, драгоценные камни, агат и серебро, которые они знают досконально и ценность которых они понимают. У них нет старосты или вождя, который управлял бы ими, но каждая деревня управляет сама собой, и некоторые деревни воюют с другими.

Радость, полученная в Маниле при известии об острове Формоза, была бурной. В то время дон Хуан Ниньо приехал управлять. Он не смог отправить им помощь в нужное время [для плавания]; следовательно, после того как он отплыл, корабль вернулся и был задержан более чем на четыре месяца в порту этого острова. Он отплыл снова и снова нашел убежище в Макао, откуда они пытались совершить путешествие в третий раз. У них был такой сильный шторм, что они потеряли руль и достигли побережья Китая. После большой опасности и противодействия со стороны китайцев того региона они отремонтировались и наконец достигли нашего порта на острове Формоза, куда прибыли 29 апреля 1627 года и были встречены с радостью, которую можно себе представить. Они оставили там припасы, которые привезли, и вернулись в Манилу.

Губернатор отправил в Макао просить метиса Сальватора Диаса, который был в форте голландцев и который сбежал от них. Он также запретил судам отправляться в Китай, которые проходят рядом с поселением голландцев на острове Формоза. Из этого делается вывод, что он подумывает об атаке на форт голландцев.

Преследование миссионеров в Японии с каждым днем принимало все большую ярость, и двери с каждым днем все плотнее закрываются для религиозных деятелей. Было приказано под страхом смерти и сожжения вместе с их товарами и кораблями, чтобы ни один корабль не отплывал из Манилы в Японию. Соответственно, один корабль, который отплыл в прошлом году и который они не уведомили об указе, они уведомили и приказали немедленно вернуться в Манилу, не позволяя никому высадиться или покупать или продавать что-либо — держа их, напротив, взаперти на корабле и под охраной. Японцы приняли закон, что ни один японец не может покинуть или войти в королевство, если он предварительно не отречется от нашей святой веры и т. д.






Единственный Херонимо Родригес, который, вероятно, был тем самым в нашем тексте, упомянутым Соммервогелем, был португальцем, родившимся в Вилья-де-Монфорте. Он отправился в Индию в 1566 году и стал визитатором провинций Китая и Японии. Он умер, будучи ректором Макао. Он оставил несколько писем и трактатов, некоторые из которых были напечатаны. См. «Библиотеку» Соммервогеля.




Старой столицей Сиама была Аютия (также пишется в ранних документах Ютия и Одия). Она была основана в 1350 году и была построена на острове в реке Менам — собственное имя которой, согласно книге М. Л. Корт «Сиам» (Нью-Йорк, 1886), стр. 20, — Чаопрая, название Менам (означающее «мать вод») применяется ко многим рекам — в семидесяти восьми милях от моря. Аютия была захвачена и разрушена бирманцами в 1766 году, а позже столица была перенесена в Бангкок (основан в 1769 году), который лежит на той же реке, в двадцати четырех милях от моря. Кроуфорд, писавший в середине девятнадцатого века, дает оценочное население Аютии в 40 000 человек, а Бангкока — в 404 000 человек, последнее, вероятно, слишком велико. См. его «Словарь Индийских островов», статья «Сиам».




Педро де Морехон родился в 1562 году в Медине-дель-Кампо. Он вступил в новициат в 1577 году, отправился в Индию в 1586 году и провел более пятидесяти лет в миссиях Индии и Японии. Его соратниками были Жак Чисай и Хуан де Гото, которые приняли мученическую смерть. В 1620 году он был отправлен в Рим в качестве прокуратора Японии, стал ректором колледжа в Мияко в 1633 году и умер вскоре после этого. Сан-Антонио («Хроники», III, стр. 534, 535) приводит письмо, написанное им францисканским религиозным деятелям, принявшим мученическую смерть в Японии в 1596 году, по пути к казни; и он был автором нескольких реляций, касающихся христианства в Японии. См. «Библиотеку» Соммервогеля.




Антонио Франсиско Кардим родился в Виана-д'Алентежу, недалеко от Эворы, в 1596 году и вступил в новициат 24 февраля 1611 года. Он отправился в Индию в 1618 году, где посетил Японию, Китай, королевство Сиам, Кохинхину и Тонкин. Он умер в Макао 30 апреля 1659 года. Он оставил ряд сочинений, касающихся своего ордена и их работы на Востоке. См. «Библиотеку» Соммервогеля.





Письмо Филиппа IV Таворе

Король. Дону Хуану Ниньо де Таворе, моему губернатору и генерал-капитану Филиппинских островов и президенту моей королевской Аудиенсии там: Шесть писем, которые вы написали мне — пять двадцатого числа июля месяца и другое двадцать второго числа того же месяца прошлого года (1626) — касающиеся войн, были получены и рассмотрены в моем Военном совете по делам Индий, и вы будете удовлетворены по всем пунктам.

Вы говорите, что Педро де Эредия писал вам, что он не укрепил остров Манадо и проливы Санта-Маргарита, потому что это казалось ему малополезным. Однако впоследствии, видя, что можно приобрести много налогоплательщиков; что, будучи язычниками, они нуждались в миссионерах; и что расходы на эти крепости могут быть облегчены рисом, который они поставляли, — он отправил вам просьбу о пятидесяти людях для занятия форта, который он должен был построить там. Видя, что у него были приказы на это и что это было столь выгодно для службы Богу и мне, вы отправили их ему. Это хорошо, и я приказываю вам, как имеющему это дело под своим нынешним руководством, обеспечить все, что необходимо для этого.

В ваших сообщениях упомянутый Педро де Эредия писал также, что для нас было бы большой выгодой отправить ему правителя Тернате, который находится в этом городе, чтобы добиться некоторого соглашения между ним и королем Тидоре, что будет иметь значительную ценность. Ваши приказы по этому вопросу уже были отправлены вам.

Я уведомлен вами, что три корабля врага находились в порту Малайо и что было понятно, что флот прибудет в мае 1625 года; я также уведомлен о десяти кораблях, которые были у упомянутого Педро де Эредии.

Я рассмотрел количество галеонов и паташей, которыми вы обеспечены, и галер, которые находились в процессе строительства. Я полагаюсь на ваше рвение и заботу об обеспечении обороны этих островов, как я ожидаю от вас, делая со своей стороны все, что вы найдете возможным. Вы получите помощь отсюда, и я написал моему вице-королю в Новой Испании относительно мер, которые должны быть приняты для этого. Ему и моим королевским чиновникам теперь приказано отправить при первой возможности в эти королевства шесть тысяч дукатов в счет обычного ситуадо, которое идет на те острова. Деньги будут отправлены на отдельный счет в Торговую палату в Севилье для покупки оружия, о котором вы просите; когда они прибудут туда, оно будет переслано вам.

Вы сообщили мне, что после смерти дона Херонимо де Сильвы его имущество было арестовано из-за иска, который велся против него за отступление два года назад с флотом. Вы ходатайствуете о том, чтобы в таком случае имущество ни у кого не арестовывалось, кроме как если разбирательство всегда ведется в соответствии с правосудием. То же самое и в другом деле, которое вы упоминаете, что при судебном преследовании командиров кораблей упомянутого флота процесс должен вестись посредством письменных обвинений.

Вы говорите также, что, поскольку орден Святого Иоанна был наследником имущества упомянутого дона Херонимо, вы приказали, чтобы любое имущество, которое может быть найдено, было депонировано в наследственную казну, а земельная собственность находилась в ведении судов. Вы также уведомили упомянутый орден, чтобы он мог решить, какой курс предпринять, и что любые долги упомянутого дона Херонимо должны быть сначала выплачены. Дело было рассмотрено, и вы и эта Аудиенсия примете такие меры, которые являются справедливыми, в случае если имущество имеет еще какие-либо долги.

Вы говорите также, что должность сархенто-майора занимали сначала альфересы, а впоследствии капитаны — которые получали, однако, только жалованье капитанов; и что шестьдесят пять эскудо по десять реалов были назначены дону Фернандо де Сильве советом казначейства, который проводился в этом городе — каковую сумму, как вы понимали, платили везде капитанам в ранге сархенто-майора — при условии получения моего одобрения, которое еще не было представлено, и вы просите меня одобрить это, потому что кажется справедливым, что если капитаны и мастер-де-кампо получают то, что в других местах получает сархенто-майор, у которого более трудные обязанности, то последний должен получать жалованье соответственно. Мне показалось неразумным вносить какие-либо изменения. Вы отдадите приказ, таким образом, чтобы выплата этого жалованья не продолжалась; и чтобы ни одно лицо, занимающее упомянутую должность сархенто-майора, не получало больше, чем жалованье, выплачиваемое ранее; и вы заставите взыскать прибавку с тех, кто получил ее или приказал ее, или с их поручителей, так что сумма будет немедленно депонирована в мою королевскую казну. Чтобы это было более точно выполнено, я распорядился отправить указы об этом инспектору той Аудиенсии и чиновникам моей королевской казны в этом городе. Это должно также пониматься в случае с доном Хуаном де Киньонес, которого вы назначили на это место.

В соответствии с тем, что вы написали относительно приговора, который доктор дон Альваро де Меса-и-Луго вынес капитану Мигелю де Вильегасу (который был капитаном пехоты и был заместителем на вашей личной службе), о трехстах ударах плетью и десяти годах на галерах, я отправил указ, чтобы упомянутый приговор не был исполнен. Упомянутый приговор отменен; и упомянутый дон Альваро должен отправить в мой упомянутый Совет официальную копию разбирательства и причины, которые у него были для вынесения этого приговора. В будущем должны соблюдаться военные обычаи и не должны налагаться такие наказания, как вы увидите из упомянутого указа, который отправляется вам с этим письмом.

Что касается вашей просьбы о том, чтобы было провозглашено, что корабельщики, которые служат на тех островах — такие как лоцманы, мастера и другие офицеры, — не должны платить налог на свои жалованья в силу указа, который я приказал отправить, приказывая взимать сборы со всех грантов на должности, доходы и вознаграждения, которые предоставляются, я считаю правильным, что упомянутые корабельщики — моряки, лоцманы, мастера или другие лица, которые получают жалованье по спискам, — должны быть освобождены от уплаты упомянутого налога на жалованье; но он должен взиматься со всех других офицеров, имеющих комиссии или указы, в которых объявлена наша милость. Вы заставите упомянутый указ исполнить в соответствии с этим.

В письме, в котором вы говорили о должностях, на которые вы сделали назначения после того, как вступили в исполнение своих обязанностей, вы говорите, что из-за отставки Педро Сотело де Моралеса, который служил комендантом форта Сантьяго в этом городе, вы назначили дона Антонио де Леоса на эту должность с ежегодным жалованьем в восемьсот песо, тем же жалованьем, которое получали его предшественники, с условием получения моего одобрения в течение пяти лет. Но поскольку лица, которые занимают должности временно, не должны получать более половины жалованья, которое привязано к должности, в соответствии с положениями различных королевских указов, вы примете меры и отдадите приказы, чтобы упомянутый дон Антонио де Леос или его поручители вернули в мою королевскую казну любую сумму, которую он получил, превышающую половину упомянутого жалованья; и я напишу моим королевским чиновникам в этом городе, чтобы они взыскали ее. Вы уведомлены, что в будущем такие назначенцы не должны получать более половины жалованья. [Мадрид, 3 сентября 1627 г.]

Я Король. Контрассигнировано доном Фернандо Руисом де Контрерасом.







Название Манадо (ныне Менадо) применялось к провинции (ныне называемой Минахаса) на самом северном полуострове Сулавеси; см. описание Колина в его «Labor evangélica» (изд. 1663 г.), стр. 109, 110. Иезуитские миссии были рано основаны там (Колин, там же, стр. 820) с острова Сиао.




По-видимому, в тексте в этом месте есть некоторый дефект, как если бы королевский комментарий или решение по просьбе Таворы были опущены.




Этот офицер был назначен на должность коменданта без какого-либо жалованья Фернандо де Сильвой (см. отчет последнего от 30 июля 1626 г.); но Тавора вскоре заменил его другим.





Законы относительно санглеев

[Следующие законы переведены из «Свода законов Индий» (Мадрид, 1841), кн. VI, тит. XVIII. О методе обработки см. том XVII этой серии, стр. 27.]



Закон III

Епископы не позволяют китайцам-христианам, которые обращены в нашу святую католическую веру на Филиппинских островах, возвращаться в свою страну, чтобы общение и жизнь среди язычников не заставили их впасть в опасность вероотступничества; и губернатор, зная, что у них нет иного способа к существованию, кроме их торговли в окрестностях, покупки продовольствия для снабжения общины, не позволяет им покидать Манилу без разрешения, что является очень большим препятствием и камнем преткновения для обращения других. Мы приказываем, чтобы за эти разрешения не взималась плата; и губернатор должен проявлять большое внимание и заботу, чтобы от них не возникало никаких проблем в отношении свободного проезда китайцев через эти острова. [Филипп II — Мадрид, 11 июня 1594 г.]



Закон IX

Товары санглеев, которые приезжают торговать на Филиппины китайскими товарами и которые продают их оптом по цене [назначенной] лицами, уполномоченными для этого (что там называется панкада), остаются в их владении под гарантией, что они не распорядятся ими без приказа губернатора; и что цена не будет установлена на мелкие вещи, а только на определенные ценные продукты. И поскольку это целесообразно, мы приказываем, чтобы санглеи, которые должны будут вернуться на те острова, были уведомлены, что они должны и будут следовать законам и приказам, которые будут для них установлены. И в отношении панкады, она должна продолжаться со всей мягкостью, чтобы санглеи не получили никакого ущерба; и чтобы не было дано им повода прекратить свои приезды для занятия торговлей. [Филипп II — Мадрид, 11 июня 1594 г.]



Закон X

Мы были проинформированы, что индейцы-санглеи, которые едут из Китая на Филиппины для торговли, получают ущерб и суровое обращение от испанцев; и особенно, что стражники, расставленные на их кораблях нашими королевскими чиновниками, просят и берут с них взятки, чтобы позволить и разрешить санглеям вывозить определенные вещи, которые они привозят из своей страны, чтобы отдать частным лицам; что служащие, которые идут регистрировать корабли, берут и растаскивают все лучшие товары и оставляют те, которые не столь хорошего качества, от чего происходит значительный убыток в балансе, и часто санглеи не могут продать то, что осталось, как они могли бы сделать с хорошими товарами, которые были у них отобраны; что даже когда китайцы, которые идут регистрировать, берут лучшее, чиновники говорят, что они заплатят за это по цене, за которую продается остаток, так что они платят только цену худших и обычных товаров. Таким образом, китайцы теряют то, что было бы самыми ценными вещами, которые у них есть, если бы они продавали их свободно; ибо, опасаясь, что служащие, которые идут регистрировать, отберут у них товары во время оценки, они устанавливают на свои товары большую стоимость, чем они стоят на самом деле, так что они платят пошлины по ставке, по которой товары оценены, хотя правда в том, что они продают их позже за гораздо меньшую цену. [Мы также проинформированы], что мачты их судов отбираются у них, чтобы установить их на суда, построенные на тех островах, ибо их мачты легкие; и что им дают взамен другие, столь тяжелые, что их корабли не могут выдержать их и терпят крушение, от чего китайцы страдают тяжко. И поскольку справедливо, чтобы, когда эти люди едут торговать, их приветствовали и хорошо обращались с ними, чтобы по возвращении в свою страну они могли принести хорошие рассказы об обращении и приеме, полученных от наших вассалов, чтобы другие могли быть побуждены ехать, и посредством этого общения принять христианское наставление и исповедовать нашу святую католическую веру, на что направлено наше главное желание и намерение: мы приказываем губернаторам, чтобы, изучив характер этих обид, они издали необходимые приказы для прекращения таких проблем. Они не должны позволять санглеям-китайцам или любым другим торговцам получать какой-либо ущерб, беспокойство или притеснение, подобные тем, что упомянуты здесь, или другие любого рода; и они должны быть очень осторожны, чтобы хорошо обращаться с санглеями и давать им хороший отпуск. Они должны наказывать тех, кто оскорбляет и обижает их. Мы возлагаем это на них очень серьезно, так как это дело великой важности для нашей королевской службы. [Филипп II — Мадрид, 11 июня 1594 г.]



Закон XIII

Мы приказываем губернатору и генерал-капитану не позволять гражданам и жителям Манилы держать санглеев в своих домах; и запретить им спать внутри города. Он должен, если необходимо, приказать судье по делам иностранцев наказывать того, кто не соблюдает это, сурово и большими штрафами. [Филипп III — Мадрид, 6 мая 1608 г.]



Закон VI

Поскольку алькальд-майоры Манилы заявляли о своем праве рассматривать иски и дела китайцев, проживающих в Париан, совместно с его губернатором, мы сочли уместным распорядиться о соблюдении закона xxiv, титул iii, книга v, который передает рассмотрение дел в первой инстанции исключительно губернатору [Париана] с правом апелляции в Аудиенсию. Отныне наша воля состоит в том, и мы приказываем президенту, губернатору и генерал-капитану, а также Аудиенсии не позволять никакому ординарному судье или лицу, получившему комиссию, рассматривать гражданские или уголовные иски или дела санглеев в первой инстанции, даже если они являются аудиторами этой Аудиенсии, исполняющими обязанности уголовных алькальдов; также они не должны рассматривать дела, касающиеся местоположения или инспекции лавок или их торговли (ибо это относится исключительно к компетенции губернатора Париана), за исключением случаев, столь чрезвычайных, необходимых и требующих того, что становится целесообразным ограничить это правило. [Филипп III — Вентосилья, 15 октября 1603 г.; Эль-Пардо, 12 июня 1614 г.]



Закон XI

В городе Манила установился обычай, согласно которому определенное количество птицы ежегодно предоставлялось президенту, аудиторам и чиновникам Аудиенсии по цене ниже рыночной. Губернатору китайцев было приказано произвести раскладку среди всех китайцев, обязав их еженедельно сдавать определенное количество птицы по фиксированной и заниженной цене, а также наказывать и штрафовать тех, кто не подчинится. Это причинило китайцам значительный ущерб. Губернатор китайцев получал столько же птицы по той же цене. Мы приказываем, чтобы подобная раскладка не производилась и не требовалась от китайцев, и чтобы каждый человек по своей воле покупал ту птицу, которая ему необходима, а китайцы продавали ее по той цене, по которой могут и которая является текущей. [Филипп III — Мадрид, 29 мая 1619 г.]



Закон VIII

Многие санглеи на Филиппинских островах обращаются в нашу святую католическую веру, женятся на местных индейских женщинах этих островов и живут в окрестностях города. Если предоставить им участок на незанятых землях, где они могли бы собраться и образовать деревню, чтобы возделывать и засевать землю, в чем они весьма искусны, они стали бы очень полезны обществу и не занимались бы розничной торговлей и разносной торговлей продовольствием; при этом они стали бы более оседлыми и мирными, а город — более безопасным, даже если число санглеев увеличится. Мы приказываем губернатору и генерал-капитану действовать таким образом, стремясь сохранить их и заботиться о них с должным вниманием. [Филипп III — Сан-Лоренсо, 25 августа 1620 г.]



Закон IV

Губернатор должен проявлять особую заботу о том, чтобы не налагать на санглеев личные повинности, выходящие за рамки их [обычной] занятости и правил; и он должен стремиться хорошо обращаться с ними, чтобы побудить и склонить других приезжать туда и обращаться в нашу святую католическую веру. [Филипп III — Сан-Лоренсо, 5 сентября 1620 г.]



Закон I

Для безопасности города Манила, острова Лусон и всех других островов этого губернаторства целесообразно, чтобы число китайцев было весьма умеренным и не превышало шести тысяч, поскольку это число достаточно для обслуживания страны; и если это число будет увеличено, могут возникнуть уже испытанные трудности, несмотря на разрешение, предоставленное законом lv, титул xv, книга ii, которое следует понимать как действующее до достижения этого ограничения. Также целесообразно, чтобы в этом городе было не так много японцев, ибо их уже более трех тысяч, поскольку существовала небрежность и беспечность в их изгнании оттуда; в то время как число китайцев увеличилось из-за жадности к восьми песо, которые каждый платит за свою лицензию. В связи с вышеизложенным мы приказываем нашему губернатору и генерал-капитану применить надлежащее средство, приняв к сведению, что лицензии не должны выдаваться за деньги или ради какого-либо иного интереса, ни от своего имени, ни от имени других государственных служащих. Они должны учитывать только то, что наиболее целесообразно для благополучия общего дела, безопасности земли, торговли и коммерции, а также дружественного приема иностранцев, окружающих народов и других наций, с которыми будет мир. Эта торговля и отношения должны продолжаться, и всегда следует проявлять осторожность и осмотрительность, чтобы китайцев и японцев было не так много, и чтобы те, кто там находится, могли жить в спокойствии, страхе и покорности. Но это не должно быть причиной для того, чтобы не обращаться с ними хорошо. [Филипп III — Вентосилья, 4 ноября 1606 г.; Мадрид, 29 мая 1620 г. Филипп IV — Мадрид, 31 декабря 1622 г.]



Закон II

Лицензии, которые губернатор Филиппин выдает для того, чтобы некоторые китайские санглеи могли остаться на островах, должны выдаваться с согласия наших королевских чиновников, и по всем ним должен вестись отчет. Деньги, полученные от этого (восемь песо за каждую лицензию), должны поступать в нашу королевскую казну. Там должна вестись отдельная книга, в которую должны четко вноситься имена и знаки [идентификации?], чтобы не было никаких сокрытий. [Филипп III — Мадрид, 12 января 1614 г. Филипп IV — Мадрид, 21 ноября 1625 г.]



Закон VII

Санглеи, обращенные в нашу святую католическую веру, не должны платить подать в течение первых десяти лет после их обращения; по истечении этого времени она будет взиматься с них, как с уроженцев Филиппин. [Филипп IV — Мадрид, 14 июня 1627 г.]



Закон XII

У китайских санглеев Филиппин есть ящик с тремя ключами, в который каждый санглей вносит двенадцать реалов в год, чтобы покрыть свои обязательства перед нашей королевской службой из этого фонда. Мы приказываем, чтобы, если в какой-либо год останется какой-либо остаток, он не изымался; и чтобы в следующем году с санглеев взималось на эту сумму меньше. [Филипп IV — Мадрид, 10 сентября 1627 г.]






1 Этот закон, датированный 15 апреля в Вентосилье, гласит следующее: «Несмотря на притязания ординарных алькальдов Манилы на совместное рассмотрение исков и дел Париана на том основании, что он находится в пределах пяти легуа их юрисдикции, наша воля состоит в том, чтобы губернатор Париана единолично рассматривал иски и дела в первой инстанции с правом апелляции в Аудиенсию; в отношении же управления Парианом следует соблюдать закон iv, титул xv, книга ii».

Этот последний закон, датированный 4 ноября 1606 г., гласит следующее: «Поскольку аудиторы королевской Аудиенсии Манилы под предлогом нашего указа от восемнадцатого декабря тысяча шестьсот третьего года вмешиваются в дела, касающиеся Париана или китайских санглеев, а также в выдачу приказов и лицензий на их проживание на Филиппинских островах; и поскольку знание и решение этих вопросов должны касаться нашего губернатора и генерал-капитана, на которого возложена защита этой земли: поэтому мы приказываем, чтобы дела, касающиеся Париана санглеев, находились исключительно в ведении и попечении наших губернаторов и генерал-капитанов, и чтобы наша королевская Аудиенсия воздерживалась от обсуждения или рассмотрения чего-либо, касающегося этого вопроса, если только губернатор и генерал-капитан не поручат им что-либо, что его касается. И для того, чтобы между всеми ними поддерживались надлежащие добрые отношения, а Париан управлялся с большим единодушием и удовлетворением, губернаторы и генерал-капитаны должны всегда очень внимательно сообщать королевской Аудиенсии то, что будет сочтено целесообразным [для них знать]».

Закон v той же книги и титула, из которого взяты вышеприведенные законы основного текста и который был обнародован Карлом II и королевой-матерью, гласит, что «в управлении Парианом, а также в вопросах юрисдикции, общения и всего остального, содержащегося в законе lv, титул xv, книга ii, следует соблюдать то, что было постановлено».




2 См. этот закон выше, примечание 34.




3 Этот же закон, с несколько иной формулировкой, находится в книге viii, титул xxix, закон xi, под той же датой, что и первый выше. Единственное существенное различие заключается в дополнительных словах в конце: «сокрытия какого-либо количества; и всему должен вестись самый точный учет, а балансы должны быть подведены».




4 Это лишь один пункт королевского указа от 19 ноября 1627 г. (см. ниже); и представляется, что указанная здесь дата, 14 июня, должна быть ошибкой вместо только что процитированной. Этот и следующий материал из Recopilación ясно показывают небрежный способ, которым был составлен этот труд.




5 См. этот указ полностью, стр. 164–166 ниже; он содержит важный материал, который здесь опущен.





Указы, касающиеся монашествующих

О беззаконии августинских монахов


Король. Президенту и аудиторам моей королевской Аудиенсии города Манила Филиппинских островов: В письме, написанном мне доном Франсиско де Каравахалем Кампо Фрио от второго августа прошлого года шестьсот двадцать пятого, он заявляет, что, будучи алькальд-майором провинции Балаян, он узнал о прибытии туда Диего Лариаса Мальдонадо, который сбежал с женой некоего человека. Он приказал арестовать их в городе Батангас, миссии августинских монахов. Он заявляет, что брат Антонио Мухика, приор упомянутого ордена, во главе своего фискала и певчих, взломал ворота тюрьмы и освободил заключенных, предварительно избив правительственных агентов. И хотя он составил отчет об этом действии и проинформировал об этом их настоятеля — отправив последнему копию отчета, в то время как оригинал оставил у себя, чтобы дать вам отчет об этом, — настоятель не применил наказания, а, напротив, приложил усилия, чтобы завладеть оригиналом отчета. Но поскольку ему это не удалось, двое монахов в сопровождении более ста туземцев пришли к дому Каравахаля, окружили его, поднялись наверх, где он находился, и отобрали у него упомянутый [оригинал] отчета, предварительно связав его и оскорбив словом и делом. Хотя он проинформировал вас об этом, это преступление до сих пор не наказано. Поскольку несправедливо, чтобы такое преступление оставалось без наказания, я счел уместным направить вам копию упомянутого письма, чтобы, если рассказ, сделанный упомянутым доном Франсиско де Каравахалем Кампо Фрио, правдив, вы могли вершить правосудие, чтобы в будущем это служило предостережением. Для этого вы должны обратиться к провинциалу упомянутого ордена. Дано в Мадриде, двадцать первого мая, тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Я, Король


Контрассигновано доном Хуаном Фернандо Руисом де Контрерасом и подписано членами Совета.

[С пометой: «Аудиенсии Манилы, направляя копию письма, написанного вашему Величеству доном Франсиско Каравахалем Кампо Фрио по поводу насилия, совершенного против него некоторыми монахами ордена Св. Августина, чтобы, если его отчет правдив, было свершено правосудие».]

Предоставление милостыни августинцам


Король. Чиновникам моей королевской казны Филиппинских островов: Вы уже знаете, что указом короля, моего отца (который пребывает в славе), от седьмого августа прошлого года шестьсот первого, было приказано, чтобы рацион для двух дополнительных монахов предоставлялся еще на четыре года монастырю Св. Августина в городе Манила, в том же порядке, в каком он предоставляется четырем монахам в этом монастыре; и что он продлил упомянутый срок еще на четыре года другим указом шестьсот шестнадцатого года, и еще на четыре года (которые завершились) другим указом от девятого мая шестьсот двадцатого года. Теперь брат Эрнандо Герреро из упомянутого ордена, избранный епископ города Нуэва-Сеговия на этих островах, сообщил мне от имени упомянутого монастыря, что монахи его ордена из других монастырей принимаются и лечатся там во время своих болезней; и что это коллегия и семинария грамматики, искусств и теологии, откуда выходят лица для проповеди святого Евангелия. В связи с этим он просит меня приказать, чтобы упомянутый рацион продолжал выдаваться упомянутым двум монахам в течение такого времени, какое я сочту нужным.

После того как этот вопрос был рассмотрен членами моего королевского Совета по делам Индий, я счел целесообразным приказать, чтобы он выдавался им еще на четыре года, причем этот срок должен исчисляться со дня, когда завершились упомянутые последние четыре года. Соответственно, я приказываю вам выплачивать упомянутому монастырю ордена Св. Августина в этом городе из любых доходов, которые могут находиться в этой моей казне, упомянутый рацион для упомянутых двух дополнительных монахов в течение упомянутых четырех лет этого продления, в той же форме и порядке, в каком он предоставляется другим четырем монахам; ибо такова моя воля.

Дано в Мадриде, одиннадцатого июня, тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Я, Король. Контрассигновано Фернандо Руисом де Контрерасом.


Рекомендация Совета по делам Индий относительно реколлектов


Государь:

Брат Педро де ла Мадре де Диос, прокуратор ордена босоногих августинцев на Филиппинских островах, представил, что бедность монахов этого ордена очень велика, так как они не имеют дохода; и поскольку лекарства дороги, они не могут получить деньги, чтобы купить необходимые для больных, откуда следует, что они не могут поддерживать здоровье, необходимое для выполнения служения проповеди и наставления среди индейцев, а также для облегчения королевской совести. Он просит ваше Величество, ввиду вышеизложенного, предоставить милостыню упомянутым монахам, чтобы им были даны лекарства, срочно необходимые для лечения, как они даются монахам Св. Доминика и Св. Франциска. Он говорит, что то, что они могут использовать, составило бы сто пятьдесят песо ежегодно. После того как этот вопрос был рассмотрен в Совете и стала очевидна бедность упомянутого ордена, и видя, что они не имеют дохода, и приняв во внимание, как хорошо они служат нашему Господу в обращении туземцев, находящихся под их опекой, представляется наилучшим, чтобы ваше Величество оказало милость упомянутым монахам на шесть лет, предоставив лекарства, которые могут быть необходимы для лечения больных, при условии, что это не превысит в любой год указанную сумму в сто пятьдесят песо, упомянутую выше. Ваше Величество окажет им такую милость, какая соответствует вашей королевской воле. Мадрид, 4 ноября 1627 г.

[Подписано членами Совета.]

[С пометой: «Совет по делам Индий. 4 ноября 1627 г.» «+Чтобы ваше Величество могло предоставить концессию на шесть лет босоногим монахам ордена Св. Августина на лекарства, необходимые для лечения их больных». Другой рукой, очевидно, рукой короля: «+Хорошо».]



Указы, касающиеся китайцев

Король. Дону Хуану Ниньо де Таворе, моему губернатору и генерал-капитану Филиппинских островов и президенту моей королевской Аудиенсии, пребывающему там: Брат Мельчор де Мансано из ордена Проповедников сообщил мне от имени китайских санглеев, живущих на этих островах, что упомянутые китайцы, чтобы избежать притеснений, которые они получали от [правительственных] министров, взимавших ежедневные сборы, налагаемые на них для моей королевской службы, создали ящик с тремя ключами, в который каждый должен был вносить ежегодно двенадцать реалов серебром, чтобы помогать в снаряжении военных кораблей, галер и торговых судов для Новой Испании, порохового склада, артиллерии, строительства кораблей и других предприятий. Среди прочих условий, которые они требовали для того, чтобы эта раскладка могла быть произведена среди них, было одно: чтобы у них не было защитника; но если таковой будет им назначен, то чтобы это не был фискал этой Аудиенсии, так как такая должность несовместима с его обязанностями, и из опыта долгих лет известно, что это скорее вред, чем польза для него — и что по этой причине упомянутая должность защитника была вначале отделена от должности фискала, пока дон Хуан де Альбарадо Бракамонте, будучи фискалом, не добился того, чтобы упомянутое занятие было закреплено за ним. Отец просил меня, чтобы, поскольку упомянутые китайские санглеи тратят так много на помощь моей службе и так полностью выплачивают жалованье своему алькальду, начальнику стражи, младшему защитнику и служителям наставления без каких-либо расходов для моей королевской казны, было приказано, чтобы упомянутый фонд не мог быть изменен или подавлен, если только упомянутые китайцы добровольно не пожелают упразднить его или внести какие-либо изменения, или изменить некоторые из условий, которые они установили при создании фонда; и чтобы упомянутая должность защитника была отделена от должности фискала, и чтобы эта должность была предоставлена лицу, которое будет защищать и отстаивать их. Если в конце каждого года в упомянутом фонде останется какой-либо остаток, он просит разрешить китайцам тратить его без разрешения какого-либо лица на благо и пользу их деревни или церкви. Таким образом, они будут избавлены от новых расходов, которые обязательно должны быть сделаны для этой цели. После рассмотрения членами моего Совета по делам Индий этой просьбы и заявлений по этому поводу моего фискала Совета, лиценциата Хуана Пардо, было проголосовано, чтобы я приказал издать этот мой указ, которым я повелеваю вам предусмотреть и приказать, чтобы упомянутая должность защитника не занималась фискалом этой Аудиенсии. Отныне и впредь вы будете назначать на нее удовлетворительное лицо, выплачивая ему назначенное жалованье. Вы поручите ему очень внимательно следить за упомянутыми китайскими санглеями, чтобы их не беспокоили и не досаждали им, и чтобы с ними не обращались плохо. Вы прикажете, чтобы остаток, остающийся каждый год в упомянутом фонде, оставался там, и чтобы в следующем году с китайцев взималось на эту сумму меньше. После выполнения и исполнения вышеизложенного вы и упомянутая Аудиенсия проинформируете меня о положении дел и о том, каковы факты в отношении того, что упоминается упомянутым братом Мельчором де Мансано, а также о преимуществах или недостатках, настоящих и будущих, того, о чем он просит; чтобы после того, как мой упомянутый Совет рассмотрит это, могли быть приняты целесообразные меры. Мадрид, 10 сентября 1627 г.

Я, Король. По приказу короля, нашего государя: Дон Фернандо Руис де Контрерас



Король. Брат Мельчор Мансано из ордена Св. Доминика сообщил мне от имени китайских санглеев, живущих в Париан за стенами города Манила, что они испытывают много вымогательств и ущерба, касающихся не только христианства, которое они исповедуют, но и их свободы, имущества и чести, из-за того, что их заставляют стричь волосы, когда они становятся христианами — вещь, считающаяся позорной для их нации, и которая является препятствием для их обращения, и противоречит приказам указа короля, нашего государя и деда, который пребывает в славе; а также то, что они платят ежегодно шестьдесят четыре реала серебром в дополнение к обычной подати, или же они возвращаются в свою страну, что означает, что они вынуждены оставить веру, которую приняли с крещением. Он заявляет, что эта подать никогда не платилась христианами, пока она не была введена доном Алонсо де Фахардо, моим бывшим губернатором Филиппинских островов, вопреки совету моей Аудиенсии, пребывающей там. Брат Мельчор просил меня, чтобы, внимая вышеизложенному, я соизволил приказать, чтобы те, кто обращен в нашу святую католическую веру, не были обязаны стричь волосы или платить упомянутую подать, или что-либо иное, кроме обычной подати, которую платят уроженцы упомянутых островов; или чтобы она была смягчена, чтобы их обращение не затруднялось этим, и чтобы те, кто однажды принял веру, не были обязаны оставлять ее, возвращаясь в свою страну из-за неспособности платить столь большую подать — поскольку большинство обращенных являются бедными рабочими, которые не могут заработать на эту подать. Рассмотрев этот вопрос в моем королевском Совете по делам Индий, я счел целесообразным приказать издать этот мой указ. Им я приказываю, чтобы в течение первых десяти лет после их обращения упомянутые китайские санглеи не платили подать, и чтобы она не взималась с них, как я приказал делать в отношении других языческих индейцев, которые обращаются. По истечении десяти лет подать будет взиматься с них, как с уроженцев упомянутых островов. Я приказываю моему губернатору и генерал-капитану островов следить за тем, чтобы вышеизложенное строго соблюдалось и исполнялось, и не позволять стричь им волосы, в соответствии с указом, который был издан по этому вопросу. Мадрид, 19 ноября 1627 г.

Я, Король. По приказу короля, нашего государя: Дон Фернандо Руис де Контрерас





Нецелесообразность испанского поста на острове Формоза

Я счел бы очень важным фактом то, что испанцы Филиппин захватили и укрепили место на острове Эрмоса, если бы это было эффективным средством изгнания голландцев из их форта и с этого острова силой оружия, но в противном случае — нет.

Чтобы разумно обсудить это предложение, необходимо сначала исследовать цели, которые могли быть у голландцев для укрепления острова Эрмоса, как они это делали в течение последних трех или четырех лет.

Некоторые полагали, что цель голландцев должна состоять в уничтожении торговли между Китаем и Филиппинами путем более легкого грабежа китайских кораблей, поскольку они находятся там рядом с Китаем, в месте, где флоты из Манилы, которые иногда побеждали их, не могут атаковать их. Но, по моему суждению, это не их цель, хотя это факт, что они находятся очень близко к берегам Китая на острове Эрмоса. По этой причине даже китайцы, прежде чем отправиться в плавание, выясняют с помощью весельных судов, не ждут ли голландские суда в этом месте. Следовательно, они либо не покидают свои порты, либо, если покидают, завершают свое путешествие, так как могут легко сделать это, плывя так, чтобы не попадаться на глаза острову. Но невозможно избежать голландских кораблей, когда они ждут китайцев у берегов Филиппин, как они делали это с 609 года, когда начали эту практику, до 625 года. В течение этого времени почти ни один корабль не ускользнул от них; ибо голландцы обычно отправляются к берегам Филиппин, когда нет времени предупредить китайцев, чтобы они не покидали свою страну. Последние, отправившись в плавание, неизбежно попадают в руки голландцев. Однако верно, что когда голландцы ждут китайцев у берегов Манилы, им нужен более крупный флот; и что они рискуют его потерей в бою с флотом Манилы. Здесь захват китайцев обеспечен, в то время как по вышеуказанным причинам (о которых голландцы не знают) это почти невозможно на острове Эрмоса.

По моему мнению, цель голландцев состоит в создании фактории на острове Эрмоса, чтобы торговать с китайцами, покупая у них шелк, и плыть с ним в Японию (хотя часть его они везут и в Европу, наряду с другими товарами), точно так же, как это делают португальцы из Макао. Я убежден в этом, ибо, когда я плыл с Филиппин в Новую Испанию в качестве капитана и шкипера корабля «Сан-Франциско», который потерпел крушение в Японии в 609 году — в первый раз, когда голландцы отправились в это королевство, — голландцы просили факторию у того, кого мы называем императором Японии, предлагая возить ему шелк из Китая. После этого она была им предоставлена, несмотря на то, что император был проинформирован испанцами и неким Гильермо Аданом 1 — англичанином, который много лет жил женатым в Японии, к которому император обратился за информацией, — что голландцы являются мятежными вассалами [испанцев] и пиратами; и что они не могли бы получить шелк, если бы не грабили его у китайцев. Так они основали свою факторию в порту Фирандо, где они удерживаются по сей день, забирая шелк, который они награбили у китайцев, и некоторые ткани из Европы, и покупая продовольствие и припасы для своих сил на Молуккских и других островах тех регионов. После того как губернатор дон Хуан де Сильва победил у берегов Филиппин флот голландцев, которые грабили китайцев в 610 году, из инструкций графа Маурисио стало известно, что им запрещено грабить китайцев и другие нации, и что им разрешено только торговать с ними. Таким образом, хотя они грабили китайцев, это было на их собственную ответственность и по наущению жадности; и даже это они оправдывали, устанавливая цену на шелк, взвешивая его и сводя счеты на эту сумму. Оплачивая товары частично реалами — хотя лишь малую часть, — они давали китайцам долговые расписки на факторию Ла-Сунда. Я видел эти бумаги на их собственном флагмане, так как был захвачен голландцами в упомянутом 610 году, когда возвращался после крушения в Японии на Филиппины. Не противоречит этому и то, что с тех пор они продолжали грабить китайцев, поскольку они распространяли слухи, что делают это потому, что шелк был куплен на серебро, которое испанцы Манилы посылают в Китай; и потому что, даже предполагая, что шелк принадлежит китайцам, они не хотят, чтобы последние торговали с испанцами, их врагами. Следовательно, хотя голландцы грабили их, это происходило под этим предлогом, давая им понять, что голландцы не являются их врагами.

Но что больше всего убеждает меня верить, что это цель голландцев, так это то, что они не знают о большом преимуществе для них от покупки шелка у китайцев и перевозки своих инвестиций в Японию; ибо это очевидно для них из высокой прибыли, получаемой португальцами из Макао. Эта прибыль будет еще больше для них из-за большей легкости осуществления инвестиций и их более близкого и легкого судоходства. Всякий раз, когда какая-либо другая нация желает торговать с китайцами, эта торговля должна осуществляться полностью на серебро; и поскольку голландцы могут вывезти так мало серебра из Европы и не имеют возможности получить его из Японии, кроме как в обмен на китайские товары, несомненно, что как из-за высокой прибыли от этой торговли, так и для того, чтобы удержаться в своей фактории в Японии — откуда они снабжают форты Молуккских островов, Амбона и других мест припасами и некоторым продовольствием, — они будут добиваться торговли с китайцами всеми возможными средствами, поддерживая факторию на острове Эрмоса. Таким образом, разбогатев, они полностью уничтожат Макао и лишат Филиппины торговли китайским шелком, которую они имели в Японии, которая ранее приносила столь большую прибыль, что инвестиции обычно давали сто процентов за восемь или девять месяцев.

Следует отметить, что эта торговля Макао и Филиппин с Японией — это главное, чему должна помогать Испания, ибо она не влечет за собой опасности растраты серебра Индий в Китае, если рейсы совершаются в Макао из Лиссабона через Индию, потому что оно поступает из Китая в Португалию, а из Новой Испании на Филиппины в обмен на то, что вывозится в Новую Испанию. Что касается инвестиций, сделанных в Макао и на Филиппинах для Японии, то возвратом за них является серебро с рудников самой Японии.

Теперь, следовательно, представляется весьма целесообразным по вышеуказанным причинам немедленно изгнать голландцев с острова Эрмоса, если есть какая-либо возможность и сила для этого, объединив силы Филиппин, если необходимо, с силами Макао — для которых этот вопрос столь жизненно важен, как из-за упомянутой причины торговли (которая имеет первостепенное значение), так и потому, что остров Эрмоса лежит на пути рейса из Макао в Японию; а также, я не отрицаю, потому что возможно, что голландцы заняли порт на острове Эрмоса, чтобы завоевать оттуда Макао, к которому они очень близки, как они пытались сделать в 622 году. Поэтому будет более целесообразно и удобно изгнать голландцев с этого острова Эрмоса, как только это будет предпринято; и это будет очень приятно китайцам, которые очень обижены на голландцев из-за многих грабежей их кораблей в филиппинской торговле, которые голландцы совершали в течение последних семнадцати лет, и которые горько враждебны к ним. Но хотя кажется, что этой враждебности будет достаточно на данный момент для того, чтобы китайцы не начинали торговлю на острове Эрмоса с голландцами, эта неприязнь исчезнет в короткое время — как из-за доброго приема, который китайцы испытают от голландцев, так и потому, что китайцы столь заметно алчны, что, хотя им под страхом потери жизни и имущества запрещено торговать с Японией, некоторые корабли, груженные шелком, отправлялись в это королевство в течение последних нескольких лет, притворяясь в китайских портах, что они направляются на Филиппины.

Вышеизложенное — это то, что приходит мне на ум в отношении первой части. Что касается второй, а именно того, что нам нецелесообразно иметь порт на острове Эрмоса, находятся там голландцы или нет, мое мнение следующее.

Поскольку голландцы находятся там, можно было бы подумать, что целесообразно предотвратить их торговлю с Китаем силой оружия. Но для этого нужно атаковать либо китайцев, либо голландцев. Поскольку китайцы — наши друзья, и поскольку мы не можем жить на Филиппинах без их торговли, я не вижу, как это можно сделать оправданно, так как они вольны торговать со всеми. Даже если мы попытаемся это сделать, они заставят нас разрешить им [торговать по своему усмотрению], прекратив торговлю с Филиппинами. Но если это должно быть путем нападения на корабли голландцев, возобновятся новые, очень долгие и дорогостоящие войны, которые завершат истощение Филиппин, как это было сделано на Тернате. Тогда, опять же, у нас не будет больших преимуществ в этой войне на острове Эрмоса, чем на Тернате; ибо это также война, которую нужно вести кораблями, а у голландцев есть свои фактории в Японии совсем рядом. Они не уступают нам в удобствах, хотя остров Эрмоса находится близко к Филиппинам.

Но если бы голландцы были изгнаны оттуда, я также не нахожу никакого преимущества в том, чтобы испанцы имели форт и поселение на этом острове в настоящее время, учитывая состояние Филиппин, если только для того, чтобы предотвратить возвращение врага для его повторного укрепления. Ибо сначала мы должны определить для этой цели, можем ли мы предотвратить это, исходя из природы острова и других обстоятельств, которые сделали бы это очень трудным — как это было видно на Тернате, когда, хотя у нас там было пятьсот или более испанцев, голландцы построили другой форт почти на виду у нашего (который они до сих пор удерживают), как только мы захватили этот маленький остров. Теперь тоже, хотя голландцы укрепились первыми на острове Эрмоса, они не помешали нам основать там поселение. Ибо среди прочего, для таких целей необходимо больше людей, и стоимость тех людей, с которыми обычно содержится крепость в чужом королевстве.

Но, поскольку эта цель не связана с другими соображениями, которые приходят мне на ум для поддержания испанского поселения на этом острове, я не вижу, что в настоящее время испанцы обязаны это делать. Ибо этот остров не имеет для нас значения ни из-за своих продуктов, ни из-за торговли с Китаем — по первому основанию, потому что это бедная и бесплодная земля, о которой на Филиппинах всегда говорят, что она производит только фрукты и древесину; ни из-за второго, ибо если сделать его перевалочным пунктом, где можно инвестировать в шелк Китая, это означает добавить новый рейс с Филиппин, который из-за своих расходов не может компенсировать удобство покупки на Филиппинах тех же продуктов, которые китайцы привозят в Манилу. Если кто-то пытается сказать, что таким образом китайские корабли не будут остановлены голландскими кораблями, которые ждут их у берегов Филиппин; и что если этот рейс будет совершен с острова Эрмоса на испанских кораблях, они будут плыть более безопасно: я отвечаю, что для кораблей меньше опасности, когда они плывут сейчас. Ибо, поскольку китайцы не понимают широту и направления компаса в совершенстве, они не знают достаточно, чтобы идти [прямыми маршрутами] к берегам Филиппин, делая безопасным побережье, где их ждут голландцы; 2 но в этом случае [т.е. если они пойдут только на Формозу] голландцы, изменив свою позицию, отправятся ждать китайцев и наши корабли возле нашего порта или острова Эрмоса. Поскольку эти корабли должны были бы плыть так хорошо оснащенными, чтобы они могли защитить себя, это было бы столь дорогостоящее предприятие, что его невозможно было бы поддерживать — особенно в настоящее время, когда Филиппины столь истощены и столь нуждаются в людях из-за подкреплений на Молуккские острова, вторжений в Минданао и восстаний в некоторых провинциях туземцев. Кроме того, существует столь большая опасность для Манилы от полчищ заброшенных язычников-санглеев, которые живут там, помимо других китайских жителей, которые женаты и являются христианами, но ленивы, и большого числа непроизводительных японцев, которые также находятся там; и для безопасности и защиты от всех них у испанцев даже нет того, что необходимо.

Также остров Эрмоса не имеет такого расположения, чтобы он мог быть желательным для кораблей Филиппин, которые плывут как в Японию, так и в Макао, чтобы заходить или искать там убежища; и еще менее для тех, кто возвращается из порта, где они нашли убежище, когда плывут в Новую Испанию, или когда, плывя из Новой Испании на Филиппины, из-за позднего прибытия их настигают вендавалы; или для кораблей на любом другом из курсов, которыми мы плывем сегодня.

Но если кто-то скажет, что это вопрос важности для больших попыток, которые могут представиться со временем, по причине проникновения в Китай или его обращения, это сейчас не одобряется. Напротив, я опасаюсь из-за осторожности и недоверия китайцев, что если мы будем поддерживать поселение на острове Эрмоса, и им не будет ясно, что это строго необходимо для этой консервации, [они будут действовать], не обращая внимания на другие цели, которые они должны достичь путем отвлечения торговли с Филиппинами (поскольку мы видим, что они заставили португальцев снести укрепление, которое они разрешили им возвести в Макао, ввиду риска его захвата голландцами в 622 году, которые угрожали вернуться, чтобы попытаться сделать это с большим флотом в следующем году, хотя они не вернулись до 625 года). Они не знают, что кастильцы и португальцы являются вассалами одного и того же короля. Также голландцы не преминули опубликовать (как они сделали это в Японии), что обычай короля Испании — завоевывать королевства под предлогом религии. Этот слух, по словам самих монахов Японии, был одной из главных причин для разжигания столь ужасного преследования против христиан. Очень верно то, что успех в обращении, в котором его Величество имеет столь бескорыстную и святую цель, не может быть ни обеспечен, ни направлен только человеческим разумом. Следовательно, то, что я считаю неподходящей вещью, может быть лучшим методом для ее достижения. В этом аргументе следует также учитывать самих языческих туземцев на острове Эрмоса; но, допуская это, даже для них в настоящее время я заключаю, что его Величество не имеет никаких обязательств, потому что у него на Филиппинах немало индейцев, которые платят подать, но у которых нет достаточного количества служителей, чтобы наставлять их. Также есть много язычников, которые, поскольку их страна еще не завоевана, не имеют никакого знания о святом Евангелии. Но я не буду вдаваться в большие подробности по этому пункту, ибо это может, возможно, показаться вне вопроса.

Также я не представляю, что все, что пришло мне на ум по этому вопросу, и многое другое, было оставлено без внимания доном Фернандо де Сильвой, губернатором Филиппин, по чьему приказу было занято место на острове Эрмоса; ибо он очень благоразумный джентльмен и галантный солдат, и тот, кто не позволил бы желанию славы и чести, которых по праву достойны первооткрыватели и завоеватели новых земель, увлечь его. Тем не менее, я не считаю себя по этой причине свободным от обязательств уведомить вас о своем мнении. Мадрид, 20 декабря 1627 г.

Доктор дон Хуан Севикос







1 Ссылаясь на Уильяма Адамса, англичанина, который высадился в Японии в апреле 1600 года и вскоре стал фаворитом правителя Иэясу. Он был на службе Ост-Индской компании с ноября 1613 года по декабрь 1616 года; и в другое время оказывал различные услуги Иэясу, торговал за свой собственный счет или выступал в качестве переводчика для англичан и голландцев в Японии. Он оставался в этой стране до своей смерти, 16 мая 1620 года. См. «Дневник» Кокса (публикации Общества Хаклюйта), i, стр. iii–xxxiv.




2 т.е. китайцы, не понимая научного мореплавания, не способны направить свой курс через море к точкам на филиппинском побережье, где они могли бы быть в безопасности и избежать голландцев, которые поджидали их; но они переправляются с острова на остров, окольными путями, пробираясь, как позволяют их частичные знания о плавании, и, таким образом, не могут избежать врага.





Документы 1628–1629 гг.


	Отношение 1627–28 гг. [Не подписано]; июль 1628 г.

	Отчет о назначениях, сделанных губернатором. Хуан Ниньо де Тавора; 2 августа 1628 г.

	Письма Филиппу IV. Хуан Ниньо де Тавора; 4 августа 1628 г.

	Экономические причины для подавления торговли шелком Китая в Испании и ее колониях. Хуан Веласкес Мадрико; 7 октября 1628 г.

	Указы, касающиеся китайцев. Филипп IV; июнь 1628 г. – март 1629 г.

	Отношения 1628–29 гг. Эрнандо Эстрадо и другие; 1628–29 гг.



Источники: Большинство этих документов взяты из рукописей в Главном архиве Индий, Севилья. Первый из них взят из рукописей Вентура дель Арко (библиотека Эйера); пятый — из Национального исторического архива, Мадрид; и последний — из рукописей в Королевской академии истории, Мадрид.

Переводы: Второй из этих документов переведен Робертом У. Хейтом; вторая часть последнего — Артуром Б. Майриком; все остальные — Джеймсом А. Робертсоном.



Отношение 1627–28 гг.

Копия отношения, написанного отцом этой резиденции Манилы о состоянии этих Филиппинских островов и других окружающих королевств и провинций, с месяца июля 1627 года до июля 1628 года.


В порту Кавите, который находится в трех легуа от города Манила и напротив него, снаряжались четыре очень прекрасных галеона, которые по размеру и силе могли сравниться с лучшими в мире. Флагманом был «Консепсьон»; альмирантой — «Санта-Тереза»; в то время как два других назывались «Сан-Ильдефонсо» и «Пенья-де-Франсия». Помимо них был еще один меньший корабль под названием «Росарио», а также два других паташа и две галеры. Работа продвигалась быстро; ибо как только торговые корабли, которые плывут в Новую Испанию, были отправлены, наши люди должны были начать свое путешествие к острову Эрмоса возле Китая, чтобы изгнать голландцев, которые укреплялись там. 1 Это могло привести к значительному ущербу для этого города Манила и для Макао, препятствуя их торговле с Китаем, Японией и другими королевствами. Продовольствие, боеприпасы и артиллерия были уже погружены, а также многие военные орудия, чтобы вести войну на море и на суше. 7 июля они начали грузить флагман количеством черепицы, которую также необходимо было взять. Но, будучи обремененным большим весом, флагман показал, что не сможет совершить путешествие; ибо он начал давать такую сильную течь, что его невозможно было откачивать. Следовательно, его пришлось разгрузить, и они должны были решить оставить его в порту, к великому своему огорчению.

Галеон «Сан-Ильдефонсо» стал флагманом. Сезон был уже поздний, особенно для галер, которым нужно более спокойное море, чтобы иметь возможность плавать. Соответственно, галеры были отправлены вперед 26 июля. 17 августа основная часть флота, а именно галеоны и паташи, покинула порт. Губернатор дон Хуан Ниньо де Тавора был на флагмане; мастер-де-кампо дон Лоренсо де Оласо — на альмиранте; на «Пенья-де-Франсия» — сархенто-майор Алонсо Мартин Киранте, старый и испытанный солдат; на корабле «Росарио» — капитан Ласаро де Торрес, смелый человек на войне; и на двух других паташах — два других капитана. Каждое судно несло количество артиллерии, причем каждый галеон имел более сорока очень крупных орудий. Было много очень храбрых людей; хотя, когда они увидели, что начинается противный ветер, это не могло не обескуражить их, что сразу же и проявилось. Ибо едва они покинули порт Кавите (еще до выхода из этого залива), как их настиг столь свирепый шторм, что флот оказался под угрозой крушения. Один паташ дал течь и начал набирать воду так сильно, что был вынужден зайти в порт и остаться там. Губернатор, видя, что, поскольку сезон был столь поздним, вполне возможно, что он не сможет добраться до острова Эрмоса и вернуться в порт с флотом; и поскольку прошло довольно много времени с тех пор, как какое-либо подкрепление было отправлено в наш форт на том же острове Эрмоса; и поскольку он предполагал, что они испытывают очень большую нужду во всем необходимом, — в вероятности того, что может произойти, решил отправить капитана Ласаро де Торреса вперед с его маленьким судном «Росарио», которое везло большое количество продовольствия. Поскольку это был маленький, быстроходный корабль, он надеялся, что он обязательно прибудет, чего не ожидали в отношении остальной части флота. Опыт этого судна мы расскажем позже.

Наш флот продолжил свой курс, но с такими противными ветрами с севера, что они [как бы] поглощали суда; и моря вздымались горами до небес, так что можно было поверить, что они пытаются поглотить их. Они достигли мыса Бохеадор, хотя и после значительной опасности. Это конец острова Манила, где переправляются на остров Эрмоса. В этой точке штормы усилились столь яростно, что после созыва совета лоцманов все подумали, что им следует зайти в порт; ибо было невозможно идти дальше до следующего года, когда экспедицию можно было бы предпринять в лучший сезон. Они повернули назад, и флот вновь вошел в Кавите 6 сентября. Это было сочтено не такой уж малой [удачей для голландцев]; ибо, как стало известно позже от некоторых голландцев, которых португальцы из Макао захватили, враг на острове Эрмоса был очень слаб и полон решимости не сражаться, а покинуть свой форт по прибытии нашего флота. Теперь голландцы будут в состоянии готовности, так что захват форта будет стоить триумфа; и, дай Бог, чтобы мы смогли добиться такого результата.

Некоторые отцы ордена Святого Доминика и нашего Общества отправились с флотом, намереваясь остаться на острове Формоза, чтобы заняться обращением в веру его туземцев, являющихся язычниками. Вместе со слугами наших отцов ехали также два переодетых японских отца, чтобы посмотреть, смогут ли они попасть в Японию через остров Формоза. Их провинциал отправил их с этой целью из Макао; ибо, поскольку двери в Японию закрыты так плотно, наши ищут необычные способы проникнуть туда, чтобы помочь этому страждущему христианскому народу.

Но вернемся к нашим галерам. Можно легко догадаться, как им пришлось, когда даже столь крупные галеоны пострадали от шторма. Они получили очень серьезные повреждения, но все же совершили свое плавание, пока не увидели форт голландского врага на острове Формоза. Оттуда из-за свирепости непогоды они повернули обратно к этому острову Манила, в провинцию Илокос. Находясь там в порту, они попали в такой яростный шторм, что, будучи уже сильно потрепанными предыдущим штормом, дали течь и пошли ко дну. Двадцать каторжников утонули, а также трое испанцев. Остальные люди, включая самого командира, спаслись вплавь, и, поскольку земля была близко, они смогли добраться до нее без особых трудностей. Это печальное известие достигло города 20 октября.

Теперь перейдем к кораблю «Росарио», на котором плыл капитан Ласаро де Торрес. Он совершил свое плавание, хотя и не без трудностей. Он достиг нашего форта на острове Формоза, и его прибытие очень обрадовало наших людей, ибо они испытывали острую нужду в продовольствии. Прошло более года с тех пор, как им была отправлена помощь из Манилы. По прибытии корабля выяснилось, что наших людей постигло бедствие. Случилось так, что на реке Танчуй, недалеко от нашего форта, был вождь, который заявлял о большой дружбе к нашим людям по своим государственным соображениям, в которых нет недостатка даже среди варваров. Эти соображения состояли в том, что у этого вождя были давние войны с другим вождем, чьи владения находились на другой стороне реки; и он хотел иметь наших людей на своей стороне на случай любых событий. Наши люди, доверившись его дружбе и вынужденные нуждой, от которой страдали, отправили командира капитана дона Антонио де Вера с двадцатью испанцами на упомянутую реку Танчуй, чтобы привезти рис для наших людей; ибо это обычный хлеб, и та страна изобилует им в достатке. Капитан Антонио де Вера и его двадцать испанцев оставались один или два месяца у вождя Танчуя, который, хотя и угощал их, не спешил дать им провизию для возвращения. Капитан начал опасаться какого-то задержания и послал в наш форт за подкреплением, чтобы договориться с помощью аркебуз о том, чего они не смогли добиться добротой; но подкрепление не было прислано. Вождь тайно сговорился со своим противником и заключил с ним мир. Однажды он взял капитана дона Антонио и других испанцев на охоту; внезапно напал на них и убил упомянутого капитана и семерых других. Они дорого продали свои жизни и, жаждая самой смерти, убили некоторых из своих лжедрузей, а на самом деле врагов — среди них и самого вождя, который замыслил это предательство. Остальные испанцы нашли укрытие в небольшой лодке, которая была у них там, покинули реку и отправились в наш форт, сообщив известие о катастрофе как раз тогда, когда прибыл капитан Ласаро де Торрес. С помощью, которая только что пришла к ним, они решили отомстить за это вероломство. Комендант отправил упомянутого капитана Ласаро де Торреса с одной из галер, которые у них там были, в сопровождении ста пехотинцев. Они вошли в реку Танчуй, которая очень красива и густо населена туземцами. Последние немедленно покинули свои поселения, а наши люди направились к рисовым амбарам и заполнили свою галеру и четыре больших чампана, которые используются как грузовые суда в этих морях. Они могли бы заполнить пятьдесят, если бы они у них были, так велико изобилие в той стране. Они захватили не знаю сколько человек; затем, не причинив больше никакого зла и не сжигая их деревень, они отступили с большим количеством продовольствия, что было самым важным. Совершив этот подвиг, упомянутый Ласаро де Торрес вернулся со своим кораблем в Манилу, куда вошел 21 февраля 1628 года.

В тот же день, когда наш флот достиг порта Кавите, а именно 6 сентября 1627 года, из Макао пришло чо (судно, которое используется в этих водах, чьи паруса сделаны из тростника). Оно предупредило португальские галиоты, которые прибыли из того города в этот с огромным богатством товаров и которые собирались вернуться с примерно одним миллионом в серебре, чтобы они приняли к сведению, что голландский враг стоит в проходе Макао, поджидая их с четырьмя кораблями, чтобы захватить их, и что им следует изменить направление и курс. Вслед за этим губернатор дон Хуан Ниньо де Тавора, видя, что наш флот готов и что было бы прекрасно нанести какой-то удар по голландцам, а также ради других целей, о которых будет сказано позже, решил отправить два галеона для сопровождения галиотов из Макао. Португальцы дали двадцать тысяч песо на помощь солдатам. 13 октября упомянутые галиоты, числом пять, вышли с флагманом «Сан-Ильдефонсо», на котором дон Хуан де Алькарасо отправился в качестве командира; на другом галеоне, «Пенья-де-Франсия», командиром был дон Педро де Мендиола. Каждый галеон нес около шестисот человек. Они были так хорошо оснащены, что могли сражаться с любыми голландскими кораблями. Отец Игнасио де Мухика из нашего Общества и один брат находились на флагмане, а отец ордена Святого Франциска — на другом галеоне. Оба галеона претерпели большие беды от вихрей, морей и штормов на всем пути до Макао. Однажды на нашем флагмане сломался топ-мачт грот-мачты и упал вниз. В другой день мачта треснула и выбила руль из места, и его пришлось чинить. В другой день они едва не разбились о рифы Ла-Плата. В другой раз они полностью потеряли руль, и им пришлось управлять кораблем с помощью шкотов бизань-мачты; в другой раз они потеряли якоря, находясь совсем близко к Макао. Они сели на мель на глубине в две с половиной брасы, и если бы дно не было песчаным, они были бы разбиты в тысячу кусков. Они срубили грот-мачту, облегчили корабль и с величайшим трудом сняли его с песка, ибо он был почти зарыт. Другой галеон тоже имел свои неприятности, но ему повезло зайти в порт Санчуань на китайском побережье, где умер наш отец святой Франциск Ксаверий, примерно в тридцати легуа от Макао. Галиоты вошли в последнее место благополучно, ибо голландских кораблей уже не было в проливе, как я расскажу позже, чтобы не прерывать в настоящее время нить нашей истории о наших галеонах и их приключениях. Последние были очень плохо приняты португальцами из-за двадцати тысяч песо, которые они стоили, и потому, что было видно, что голландцы покинули пролив. Они судили о деле по результату, а не по тому, что могло бы случиться, если бы враг захватил их галиоты с такой огромной суммой серебра. Наши галеоны оставались более трех месяцев в том месте, ремонтируясь, устанавливая мачту и заменяя руль, а также получая продовольствие в Макао. Они купили паташ, в котором имели большую нужду. Восемнадцатого февраля два галеона и паташ вышли, чтобы продолжить свое плавание. Последний был отправлен командиром доном Хуаном Алькарасо, чтобы занять позицию в заливе королевства Тонкин и Кохинхина, чтобы поджидать корабль из Сиама, который он должен был захватить в качестве приза; а затем отправиться с ним на поиски двух галеонов. Дело в том, что у них был приказ от губернатора дона Хуана Ниньо де Таворы захватывать все сиамские суда в качестве репрессалий, поскольку пять лет назад у нас в том королевстве был захвачен корабль, хотя оно и было дружественным к нам. Говорили, что корабль оценивался в один миллион в товарах и направлялся из Макао в Манилу. Несколько испанцев были убиты. После того как было отправлено посольство под руководством отца Педро де Морехона, как я писал в другом донесении, сиамцы вернули нам только стоимость в десять тысяч песо.

Тот паташ, капитаном которого был Диего Лопес Лобо, португалец, и на борту которого находилось тридцать испанцев, два месяца ждал в упомянутом месте, плавая туда-сюда. Когда король Кохинхины увидел его, опасаясь, как бы он не захватил какие-нибудь суда, которые он ожидал в своем королевстве, он отправил отца Общества (одного из тех, кто проживает при его дворе и в других местах, которых, я думаю, шестнадцать человек) на небольшом корабле, чтобы сказать капитану не причинять никакого вреда ничему, принадлежащему его королевству, и что он всегда был другом нам. Был дан ответ, что присутствие корабля в том регионе не для того, чтобы причинить вред Кохинхине, а для достижения определенных целей, которые приказал ему его генерал-капитан. Наконец, в четверг, двадцатого апреля, был замечен большой грузовой корабль, один из тех, что ходят по этим морям. Испанцы атаковали его, и хотя его обитатели пытались защищаться, они были вынуждены признать, что у них нет защиты против нашей артиллерии и мушкетов. Они сдались, и оказалось, что это тот самый корабль, который искали. Это был корабль, который король Сиама каждый год отправляет в Кантон с некоторой данью для короля Китая. Он возвращался с огромным богатством шелков и других вещей и вез шестьдесят сиамцев и шестьдесят китайцев. Половина людей была помещена на наш паташ, а солдаты были переведены с паташа на упомянутый сиамский корабль. Поддерживалась строгая бдительность, необходимая, так как наших людей было так мало, чтобы их не убили какой-нибудь ночью. Паташ отправился на поиски галеонов в направлении, которое было задано. Но ветры были встречными в том направлении, и они не смогли преодолеть никакого расстояния. В результате им пришлось плыть с попутным ветром в Манилу. Со своей захваченной добычей они прибыли в этот город 14 мая. Груз сиамского корабля был тщательно разгружен, и оказалось, что он стоит около ста тысяч песо. Он был помещен на хранение в здание, и к сиамцам относятся превосходно. Но я думаю, что их отправят к их королю, чтобы он вернул нам то, что взял у нас, и в этом случае мы вернем то, что захватили у него. Если этого не будет сделано, то мы продолжим захватывать их корабли.

Когда два галеона покинули Манилу, губернатор предложил отправить вслед за ними паташ в определенное место, что и сделал немного позже; он был под командованием дона Фернандо Бесерры, с примерно шестьюдесятью людьми. У них была плохая погода. Они искали наши галеоны, и хотя находили следы того, что они были в определенных местах, самих судов не нашли. Они нашли только прекрасный корабль, который был хорошо оснащен артиллерией, и, приняв его за один из наших галеонов, приблизились к нему. Но когда они были совсем близко, они увидели, что это голландский корабль, и, следовательно, начали поспешно отступать. Корабль последовал за нашим паташем, но так как последний был быстр, как птица, он за короткое время ушел так далеко вперед, что корабль в отчаянии прекратил погоню. Наш паташ продолжал отступать к Маниле, куда прибыл 6 июня, потеряв пятнадцать человек, которые умерли от болезней, среди них францисканский монах, находившийся на борту. В результате наши галеоны остались без паташа, ибо один паташ пришел с сиамским кораблем, а другой их не нашел. Это было делом значительного ущерба; ибо, так как галеоны были такими большими, они имели большую осадку и не могли хорошо подойти близко к берегу, чтобы обеспечить желаемые результаты — как мы увидим в ходе их плавания, которое было следующим.

Как только они оставили паташ в упомянутом проходе с целью захвата сиамского корабля, они прошли вдоль всего побережья Азии, пока не достигли острова Хайнань, где расположен рыбный промысел Великого Китая, место, наиболее обильно снабженное продовольствием. Они отправились в королевство Чампа и бросили якорь у Пуло-Кондор, откуда отправили свои ланчи с сорока испанцами и примерно двадцатью индейцами и неграми, чтобы посмотреть, смогут ли они получить воду, которая была им очень необходима. Тем временем галеоны продолжали двигаться то на одном, то на другом галсе; но их настиг такой сильный шторм, что им пришлось идти к другому острову под названием Пуло-Уби, оставив ланчи с людьми на берегу, и до сих пор об этих последних ничего не слышно. Но считается, что они находятся в Камбодже, ибо этот король дружелюбен к нам и, должно быть, принял их, так как они были всего в восьми легуа от бара Камбоджи. Таким образом, галеоны остались без паташей или ланч. Они отправились к Пуло, чтобы высадиться в королевстве Пан, где бросили якорь и набрали воды; и они брали продовольствие у жителей страны, пока те не восстали и не ранили некоторых наших людей. Но наши люди убили некоторых из них, среди них племянника самого короля Пана. Испанцы отобрали у них две лодки, из которых они сделали лодки, подобные тем, что используем мы. Находясь в том месте, был захвачен корабль с китайцами и малайцами. Они шли с флагами и паспортами от голландцев, с которыми торговали. По этой причине они были захвачены, хотя у них не было ничего ценного, ибо они оставили свои товары в королевстве Пан. Было слышно, что в проливе Малакка есть голландские корабли, которые совершают грабежи. Испанцы отправили ланчу с солдатами и адъютантом для разведки; но после тщательного наблюдения, пока они не оказались совсем близко к Малакке, голландцев не обнаружили, и они вернулись к галеонам с этой новостью. Пока они были там, король Пана написал в очень комплиментарном тоне нашему командиру и, не говоря о том, что знает о смерти своего племянника, предложил нашим людям все, что им нужно, такой великий страх охватил его. Ланча была отправлена в королевство Патани, чтобы посмотреть, есть ли там голландская фактория, как это было обычно. Были привезены два яванца, которые сказали, что два года назад, когда то королевство было у власти, они изгнали голландцев из того места. У них было большое количество перца (который является продуктом, производимым тем королевством), ибо не было никого, кому его продать, так как раньше они продавали его голландцам. Командир написал им, чтобы их люди взяли груз его в Манилу, и что он будет куплен у них; а также что он даст им возмещение за небольшой ущерб, который некоторые из его людей нанесли им, не зная, что они друзья, взяв у них небольшое количество риса, который был нужен флоту и тем, кто его привез. Люди бежали, не дав о себе знать.

Галеоны отправились к берегам Лигора и Сиама и обнаружили три сомы, грузовые суда этих морей. Ланчи атаковали их; и во время боя с ними загорелись два бочонка с порохом, которые были у испанцев. Двенадцать человек получили ожоги, семеро из которых умерли. После этого они отступили, и сомы спаслись. Впоследствии были обнаружены три другие сомы, которые шли из Сиама. Ланчи были отправлены в погоню за ними, победили их и привели к галеонам. Они везли в качестве товара рис, значительное количество перца и немного ткани. Последняя была очень нужна пехоте, у которой уже были рваные рубахи из-за долгого плавания. Галеоны вошли в залив Сиама и обнаружили три сомы на баре. Одна была японской и везла лекарства и товары. Она была захвачена добросовестно, но оправданность этого акта обсуждается. Считается, что японцам будет возмещен полученный ущерб, так как им не следовало причинять вреда.

Другая из сом принадлежала сиамскому королю и была загружена для отправки в Китай с целью торговли свинцом, слоновой костью, серебром, кожей и т. д. Поскольку они не смогли вывести ее за пределы бара, ибо она была очень большой и требовала высокого прилива, они подожгли ее и забрали сиамцев на галеоны. Это был бы приз или репрессалия важного значения, если бы он был захвачен, а не сожжен. Затем была захвачена другая сиамская сома, груженная перцем и оловом, и из нее была сделана репрессалия. Галеоны вернулись, обследуя все те порты, чтобы увидеть, нет ли в них голландцев. Хотя они не нашли ни одного, они оставили те королевства в ужасе, ибо хотя наши галеоны были очень большими, молва делала их гораздо больше. Слух говорил, что каждый из них вмещал более тысячи человек и орудия огромного размера, которые страх сильно преувеличивал. Наконец, два галеона вернулись в порт тринадцатого июня после восьмимесячного плавания, со смертью более сорока человек. На галеоне «Пенья-де-Франсия» было много больных, но на флагмане умер только один человек; и он умер в порту, так как был болен, когда сел на корабль. Главной причиной была большая забота о больных. Этим занимались главным образом отец и брат нашего Общества, которые находились на упомянутом флагмане. Таким образом, они все прибыли целыми, невредимыми и счастливыми, и весь этот город радовался их возвращению.

Я сказал выше, что когда наши галеоны прибыли в Макао с галиотами, они не нашли голландских кораблей, и я сказал, что расскажу почему; и я сделаю это сейчас, прежде чем идти дальше. Пока китайцы Макао ожидали корабли из Индии и думали о совершении обычного плавания в Японию с четырьмя кораблями, которые они уже подготовили, два корабля, паташ и галиот голландцев показались в поле зрения города 21 июля. Больший корабль и галиот заняли позицию у входа, куда входят галиоты из Индии и откуда выходят суда в Японию. Другой меньший корабль и паташ заняли другой вход, куда входят суда, идущие из Манилы и других мест. Замысел голландцев состоял в том, чтобы захватить суда, идущие из Индии, Филиппин и других королевств; и предотвратить плавание в Японию, которое составляет главный доход города Макао. Люди, видя свое бедствие — и то, что галиот, идущий из Индии, спасся от врага как чудом и вошел в город благополучно; и что они едва смогли отправить в Японию один из кораблей, которые подготовили, с большим риском того, что голландцы захватят его, чего последние делали все возможные усилия, — принялись готовить небольшой флот торговых судов, чтобы посмотреть, смогут ли они заманить какое-нибудь судно врага, атаковать и захватить его. Было подготовлено пять кораблей и шесть чо, последних — слабых судов, которые ходят по китайским морям. На них была установлена артиллерия, которая не могла быть очень большой, ибо корабли были не очень большими или прочными. Для всех них были назначены командиры. Отец нашего Общества сел на каждый из них для экспедиции. Короче говоря, все было подготовлено с эффективной заботой и старанием главного капитана Макао дона Фелипе Лобо, который управлял тем городом. Оставалось только назначить главного командира над всеми, из-за чего был большой спор, ибо все хотели командовать и никто не хотел подчиняться. В результате было решено одно, что, кроме как среди португальцев Индии, где так мало практики в войне или военных знаний, не могло пройти и вызовет смех у всякого, кто это прочтет, — а именно, что каждый из командиров кораблей должен иметь командование в свой день и быть старшим над другими. Они должны были начать по жребию, и тот, кто получит первый жребий, должен был иметь командование в первый день, а тот, кто получит второй жребий, — во второй, и так далее с другими, пока не закончатся пять дней. Затем они должны были снова принять командование таким же образом. Они вышли из порта и обнаружили, что флагман голландцев был один; ибо галиот, который сопровождал его, ушел в Японию, а другой корабль с паташем ушел к их форту на острове Формоза. Португальцы атаковали корабль с большой энергией и доблестью, хотя и с малым планом, и победили его. Голландский генерал-капитан, который был осмотрительным человеком по имени Николас Кадем, вышел, чтобы искать жаркого боя, и был убит. После этого голландцы смело подожгли пороховые бочки и взорвали большую часть корабля, многие голландцы прыгнули в воду. Они были подобраны португальцами и взяты на их корабли. Двенадцать человек португальцев были убиты и двадцать семь голландцев, в то время как около тридцати с лишним были захвачены. Полусгоревший корабль врага был доставлен в Макао. Они захватили на нем четырнадцать артиллерийских орудий и более тысячи ядер и другого оружия. Было жаль, что тот корабль сгорел, ибо он был очень хорош и был хорошо построен. Он был покрыт и обшит кожей и листами свинца. Однако говорят, что он будет полезен, если его отремонтировать. Эта победа произошла 25 августа 1627 года. В результате, когда наши галеоны прибыли с галиотами, море было уже очищено от врага.

Поскольку мы не находим порта Китая в Макао, будет правильно, если мы войдем во внутренние районы, и мы расскажем, что происходит [там] в духовном и светском плане. Христианство продолжает расти. Всего в Китае двадцать два члена Общества, обосновавшихся при дворе в Пекине и других главных городах. Наши ходят там с большей свободой и публичностью, чем когда-либо. Счастливые времена ожидаются, если дядя короля, который сейчас правит, войдет в королевство, как слышно, и если король будет находиться под опекой, так как он мальчик. Последний наследовал своему брату, который умер. Сразу после вступления в свое королевство он изгнал со своего двора евнуха, главного фаворита своего брата, который командовал всем и даже играл роль тирана; он также изгнал других фаворитов. Моря того королевства Китая кишат пиратами из самого Китая, и их так много, что говорят, что их более тысячи кораблей. Они грабят все и кишат во всех местах, и разграбили и сожгли многие морские места того великого королевства. Они были причиной того, что в этом году очень мало кораблей пришло на эти острова для торговли; ибо мандарины наложили эмбарго на все корабли, чтобы построить большой флот для противостояния упомянутым пиратам. Во внутренних районах Китая был найден большой камень с китайскими и некоторыми халдейскими иероглифами, которые рассказывают, как проповедники евангелия пришли в Китай тысячу лет назад и проповедовали евангелие. У них были епископы, и много церквей и христиан, и тайны нашей веры были установлены там. Поскольку это долгое дело, я не буду рассказывать его здесь, а скажу только, что после того, как были изучены обстоятельства, это кажется правдой, без оснований для сомнения в этом.

Отец Хуан Адан из Общества Иисуса написал следующее. Он живет в Пекине.

«Дела этого королевства Китая находятся в состоянии полного мира. Много дней назад ходил слух, что татарский король, страх этой империи, умер. Поскольку у него было много сыновей и он завоевал много земель у своих других соседей, сыновья будут довольно заняты в течение нескольких лет, договариваясь друг с другом, а также разделяя и сохраняя то, что оставил им их престарелый отец. Несколько дней назад мандарин рассказал отцу Николасу Лонгобардо, что видел во дворце изображение женщины с двумя маленькими мальчиками и стариком. Это должен быть Давид, который играл для них на арфе. Это не идол китайцев, ибо изображению около тысячи лет, и оно было подарком от иностранцев во времена Там-Чао, когда наш святой закон вошел в Китай, как Ваше Преподобие уже будет знать из камня, который был найден, и картины старика на полотне, фигуры, которая напоминает нас. Этот момент нуждается в расследовании, чтобы мы могли знать, что это такое, с большей уверенностью». Отец продолжает, упоминая о землетрясении, которое произошло в Китае.

Вернемся к острову Формоза, откуда 13 марта пришла лодка с новостью о том, что великий мандарин прибыл из Китая в наш форт, чтобы выяснить, каких людей они недавно приняли в качестве соседей. Я кратко изложу причину его приезда. Китаец, подкупленный голландцами, принес мандаринам определенные записки, в которых говорилось тысяча злых вещей об испанцах (а именно, что они были некими грабителями), в то время как голландцы восхвалялись — все с целью, чтобы торговля с Манилой была запрещена, а открыта с голландцами, что является тем, что они всегда пытались сделать и чему китайцы всегда противились. Не обошлось и без другого китайца, который взял дело на себя и сказал: «Голландцы, которые грабят те королевства и являются мятежниками против своего короля, скорее являются грабителями и пиратами, а не испанцы, которые являются хорошими людьми; с ними мы торгуем в Маниле, и они не принуждают нас, кроме как многими очень хорошими делами». Увидев это, вице-король морских провинций отправил упомянутого мандарина в новый порт, который мы заняли на острове Формоза, чтобы осмотреть и расследовать, что за люди мы и каковы наши цели в создании поселения так близко к Китаю. Мандарин был очень сердечно принят комендантом острова Формоза Антонио Карреньо де Вальдесом, который угощал его, оказывал ему большое внимание и сделал прекрасный подарок при его отъезде. Он сказал мандарину, что наши намерения добрые и что мы не намерены причинять вред Китаю, а скорее помочь им, наказывая пиратов, которые кишат в тех морях. Мандарин был отправлен, но возвращался один и два раза в форт. Его каждый раз хорошо принимали и хорошо обходились с ним упомянутый комендант. Он вернулся в третий раз и от стыда отказался возвращаться в наш форт, но бросил якорь недалеко от него; там туземцы однажды ночью перерезали его швартовы и, оттащив корабль к берегу, вошли в него, разграбили все, что хотели, и обошлись с мандарином с презрением. Утром, когда комендант узнал об этом деле, он послал отряд солдат. Атаковав туземцев с приказом не убивать их (ибо солдаты стреляли своими пулями в небо), они захватили некоторых вождей. После этого вожди вернули китайскому мандарину то, что разграбили у него; и, чтобы вернуть себе свободу, передали нам своих сыновей в качестве заложников, которые воспитываются в нашем форте. После этого мандарин был отправлен восвояси, очень благодарный. Отчет обо всем этом деле был отправлен в Манилу губернатору, который немедленно отправил отца-провинциала ордена Святого Доминика, который знает китайский язык и много лет пытался разными путями и средствами войти в Китай, но никогда не мог преуспеть. Эта отправка показалась теперь ему — я имею в виду упомянутого отца-провинциала — хорошим средством, чтобы в компании с упомянутым комендантом острова Формоза они могли отправиться к вице-королю морских провинций с очень богатым подарком из серебра, ткани и других вещей. Те предметы были отправлены с этой целью, чтобы те провинции могли заключить договор с нашим фортом на острове Формоза, куда упомянутый отец-провинциал готовится отправиться с комендантом в посольство, результат которого я расскажу в следующем году.

Помощь продовольствием и боеприпасами была отправлена в форты, которые мы имеем на островах Малукас в этом году, как обычно. Три паташа отправились под командованием доблестного солдата, капитана Франсиско Эрнандеса. Голландцы получили очень большой и хорошо оснащенный корабль, с которым они ждали, чтобы захватить нашу экспедицию помощи. Два паташа легко спаслись и искали защиты наших фортов. Но корабль, на котором находился упомянутый капитан Франсиско Эрнандес, видя, что не может спастись, мужественно отправился атаковать [голландский] корабль. Когда это увидели из нашего форта Тернате, галера была отправлена на помощь нашему кораблю. Последний сцепился с вражеским судном и сражался так мужественно, что его люди собирались войти на последнее, когда голландцы, выстрелив из орудия, попали в порох, который был поднят на палубу для боя. Вслед за этим наше судно загорелось, и люди бросились в воду и добрались до берега, который был близко, вплавь. Галера, которая из страха перед порохом нашего корабля, который был взорван, подошла очень близко к кораблю врага, перевернулась от того, что все люди перешли на одну сторону. В результате все ее люди бросились в воду, чтобы спастись вплавь. Таким образом, враг победил, хотя больше их людей было убито, чем наших. Они пытались взять галеру, несмотря на ее состояние, но она затонула через несколько мгновений. Это было большое несчастье. Враг торжествовал и поднял много шума по поводу исхода.

Камуконы — это некие грабители, которые живут на море и постоянно кишат в наших морях Филиппин; они пришли в этом году, как делали в другие. Небольшой флот наших каракоа — судов, которые выглядят как галеры, хотя они меньше и слабее, — вышел, чтобы атаковать их с острова Отон. Наши суда захватили три каракоа врага, в то время как четыре других сели на мель на пляже. Последние были сожжены нашими индейцами, а камуконы, которые высадились, были убиты. Поэтому мы свободны от этой сволочи в этом году, и они причинили нам лишь мало вреда. Большая враждебная каракоа была обнаружена на побережье города Себу. Испанцы вышли к ней, и, догнав ее, ее люди вместо того, чтобы сдаться и выдать себя, встретили наших людей залпом камней, которые они бросали из определенных пращей, и ливнями копий. Когда наши люди увидели, что враг не пойдет легко на условия, они атаковали и убили их. Только шестеро из них остались в живых, которые с призом и лодкой были доставлены в упомянутый город Себу, где была предпринята попытка выяснить их цель и из какой земли они пришли. Но было невозможно что-либо выяснить, ибо они не понимали ни одного из языков, на которых говорят здесь, хотя их так много. Считалось, что они люди, которых принесло ветром с какого-то острова. Они были голыми и не имели огнестрельного оружия, даже оружия из железа. У их корабля не было гвоздей, а долото, которое было найдено, было сделано из кости. Они ели вшей с удовольствием — по этой склонности, будучи людьми с хорошим вкусом. Некоторые считали их людьми с острова, более отдаленного, чем Борней; ибо жители того острова едят вшей, а жирных — с особым удовольствием.

Губернатор основал верфь в этом году в провинции Камаринес — которая является частью этого острова Манила — чтобы построить пару галеонов, две или три галеры и такое же количество бригантин, ибо была нужда во всех. С этой целью он отправил некоторых испанцев, а также ряд китайцев и индейцев, чтобы строить корабли; значительное количество железа для гвоздей, много риса для еды, четыре артиллерийских орудия, чтобы гарнизон мог защитить себя, и, короче говоря, все, что было необходимо. Они поселились в упомянутом месте и начали свое строительство. Король Холо покинул свой остров, который был зависимым и податным в течение долгого времени, и прошли годы с тех пор, как он был мятежным. Он вышел с двумя тысячами человек, на более чем тридцати каракоа, которые называются джоангами, когда они большие. Он пришел среди наших островов и сначала захватил у нас корабль и количество железа (которое является предметом, который они ценят высоко). Они также захватили ядра, фитили и все, что корабль вез на верфь. Затем они захватили у нас другой корабль с шестьюдесятью индейцами и двумя испанцами, которые шли рубить лес для строительства кораблей. У них были переводчики, и они узнали, где расположена верфь. Они отправились туда до рассвета, высадили семьсот хорошо вооруженных людей и начали убивать и грабить. Испанцы были совершенно не начеку и не укрепили себя и не установили артиллерию, как должны были сделать. Они быстро схватили свое оружие и начали стрелять из своих аркебуз. Враг сначала убил для нас двух наших испанцев, после чего осталось только двенадцать испанцев. О других людях враг не заботился, ибо многие были уже захвачены или убиты. Некоторые пытались бежать, а некоторые искали укрытия наших аркебуз в складе, где хранились продовольствие, где испанцы отступили и где они оставались сражаться, из-за их малого числа, до времени вскоре после полудня. К тому времени пятеро из них были ранены, и только семеро остались, которые могли сражаться. У них закончились боеприпасы и фитили, потому что враг забрал их, как я сказал. Вслед за этим они решили погрузиться в большую лодку, которая у них была, позади упомянутого склада на реке, серебро его Величества, все оружие, женщин и детей и других индейцев, которые нашли там укрытие. Немедленно двенадцать испанцев, как раненые, так и здоровые, погрузились и поднялись вверх по реке. Поэтому лагерь был оставлен королю Холо и его людям. Они оставались там несколько дней, едя и пия, как будто в своих собственных домах. Они погрузили четыре артиллерийских орудия, которые наши люди не могли взять, и собрали все железо, которое могли погрузить на свои корабли; и даже тогда они не взяли все, что было, ибо его было много. В результате они оставили большую часть его на берегу. Они ограбили много ценных вещей и большое количество риса, который нашли — дело около тысячи фанег — они разбросали и выбросили в море, ибо не имели в нем нужды. Они убили и захватили многих, и среди них испанскую женщину, и после этого отступили торжествующе. Однако они были удивлены, что так мало кастильцев, как они говорят, держали фронт так долго против столь многих их людей. Король оставил письмо для губернатора; и один из сеньоров Европы не мог, по-видимому, написать более благоразумно или более справедливым образом. Он сказал в письме, что сделал эту демонстрацию, потому что вождь его по имени Ачен, будучи отправлен послом в Манилу, был плохо принят здесь. Он был брошен в тюрьму, и его имущество было отобрано у него, среди них три необычайно красивые жемчужины необычайного размера, такие, какие получают в том королевстве и на острове. Это факт, что все вышеперечисленное было сделано с его послом Аченом; но причина этого была в том, что после того, как он был почетно отправлен из Манилы, чтобы мог вернуться в свою страну, он вышел со своим судном, которое напоминало красивую маленькую галеру, грабя всех, кого встречал. В результате люди были отправлены против него; и они захватили его по пути и доставили в Манилу, где отобрали его имущество и заключили в тюрьму. Хотя они могли бы повесить его, они не сделали этого, но отправили его в свою страну еще раз. Он вернулся оттуда во второй раз как посол, с очень высокомерным и надменным посланием. Они отправили его прочь, и он отправился к границам этих Филиппинских островов; и как только подумал, что будет в безопасности, начал грабить и нашел убежище [со своими союзниками]. Соответственно, король Холо был плохо информирован в том, что написал. Последний, покидая верфь, атаковал другой наш остров под названием Бантаян, где ему оказали сопротивление три испанца и один светский священник с аркебузами, пока их порох не закончился. Это случилось ночью; и затем испанцы и священнослужитель отступили, после чего холоанцы высадились. Поскольку остров изобилует некими большими шипами, которые составляют его величайшую защиту против босоногого врага, каковыми являются холоанцы, они носили в качестве защиты некую деревянную обувь, напоминающую грубые кожаные сандалии [абарка], в которых они высадились. Они захватили многих туземцев. Затем они атаковали Огонук, деревню, находящуюся под опекой отцов Общества, и разграбили ее, а также то, что содержали наш дом и церковь, вплоть до колоколов. Отца там не было, и поэтому они не захватили его. Враг взял тяжелую добычу во всем; но, что было причиной большей боли, они захватили более трехсот индейцев. Они продают их как рабов в языческие королевства, и в конце концов рабы становятся как господа. Пока происходило вышесказанное, так как слух о нем уже разошелся, комендант Себу и лейтенант генерал-капитана Кристобаль де Луго подготовил свой флот каракоа, чтобы выйти, чтобы вступить в бой с врагом и отобрать их добычу. Он вышел и увидел врага в два часа дня. Враг, увидев его, начал бежать; и чтобы сделать это с большей свободой, бросил на корме около восьми небольших лодок — дело малого значения. Наш флот продолжал преследовать их, но они вложили так много силы в греблю, что оторвались от наших людей. Их суда чрезвычайно быстры и имеют два носа, так что нет необходимости разворачиваться, чтобы бежать. Ночь опустилась, и враг спасся, к великому горю наших людей. Они, видя столь великое бедствие, которое происходило с нами, и что враг ушел, насмехаясь над нами, отправили отца Фабрисио Сарсали из нашего Общества из города Себу с приказом отправиться в Манилу, чтобы проинформировать губернатора и получить разрешение от него отправиться искать врага в их собственной стране. Для этой цели им нужны были продовольствие, немного серебра и немного солдат, помимо тех, что они имели там. Отец пришел, договорился успешно, и все, что он просил, было дано ему; и им было приказано отправиться наказать холоанского врага. Однако они не должны были приближаться к сильному форту, который холоанцы имели на холме на вершине крутой скалы, так как это было очень опасное предприятие, где дважды в прошлые годы испанцы были побеждены. Соответственно, захват того форта требовал большей силы и более благоприятной возможности. Отец вернулся со своей депешей. Каракоа острова Отон и те, что из Себу, были подготовлены, которые сформировали, как бы, две эскадры. Многие другие каракоа добровольцев-индейских вождей присоединились к ним, так что все вместе они насчитывали тридцать или сорок. Около двухсот испанцев и более тысячи шестисот индейцев погрузились в них. 22 апреля они достигли пляжа острова Холо. В час дня командир высадил сто испанцев и ряд индейцев, оставив других людей позади для защиты флота, чтобы он не потерпел никакого вреда. Они заметили процветающее поселение, о котором до сих пор не имели никакой информации; ибо король и его люди живут на вершине холма, для большей безопасности. Но, желая наслаждаться торговлей и коммерцией с другими королевствами, они построили тот город. Между ним и нами была река. Видя, что это дело быстроты и решимости, они немедленно пересекли реку, часть в лодках, но большинство в воде по пояс. Они атаковали поселение, и хотя холоанцы пытались сопротивляться, они не смогли; соответственно, они отступили, и наши люди вошли в поселение и разграбили его. Оно содержало количества золота, ткани и других вещей, особенно во дворцах короля, которые были очень богатыми и красивыми и любовно вырезанными, как и мечеть. Тот остров населен маврами. Наши люди захватили три версо и два фалькона, сто пятьдесят мушкетов и аркебуз и флаг, который враг захватил у нас на верфи. Они ценили флаг очень высоко, так как захватили его у испанцев. Испанцы подожгли поселение и деревню лутао, которые являются рыбаками, а также алькаисерию, которую китайцы имели там. Все было сожжено, включая очень большой запас риса, который они собрали и который вызовет у них большую нужду. Количество пороха и серы было также сожжено, помимо более шестидесяти джоанг. Это были корабли их флота, на которых они выходили грабить, используя помимо более сотни других малых судов, которые также были разбиты и сожжены; так что ни одного корабля не осталось им. Затем испанцы искали гробницы королей, в соответствии с приказом, данным из Манилы губернатором. Гробницы высоко ценятся холоанцами. Они нашли три замечательные и великолепные, особенно одну из них, которая была для нынешнего короля. Они также сожгли их, хотя холоанцы пытались помешать им. Все это было выполнено в тот же день, когда большая часть флота прибыла; люди затем отступили к своим кораблям. На следующий день, который был Пасхальным воскресеньем, испанцы услышали, что в определенном месте есть большая джоанга, принадлежащая тому же королю, и три версо. Снова они высадились и сожгли упомянутую джоангу и захватили версо. Во всех этих случаях генерал-капитан был первым, кто высадился, последним, кто вошел на судно, и первым во всех местах, куда они шли. С ним шел отец Фабрисио Сарсали со знаменем, на котором было изображение нашего отца святого Франциска Ксаверия, который был взят в качестве покровителя той экспедиции.

После всего, что было выполнено, командир дон Кристобаль де Луго отправил письмо королю, которое было отправлено ему из Манилы губернатором, в ответ на то, которое король написал ему. Губернатор приказал, чтобы письмо не было отправлено до тех пор, пока наказание не будет выполнено. Король ответил, как сенат Венеции мог бы сделать, с большими любезностями и государственными соображениями. Для написания его он использовал в качестве секретаря испанскую женщину, которую захватил на верфи, которую зовут донья Лусия, к которой он очень привязан. В результате, хотя испанский командир пытался выкупить ее и предлагал целых шестьсот песо за нее, король не хотел отдавать ее — отвечая, что не соответствует его величию отдавать ее за деньги; но что он отправит ее свободно, если они дадут ему в возмещение фальконы и версо, которые они захватили у него, и одну из рабынь, которая была в нашей власти. Рабыня была отправлена ему, но не артиллерия, и прекрасное дело было бы вооружить врага, чтобы выкупить одну женщину. Таким образом, она осталась в их власти, но стала наполовину королевой. Некоторые из врагов были убиты, а другие захвачены. Некоторые из тех, кого король захватил у нас, пришли к нам, но не все, ибо большинство из них были проданы в другие королевства. Велика была добыча, и индейцы, которые отправились в ту экспедицию, были богаты и жаждали других экспедиций. Ни один из наших людей не был убит или ранен. Таким образом, все они вернулись к погрузке, нагруженные добычей и счастливые. Враг был оставлен наказанным и разоренным на многие годы. Затем наш флот отправился к другому острову недалеко оттуда, называемому Тагима, чьи жители выходили грабить с холоанцами. Они уже были предупреждены и соответственно бежали в горы. Наши люди высадились и сожгли большую деревню, в которой не было ничего, кроме обычных вещей. Они опустошили все пальмы и причинили им весь ущерб, какой возможно. Затем флот отправился на остров Минданао. Письмо было отправлено из порта Ла-Кальдера султану того острова, уведомляя его прийти к нашему командиру, но он отказался сделать это и придумывал оправдания; но правда была в том, что он боялся. Он отправил посла и написал письмо губернатору Манилы, в котором просил отцов Общества и сто пехотинцев построить форт (что является тем, чего мы желаем), из которого уничтожить холоанцев, которые являются также его врагом в настоящее время.

Большая часть провинции Кагаян, которая расположена на этом острове Манила, находится в восстании уже несколько лет. Обширный набег был совершен в этом году нашими испанцами и двумя тысячами дружественных индейцев. Некоторые из врагов были убиты, и восемь деревень сожжены. Страна была опустошена, вместе с полями, которые враг имел там; и таким образом они были наказаны за дерзкие акты, которые совершили. Следовательно, эти острова имеют четыре войны на повестке дня в настоящее время: на острове Формоза, с туземцами и голландцами; в Тернате и на островах Малукас, с голландцами также; в Холо и других близлежащих островах, чьи жители кишат в наших морях; и в Кагаяне с повстанцами. Для столь большой войны мы должны иметь большую помощь из Испании и Новой Испании, чтобы состояние этих островов не упало ниже.

Я завершу это донесение пожарами, которые мы испытали в этом году, которые были многими и важными.

Монастырь Святого Франциска, больница и другие дома были сожжены в Малуко. Монастырь Святого Николая (который принадлежит реколлектам) в Себу был сожжен 29 марта; и монастырь Святого Августина и большая часть города 8 апреля. Это было чудом, что наша резиденция спаслась, ибо пожар был рядом с ней.

Пожар начался в час ночи 13 марта в Париан или алькаисерии китайцев, где живут более двенадцати тысяч китайцев, за стенами этого города Манила. В течение пяти часов все было сровнено с землей. Естественно, кажется невозможным, что столь большое поселение, с деревянными столбами, которые два человека не могли обхватить, могло сгореть за столь короткое время. Но это должно было быть огнем и наказанием небес за столь ужасные грехи, которыми те языческие китайцы вызвали гнев Божий. Церковь и монастырь Святого Доминика, который является одним из самых великолепных деревянных зданий, какие могут быть, спаслись посреди этого огня Содома. Дом, принадлежащий Обществу, который был даже еще не закончен, также не сгорел. Все остальное было сожжено до самых оснований. Жители Манилы, которые владели многими домами, потеряли значительное в том пожаре. Но в течение четырех месяцев большая часть той алькаисерии была перестроена в квадраты и прямые улицы и единообразные дома. Она представляет очень красивый вид и так же велика, как сам город Манила. Неудивительно, что город должен быть построен целиком за столь короткое время, когда более трех тысяч человек работали на нем. Я не знаю, может ли быть какая-либо другая часть мира, кроме Манилы, где есть так много рабочих и столь обильные материалы.

[Том I рукописей Вентуры дель Арко (библиотека Эйера) содержит следующий краткий обзор другого донесения за 1627–1628 годы.]

События на Филиппинских островах с августа 1627 года по июнь 1628 года.


В августе 1627 года губернатор дон Хуан Ниньо де Тавора покинул Манильский залив с флотом, направившись к острову Формоза, чтобы изгнать голландцев, которые обосновались там за два года до испанцев.

Флот вышел в море не в сезон, поскольку корабли с подкреплением из Новой Испании прибыли на месяц позже, чем должны были. Соответственно, достигнув мыса Бохеадор, флот столкнулся с северными ветрами. Они оставались там несколько дней, лавируя против ветра, пока после нескольких штормов не были вынуждены вернуться в Манилу.

Галеры присоединились к флоту у Банги, который находится у того же мыса. Меньшие суда, не сумев противостоять непогоде, отделились от флота; одно из них из-за сильного шторма, застигшего их, завершило плавание в порту Китая, в провинции Фучжоу, а другое — у острова Формоза. Галеры потеряли свои швартовы у Банги, где земля и даже море содрогались четырнадцать раз за один день. Холмы обрушились; один из них, называемый Лос-Карабальос, который находился на дороге в Новую Сеговию и был труднодоступным, осел и стал совершенно ровным. Некоторые монастыри доминиканцев (которые ведут просвещение в той провинции) разрушились. Ураган повалил огромное количество деревьев, которые покрыли морские пляжи. К середине сентября погода улучшилась. Командующий галерами, не зная, что галеоны вернулись, продолжил свое плавание, достиг мыса на острове Формоза и вошел в голландский порт, не подозревая об этом. Он подошел на расстояние пушечного выстрела, разведал порт и промерил глубины у побережья. Он осмотрел форт и приготовления, сделанные голландцами, которые опасались нападения. Затем он отправился на небольшой остров, населенный китайскими рыбаками, которые приняли его радушно; они выразили ненависть к голландцам и желание помочь испанцам изгнать их с острова Формоза. У них было несколько голландских пленных, потерпевших кораблекрушение с галеона, который погиб у их берегов или на рифах упомянутого острова. Оттуда галеры направились к нашему порту на острове Формоза, но, когда они были рядом, их настиг столь яростный северный ветер, что за пять дней их отнесло к мысу Бохеадор; они смогли добраться до порта, называемого Хапонес. Там первого октября их настиг еще один шторм, и обе галеры были разбиты в щепки, хотя артиллерия и люди были спасены.

Корабль, зашедший в Фучжоу, вернулся в порт на острове Формоза, и благодаря его пехоте, а также пехоте с другого небольшого паташа, прибывшего ранее, и некоторому количеству серебра и одежды, которые он вез, форт получил помощь; его гарнизон смог наказать, как они и сделали, китайцев, убивших двух капитанов и двадцать пять или тридцать испанцев.

Губернатор, вернувшись в Манильский залив со своими галеонами, еще до высадки получил из Макао известие о том, что были замечены четыре голландских судна, намеревавшиеся захватывать призы и препятствовать торговле. Он отправил два галеона для сопровождения португальских галер из того порта; но когда они достигли Макао, голландских судов там уже не было, так как сражение, о котором упоминалось в предыдущем документе, уже произошло.

Два галеона, освободившись [от сопровождения], после сильного шторма, в котором они едва не погибли и после которого их пришлось ремонтировать, в соответствии с приказами губернатора отправились прочесывать все побережье вплоть до Малакки в погоне за голландцами. С этой целью перед уходом из Макао они оснастили паташ, а другой паташ был отправлен из Манилы, чтобы присоединиться к ним. В течение восьми месяцев, пока длилось плавание, эти четыре судна прочесали все места, куда обычно заходят голландцы, не пропустив ни одного, кроме самого Джакарта. Сначала они отправились к острову Хайнань, где есть четыре города и где ведется добыча жемчуга в Великом Китае. Затем они прошли вдоль побережья Кохинхины, где король через испанца, находившегося там, и настоятеля миссии, которую имеют там отцы Общества Иисуса, просил их не нападать, поскольку он был нашим другом. Они не тронули его владения, но перед уходом с побережья захватили джонку, принадлежавшую королю Сиама, которая шла из Кантона, груженная шелками, керамикой и табаком, стоимость которой оценивалась более чем в пятьдесят тысяч дукатов.

Между островами Пуло-Кондор и Пулуиби, которые находятся напротив королевства Камбоджа, один из двух паташей встретил очень большой голландский корабль, который, как полагали, направлялся в Сиам, где его ожидали галеоны. Но это было не так, и считалось, что он ушел в Японию.

Рейда флота, и особенно этих галеонов, опасались все короли побережья, а также короли Явы и Борнео, и они желали мира с испанцами. Даже мандарин Фучжоу подумал, что флот собирается напасть на Китай, и приказал агенту отправиться на остров Формоза, чтобы разузнать об этом.

Экспедиция по оказанию помощи, отправленная на Молуккские острова, имела исход, упомянутый в предыдущем документе.

В том же году в Маниле скончался старый король Тернате. Он был захвачен в плен при отвоевании Молуккских островов. Он был мавром, обладавшим царственной внешностью и речью; и умер в мавританской вере, которой всегда был весьма привержен. Он прекрасно понимал учение нашей святой веры и говорил, что единственная причина, по которой он не принял ее, заключалась в том, что королю не подобает менять религию из-за того, что он был захвачен в плен.

Этот документ относится к вторжению на острова короля Холо, так же как и предыдущий документ; и завершается словами о том, что после того, как он был наказан, испанцы по приказу губернатора начали строить три галеры, четыре бригантины и сорок больших каракоа; и что они должны готовиться к тому, чтобы отомстить маврам Борнео, а также камуконам и жителям Холо за ущерб, понесенный от них в предыдущие годы.






1 Ла Консепсьон утверждает (Hist. de Philipinas, v, p. 131), что Тавора, движимый воинским пылом, желал предпринять какую-нибудь важную экспедицию (для чего он принял все возможные приготовления в течение зимы и весны); и что на военном совете были предложены три таковые: «изгнать голландцев из порта Тайвань [т.е. Тайвань, на Формозе]; на Молуккские острова, из [форта] Малайо, чтобы наказать их за дерзкие действия; или добиться удовлетворения от Сиама за смерть дона Фернандо де Сильвы» — из которых была выбрана первая. Но из-за различных задержек плавание Таворы началось слишком поздно и было сорвано последовавшей штормовой погодой.




2 Следующая заметка является частью оригинального документа:

«Примечание. Во время написания этого донесения эти сорок испанцев прибыли на корабле, за исключением четырех матросов, которые пожелали остаться в королевстве Камбоджа, куда отправились все те, кто оставался на ланчах после того, как галеоны покинули их. Тот король Камбоджи защитил их; и, хотя он подозревал, что они шпионы, их приняли радушно и отправили в Манилу, куда они прибыли первого июля».




3 Этот поход испанских галеонов носит во многом тот же пиратский характер, который сами испанцы приписывали голландским и английским авантюристам того времени; они также без колебаний нападали на мирные торговые суда, даже те, что принадлежали нациям, против которых у них не было претензий.




4 В 1627 году скончался император Тяньци (внук Ваньли), и ему наследовал его младший брат Чунчжэнь, который был последним из фактических правителей династии Мин. В последней части своего правления он почти постоянно находился в состоянии войны с маньчжурами, которыми правил Абахай, четвертый сын Нурхаци. В 1640 году в Китае произошло восстание во главе с Ли Цзычэном, который четыре года спустя захватил Пекин. Чунчжэнь, видя, что его дело проиграно, покончил с собой. Абахаю, который умер в 1643 году, наследовал его сын Шуньчжи; последний, после падения повстанца Ли Цзычэна, стал первым императором маньчжурской династии в Китае и сделал своей столицей Пекин.




5 Эта известная реликвия была выкопана в китайском городе Сианьфу в 1625 году. Это каменная плита, содержащая различные надписи на китайском и сирийском языках; она была установлена в 781 году и является памятником раннего существования несторианской церкви в Китае. См. описание Юла в его книге «Cathay», i, стр. xci–xcvi, clxxxi–clxxxiii.




6 Очевидно, имеется в виду маньчжурский вождь Нурхаци, который с 1591 года совершал набеги на северные границы Китая; он умер в Мукдене в сентябре 1626 года.




7 Николас Лонгобарди родился в 1566 году в Кальтаджироне, Сицилия, и был принят в Общество в 1580 году (Сотвелл говорит, что он начал свой новициат в 1582 году в возрасте семнадцати лет). Он стал преподавателем гуманитарных наук и риторики. В 1596 году он отправился в Китай и поселился в провинции Цзянси, где был назначен генеральным настоятелем миссии с 1610 по 1622 год. Он умер в Пекине 11 декабря 1655 года, согласно Сотвеллу. Отец де Машо говорит, что он умер 1 сентября 1654 года, согласно письму, написанному 7 мая 1655 года отцом Франсуа Клеманом; но надпись на его гробнице указывает первую дату. Он написал ряд трактатов, некоторые из них, по-видимому, на китайском языке. См. «Bibliothèque» Соммерфогеля.




8 Доминиканским провинциалом в это время был Бартоломе Мартинес, который принял постриг в 1602 году и прибыл на Филиппины в 1611 году. В следующем году он предпринял безуспешную попытку основать миссию в Макао; но по возвращении в Манилу был назначен в китайскую деревню Бинондо, где овладел их языком, а впоследствии был викарием Париана в Маниле. В 1618 году он потерпел кораблекрушение у побережья Формозы, которую считал воротами в Китайскую империю. В 1626 году он основал там миссию, а когда срок его полномочий в качестве провинциала истек, он вернулся на Формозу, где случайно утонул 1 августа 1629 года. См. очерк его жизни в «Reseña biog. Sant. Rosario», i, стр. 335–337.




9 Ср. описание Поля Клена (Манила, 10 июня 1697 г.) подобного случая, когда туземцев Каролинских островов штормами прибило к побережью Самара. См. «Lettres édifiantes», i (Париж, 1717), стр. 112–136.




10 «В 1610 году голландцы построили [на Яве] форт, который назвали Батавия. В 1619 году он был осажден сундскими князьями Бантама и Джакарты, и именно после их поражения в том же году было решено построить город на руинах туземного города Джакарта, и он получил название форта. Батавия была столицей всех голландских владений в Индии с момента своего основания в 1619 году». (Crawfurd’s «Dict. Indian Islands», стр. 44.)





Отчет о назначениях, сделанных губернатором Таворой

Государь:

Действуя в соответствии с тем, что Ваше Величество предписывает мне королевским указом, данным в Мадриде двадцатого января тысяча шестьсот двадцать пятого года и контрассигнованным сеньором доном Фернандо Руисом де Контрерасом, предписывающим мне направить отчет о должностях, службах, энкомьендах, вознаграждениях, доходах, пособиях, дополнительных выплатах и любых других преимуществах, которые я могу предоставить, ведя для этого специальный учет; после того как я выполнил это и отправил отчет на кораблях, которые покинули этот остров и направились в Новую Испанию в тысяча шестьсот двадцать седьмом году, я к настоящему времени произвел назначения на следующие энкомьенды, должности и посты:

Капитану Бласу Лопесу Бальтадано была пожалована от имени Вашего Величества энкомьенда туземцев в Агоноке и ее зависимых территориях в провинции Камаринес, которая освободилась после кончины и смерти дона Диего Ариаса Хирона; она насчитывает четыреста шестьдесят податных индейцев, каждый из которых ежегодно платит десять реалов: два в пользу королевской казны, а остальные — энкомендеро. Четыре реала из последней суммы выплачиваются натурой — сто десять гант риса в шелухе, пригодного для посева и приготовления пищи; и две курицы за один реал; остальное выплачивается деньгами, из которых два реала выплачиваются священнику, который их наставляет. Это пожалование было предоставлено ему в соответствии с законом о наследовании за услуги, которые он оказал Вашему Величеству в течение двадцати восьми лет, проведенных им на этих островах, сначала в качестве солдата в роте капитана Хуана де Лахары. Он участвовал в экспедиции по открытию провинции Туй в качестве добровольца и командира ветеранов. Он был коррехидором Бутуана, а затем отправился к побережью Караги против туземцев Минданао в качестве командира принадлежавшего ему каракоа; а также в другие части Минданао, где он сжег шесть каракоа и защищал туземцев своей юрисдикции. Позже, будучи коррехидором Ибалона, он занимался снабжением провизией галер, которые были отправлены туда для ожидания кораблей из Новой Испании, поскольку голландцы снова были там. Он потратил на это много сил, так как был вынужден доставлять припасы из другой юрисдикции, поскольку в его собственной их было недостаточно. Дважды он был алькальд-майором Пангасинана, где добился усмирения мятежных индейцев благодаря мудрым военным советам, которые он давал. Некоторые из них были казнены, остальные сдались и просили мира. Он участвовал в экспедиции, которую губернатор дон Луис Перес дас Мариньяс совершил в Камбоджу, занимая капитанскую должность и оплачивая свои расходы. В порту Пиналь он приложил огромные усилия в поисках припасов и денег для войск другого флота. В то время он был назначен королевским альфересом и вышел с ранением в левую руку из стычки, которую имел с португальцами Макао, пытаясь захватить их командира. После прибытия в этот город он был назначен капитаном испанской пехоты в упомянутой провинции Пангасинан и дважды их главнокомандующим, помимо того, что еще дважды был алькальд-майором и коррехидором Бутуана. В течение этого времени он совершил и другие услуги, как явствует из документов, которые он представил мне. На упомянутую энкомьенду на него была возложена ежегодная выплата пенсии в пятьдесят песо, которые должны выдаваться и выплачиваться альфересу Хуану Гомесу; это часть из ста песо, которые он получает с энкомьенды Игуэй и ее зависимых территорий, принадлежащей капитану Хуану Баутисте Пересу де Элькере в упомянутой провинции Камаринес, согласно пожалованию, сделанному упомянутому альфересу Хуану Гомесу королевской Аудиенсией этих островов, когда управление ими находилось в ее ведении после смерти губернатора Хуана де Сильвы. Упомянутые пятьдесят песо изымаются из упомянутой энкомьенды Игуэй, чтобы она была свободна от них, так как в ней мало податных; и я наложил их на эту упомянутую энкомьенду, чтобы упомянутый альферес Хуан Гомес мог пользоваться ими в соответствии с пожалованием, которое было ему сделано. Упомянутый капитан Бальтадано должен получить подтверждение этого пожалования от Вашего Величества в течение четырех лет, считая со дня отплытия первых кораблей, отправляемых с этих и других островов в Новую Испанию, как предписано королевскими указами от двенадцатого октября тысяча шестьсот двенадцатого года и двенадцатого июля тысяча шестьсот двадцать пятого года, под угрозой предусмотренных в них наказаний. Он должен также отправить специальную доверенность для ходатайства об упомянутом подтверждении в форме, предусмотренной другим указом, данным в Мадриде двадцать восьмого мая тысяча шестьсот двадцать пятого года; и он должен отправить и переслать в тот суд [заявление о] размере своего ежемесячного дохода, когда будет отправлять за упомянутым подтверждением, в противном случае упомянутое подтверждение не будет ему предоставлено, как повелевает Ваше Величество другим указом от восьмого июня тысяча шестьсот двадцать шестого года. Я отправил ему комиссию двадцать девятого октября тысяча шестьсот двадцать седьмого года, предварительно вывесив уведомления в общественных местах упомянутого города для тех, кто мог иметь претензии на упомянутую энкомьенду, как предписано другим королевским указом от двадцать пятого июня тысяча шестьсот двадцать шестого года; и путем расследования установил, что она не подпадает под действие королевского указа, который касается назначения на энкомьенды и должности в предусмотренной там форме.

Капитану Франсиско де ла Ая была пожалована энкомьенда туземцев в Лобо и Гальбане и их зависимых территориях в провинции Балаян, которая освободилась после кончины и смерти дона Джозефа Арнальте. Она насчитывает триста восемьдесят три податных, каждый из которых ежегодно платит десять реалов: два в пользу королевской казны и восемь энкомендеро. Четыре реала из них выплачиваются натурой — шестьдесят гант риса в шелухе, пригодного для посева и приготовления пищи; и одна курица за один реал; а остальные три реала деньгами, из которых два реала отдаются священнику, который их наставляет. Если они выплачиваются белыми хлопковыми одеялами обычного размера в три с половиной бара в длину и три четверти бара в ширину, они должны засчитываться по два реала за штуку; если они из сойоля, которые являются тонкими, — по четыре реала; а если ручной работы для алтарных покровов — по пять реалов. Пожалование было сделано ему в соответствии с законом о наследовании за его заслуги и услуги, которые он оказал Вашему Величеству в течение двадцати пяти лет, поступив на службу солдатом в тех королевствах в роту капитана дона Фернандо де Сильвы. В этой роте он прибыл на эти острова, где продолжал служить, присутствуя во всех случаях, когда требовалась служба. В частности, он присутствовал в битве, которую губернатор дон Хуан де Сильва вел против голландского врага в Плайя-Онда в тысяча шестьсот десятом году, где получил ранение — мушкетная пуля прошла через его правое бедро. Впоследствии он сопровождал упомянутого губернатора во флоте, который тот взял к портам Тернате. Он был при взятии Сабуго. Он был альфересом в роте капитана Антонио де Морги. Он присутствовал с губернатором доном Хуаном де Сильвой во флоте, который тот взял к проливу Сингапура; а впоследствии был также во флоте генерала дона Хуана Ронкильо, который сражался против упомянутых голландцев в упомянутой Плайя-Онда, находясь на адмиральской галере. Он во второй раз был назначен альфересом в этом лагере и уволился со службы в пехоте, чтобы отправиться во флот, который губернатор дон Алонсо Фахардо подготовил для противостояния голландскому флоту в тысяча шестьсот девятнадцатом году, где он служил солдатом в роте мастер-де-кампо дона Херонимо де Сильвы. В следующем году он был во флоте генерала дона Луиса Фахардо для защиты этих берегов; и в упомянутой должности солдата он прослужил три года и сто восемьдесят четыре дня, пока не был повышен до должности адъютанта сархенто-майора этого лагеря. Служа в этом качестве, он отправился во флот, который вышел в тысяча шестьсот двадцать пятом году для противостояния голландцам, находившимся у этого побережья, под командованием упомянутого мастер-де-кампо дона Херонимо де Сильвы. Наконец, он был капитаном пехоты в этом лагере и в течение этого времени оказал другие услуги, как более подробно явствует из его бумаг, которые он представил мне. На упомянутую энкомьенду на него была возложена ежегодная выплата пенсии в пятьдесят песо, которые должны были выплачиваться альфересу Хуану Гомесу; это часть из ста песо, которые он получает в качестве пенсии с энкомьенды Игуэй и ее зависимых территорий, принадлежащей капитану Хуану Баптисте Пересу де Элькерре, согласно пожалованию, сделанному упомянутому альфересу Хуану Гомесу королевской Аудиенсией этих островов, когда управление ими находилось в ее ведении после смерти упомянутого губернатора дона Хуана де Сильвы. Я изъял упомянутые пятьдесят песо из энкомьенды Игуэй, чтобы упомянутый капитан Баутиста Перес был свободен от них, так как податных у него мало; и я наложил их на эту упомянутую энкомьенду, чтобы упомянутый альферес Хуан Гомес мог пользоваться ими в соответствии с пожалованием, которое было ему сделано. Упомянутый капитан Франсиско де ла Ая обязан получить подтверждение этого от Вашего Величества в течение четырех лет, считая со дня отплытия первых судов, отправляемых с островов в Новую Испанию, как предписано упомянутыми двумя королевскими указами, и под угрозой предусмотренных там наказаний; и он должен также отправить специальную доверенность для ходатайства и получения упомянутого подтверждения; и когда он будет отправлять за ним, он должен переслать в тот суд сумму своего ежемесячного дохода, в противном случае упомянутое подтверждение не будет ему предоставлено, как предусмотрено в упомянутых королевских указах. Я отправил ему комиссию двадцать девятого октября тысяча шестьсот двадцать седьмого года, предварительно вывесив эдикты в общественных местах этого города на разумный срок для тех, кто может иметь претензии на упомянутую энкомьенду, как предписано другим упомянутым королевским указом. Я путем расследования установил, что она не подпадает под положения о назначении на энкомьенды и должности в предусмотренной там форме.

Капитану Педро де Наваррете была пожалована энкомьенда туземцев в деревнях Табуко и их подданных в провинции Ла-Лагуна-де-Бай, которая освободилась после смерти капитана дона Луиса Энрикеса де Гусмана. Там пятьсот два податных, каждый из которых ежегодно платит десять реалов: два в пользу королевской казны и восемь энкомендеро. Четыре из них выплачиваются натурой — пятьдесят пять гант риса в шелухе, половина из которого очищена для посева и приготовления пищи; и одна курица за один реал; а остальные три деньгами. Из этого священник, который их наставляет, получает каждый год из расчета сто песо по восемь реалов, сто фанег риса в шелухе и одну арробу вина для совершения мессы на каждые пятьсот податных, которым они служат. Это пожалование было сделано ему за его заслуги и услуги, которые он оказал Вашему Величеству в течение более двадцати пяти лет с тех пор, как прибыл на эти острова с губернатором доном Педро де Акуньей в качестве солдата в роте дона Томаса Браво де Акуньи. Он служил в упомянутой должности в этом лагере, а затем отправился в провинцию Себу, на Пинтадос, где оставался более четырех лет, будучи связанным с ротой, которая находилась в Себу, участвуя во всех вооруженных экспедициях, которые происходили, — а именно шесть раз против врага из Минданао, Караги и Сангиле, которые грабили и разоряли те регионы, причиняя большой ущерб, смерть и грабежи. Он присутствовал при взятии форта Сагао и островов Караги, когда туземцы там восстали и отказались подчиняться королю. Он был одним из солдат, которые отличились и взобрались на гребень хребта, пока он не сдался, и многие индейцы были захвачены в плен, вернув мятежников к королевскому повиновению. В этом случае он получил ранение в голову от множества камней, которые они бросали. Он служил за свой счет и добровольно в упомянутых случаях; и в упомянутом гарнизоне Себу он нес караульную и дозорную службу вместе с другими солдатами. Он присутствовал при восстании японцев против этого города за его стенами и был одним из тех, кто вышел сражаться против них в тысяча шестьсот восьмом году и в тысяча шестьсот шестнадцатом году. Он был альфересом испанской роты в этом лагере и служил в этой должности на посту в Кавите для его защиты и обороны, когда голландцы пришли с шестью кораблями к устью гавани Маривелес, намереваясь войти в залив, в то время как губернатор дон Хуан де Сильва ушел со своим королевским флотом к проливу Сингапура. Он лично присутствовал на валу куртин упомянутого форта, которые были пробиты в четырех местах. Он потратил много своего имущества, содержа на него ряд солдат своей роты из-за бедности королевской казны. В тысяча шестьсот восемнадцатом году он был назначен капитаном пехоты роты, которая находилась в гарнизоне в упомянутом форте Кавите; а в следующем году он был во второй раз назначен капитаном другой роты этого лагеря, где служил до ее расформирования. Во многих случаях, когда королевская казна была в затруднительном положении, он одалживал ей большое количество денег. Он женат на донье Августине де Моралес, законной дочери капитана Педро Наварро и доньи Луизы де Моралес, и внучке капитана Гаспара Руиса де Моралеса, одного из первых завоевателей и поселенцев этих островов, знатных людей. В течение этого времени он оказал другие услуги Вашему Величеству, все из которых более подробно явствуют из его бумаг, которые он представил мне. Кроме того, королевским указом, данным в Мадриде девятнадцатого июня тысяча шестьсот двадцать шестого года и контрассигнованным сеньором доном Фернандо Руисом де Контрерасом, отдается приказ о том, чтобы всячески содействовать работе по защите и помощи детям-сиротам и тем, кто лишен поддержки, которая велась и управлялась братом Хуаном Херонимо Герреро в этом городе, поскольку это столь благочестивое и милосердное дело, и столь необходимо обеспечить его долговечность и поддержку упомянутых детей, чьи отцы погибли на этих островах на королевской службе. Поскольку средства должны были быть найдены, так как они не могли поступить из королевской казны, упомянутый капитан Педро де Наваррете, как один из благотворителей упомянутой работы, предложил и обязался дать в качестве милостыни пять тысяч песо по восемь реалов по прибытии кораблей, которые ожидались из Новой Испании в нынешнем году; эта сумма должна быть распределена и израсходована на упомянутую работу, а также на возведение здания для сирот, так как то, которое у них есть, находится под угрозой обрушения. Он обязался передать упомянутую сумму лицу, которое будет назначено мной. Принимая во внимание все вышеизложенное, я предоставил ему это пожалование, поручив получить подтверждение от Вашего Величества в течение четырех лет, считая со дня отплытия первых кораблей с этих островов в Новую Испанию, и отправить специальную доверенность для ходатайства об упомянутом подтверждении в тот суд. Также он должен переслать туда сумму своего ежемесячного дохода, когда будет отправлять за упомянутым подтверждением, как предписано и повелено упомянутыми королевскими указами, и под угрозой предусмотренных там наказаний. Я предварительно вывесил уведомления в общественных местах этого города для тех, кто мог иметь претензии на упомянутую энкомьенду, за разумный срок до этого, как предписано упомянутым королевским указом, который касается этого дела. Я путем расследования установил, что это не подпадает под положения о порядке назначения на энкомьенды и должности, как предусмотрено там. Я отправил ему комиссию четвертого декабря тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Назначения на должности правосудия и военные должности


Я назначил сержанта Педро Диаса Барросо коррехидором острова Маривелес и его юрисдикции, поскольку он является человеком с квалификацией, которую, по-видимому, требует эта должность, и долгое время служил Вашему Величеству на этих островах. Он имеет годовое жалованье в сто пятьдесят песо, что столько же, сколько получал его предшественник. Я отправил комиссию шестого августа тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Я назначил альфереса Херонимо Банегаса, гражданина этого острова, коррехидором островов Негрос и их юрисдикции, а также военным комендантом там; ибо он является лицом с квалификацией, которую требует эта должность, и старым поселенцем в этой стране, который служил здесь Вашему Величеству. Он имеет жалованье в сто пятьдесят песо обычного золота в год, и за это должен исполнять обе должности, что столько же, сколько имели его предшественники. Я отправил его комиссию третьего августа тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Я назначил альфереса Андреса Мартина коррехидором острова Миндоро и его юрисдикции, а также военным комендантом там; ибо он является лицом с квалификацией, которую требует эта должность. Он прослужил Вашему Величеству более двадцати лет на этих островах и островах Тернате и присутствовал в различных сражениях, которые происходили. Он имеет жалованье в сто песо обычного золота в год, за которое исполняет обе должности. Я отправил ему комиссию пятого августа тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Я назначил капитана Хуана де Мендосу алькальд-майором провинции Пангасинан и ее юрисдикции, а также военным комендантом там; ибо он является лицом с необходимыми способностями и квалификацией и пробыл более двадцати лет на этих островах на службе Вашего Величества, когда представлялся случай. Он имеет жалованье в триста песо обычного золота в год и за это исполняет обе должности. Я отправил его комиссию девятого августа тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Адмирала дона Кристобаля де Луго-и-Монтальво, который исполняет обязанности моего вице-губернатора и главнокомандующего в провинциях Пинтадос, я назначил алькальд-майором провинции Себу и ее юрисдикции, а также капитаном пехоты роты, которая находится в гарнизоне в том лагере; ибо он является лицом со многими заслугами и служил Вашему Величеству на этих островах и в других регионах достаточно, чтобы заслужить все упомянутые должности моего лейтенанта, алькальд-майора и капитана пехоты. Он имеет только жалованье капитана, составляющее около шестисот песо в год, и не более. Тем самым экономится для королевской казны восемьсот песо, которые он получал только за должность моего вице-губернатора и главнокомандующего. Я отправил ему комиссии девятого августа тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Капитана дона Фернандо Галиндо я назначил алькальд-майором провинции Ла-Лагуна-де-Бай и ее юрисдикции, а также военным комендантом там; ибо он является лицом со многими отличными качествами для этой должности и был занят на службе Вашего Величества на этих островах всякий раз, когда представлялся случай, где он проявил себя очень хорошо. Он имеет годовое жалованье в триста песо обычного золота и за это исполняет обе должности. Я отправил ему комиссию десятого августа тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Я назначил капитана Диего Лоренсо де Трехо алькальд-майором провинции Калилая и ее юрисдикции, а также военным комендантом там, поскольку он является лицом с квалификацией и качествами, требуемыми для этой должности. В течение тридцати двух лет он находится на этих островах и служил всякий раз, когда представлялся случай, и проявил себя хорошо. Он имеет годовое жалованье в триста песо обычного золота, за которое исполняет обе должности. Я отправил его комиссию восьмого августа тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Я назначил капитана и сархенто-майора Хуана Гарсию Пелаэса главным судьей порта Кавите, военным комендантом и хранителем форта Сан-Филипе там, поскольку он является лицом со многими отличными качествами и служил Вашему Величеству много лет на этих островах. За эти три должности он не имеет назначенного жалованья из королевской казны и, соответственно, служит без него. Я отправил ему комиссию в качестве главного судьи тринадцатого августа тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Альфереса Луиса Трискомию я назначил алькальд-майором островов Каламианес и их юрисдикции, а также военным комендантом там, поскольку он пробыл более семнадцати лет на этих островах, служа Вашему Величеству, когда представлялся случай, и обладает необходимой квалификацией. Он имеет жалованье в триста песо в год, за которое исполняет обе должности. Я отправил его комиссию третьего августа тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Я назначил альфереса Педро Альвареса коррехидором юрисдикции Ибалон и военным комендантом там, поскольку он обладает квалификацией, требуемой для этой должности, и служил Вашему Величеству на этих островах более шестнадцати лет, когда представлялся случай. Он имеет жалованье в сто песо обычного золота в год, за которое исполняет обе должности. Я отправил ему комиссию пятого августа тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Я назначил капитана Сильвестре де Айбара комендантом лагеря и форта Сан-Габриэль, который выходит на Париан санглеев, с правом отправления правосудия по всем делам, которые могут возникнуть в упомянутом Париане; ибо он является лицом с доказанной способностью, а также с квалификацией и навыками, которые необходимы для этой должности. Он служил Вашему Величеству в течение тридцати лет в тех королевствах, Новой Испании и на этих островах. Он имеет жалованье в тысячу песо в год, которое выплачивается не из королевской казны, а из средств, поддерживаемых общиной санглеев в упомянутом Париане, где они ежегодно делают взносы на необходимые там дела и на другие, относящиеся к королевской службе. Я отправил его комиссию семнадцатого сентября тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Я назначил генерала дона Андреса Переса Франко комендантом форта Сан-Филипе в порту Кавите, военным комендантом там и главным судьей; ибо он обладает многими талантами и квалификацией и хорошо знаком с упомянутым портом, где он бывал в другое время и занимал почетные должности. Он не имеет жалованья, назначенного из королевской казны, и, соответственно, служит без него в связи с повышением сархенто-майора Хуана Гарсии Пелаэса, который занимал упомянутые должности, до главнокомандующего провинциями Кагаян, Илокос и Пангасинан. Я отправил ему комиссию в качестве такого коменданта двадцать восьмого сентября тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Генерала дона Хуана де Алькарасо я назначил главным командующим двумя галеонами «Сан-Ильдефонсо» и «Нуэстра-Сеньора-де-Пенья-де-Франсия», которые я отправил в качестве флота против голландского врага, находившегося в порту Макао в ожидании кораблей португальцев, которые возвращались отсюда с продукцией от товаров, которые они привезли. Упомянутые галеоны отправились защищать и охранять их, а также для других целей, относящихся к службе Вашего Величества в местностях, которые наводнили голландцы. Я сделал это назначение из-за его многих хороших качеств и потому, что он служил Вашему Величеству в военном звании и профессии двадцать три года — как в королевском флоте в тех краях, так и на этих островах — всякий раз, когда представлялся случай, занимая посты и должности самого высокого достоинства, в которых он проявил себя очень хорошо. Он исполнял упомянутую должность за шестьсот кастильских дукатов в месяц, что является жалованьем, получаемым подобными командующими. Я отправил ему комиссию девятого октября тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Капитана и сархенто-майора дона Педро Муньоса де Мендиолу, который служит в этом королевском лагере Манилы, я назначил командующим галеоном «Нуэстра-Сеньора-де-Пенья-де-Франсия», одним из тех, что были отправлены под началом упомянутого дона Хуана де Алькарасо в упомянутый порт города Макао и другие места против упомянутого голландского врага. Ибо он обладает подходящими способностями и квалификацией и служил Вашему Величеству на этих островах, во Фландрии и других частях Европы в военной профессии; и он служил в упомянутой должности, сохраняя упомянутую должность сархенто-майора и с тем же жалованьем, которое он получал ранее, и никаким другим. Я отправил ему его комиссию пятого октября тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Я назначил капитана Франсиско Эрнандеса капитаном роты испанской пехоты, которая служила в фортах Тернате под началом капитана и сархенто-майора Педро Туфиньо, и командующим королевскими галерами для защиты тех островов, поскольку упомянутому Туфиньо было дано разрешение приехать в этот город. Я сделал это назначение упомянутого капитана Франсиско Эрнандеса, потому что он обладает необходимой квалификацией и способностями и служил Вашему Величеству в военной профессии двадцать два года в этом регионе. Он прибыл на эти острова солдатом, а оттуда отправился в упомянутые форты Тернате, где прослужил двадцать лет солдатом и с дополнительным жалованьем в качестве командира эскадрона, сержанта, альфереса, адъютанта и капитана пехоты, присутствуя всякий раз, когда возникал случай для его службы, и оказывая там особые услуги. Он имеет жалованье в шестьсот песо в год, за которое должен исполнять обе должности, как только упомянутая рота будет передана ему. Я отправил ему комиссию двадцать девятого октября тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

В тот же день я назначил упомянутого капитана Франсиско Эрнандеса командующим подкреплением, которое доставляется в форты Тернате, поскольку он во всех отношениях является подходящим и обладает необходимой квалификацией, как было сказано в предыдущем пункте. За свои услуги в упомянутой должности он получал шестьсот кастильских дукатов в месяц в течение всего времени, пока служил, что является жалованьем, получаемым подобными командующими.

Я назначил адъютанта Алонсо Серрано капитаном испанской пехоты роты, которая служит в фортах Тернате под началом капитана Лоренсо Эрнандеса, поскольку последний получил разрешение приехать в этот город. Я сделал это назначение, потому что он обладает квалификацией и способностями, которые требуются. Двадцать четыре года назад он прибыл на эти острова в качестве солдата, и в течение двадцати из них проживал и служил в упомянутом форте — будучи солдатом, командиром эскадрона с дополнительным жалованьем, сержантом, альфересом и адъютантом, и присутствуя во всех случаях, когда его услуги были необходимы. Он имеет жалованье в шестьсот песо в год, считая со дня, когда рота будет передана ему. Я отправил ему его комиссию восемнадцатого ноября тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Бывшего адъютанта Алонсо де Перасу из этого лагеря я назначил капитаном пехоты роты, которая служила в упомянутых фортах Тернате под началом капитана дона Хуана де Сантиэстебана Бракамонте, поскольку последний получил разрешение приехать в этот город. Я сделал это назначение, потому что он обладает необходимой квалификацией и способностями и служил Вашему Величеству двадцать четыре года в этом регионе в военной профессии, на этих островах и островах Тернате. Он присутствовал при отвоевании последних и во время двух боев, когда был взят голландский генерал Паблос Бланканден, а также в других стычках и сражениях, которые происходили на суше и на море против голландцев и туземцев Тернате. Он стал сержантом и присутствовал в битве между генералом доном Хуаном Ронкильо и голландцами. Он во второй раз был назначен сержантом и снова альфересом, с которой был повышен до адъютанта, и оказал другие выдающиеся услуги. Он имеет жалованье в шестьсот песо в год, которым должен пользоваться со дня, когда упомянутая рота будет передана ему. Я отправил ему его комиссию семнадцатого ноября тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Капитана Родриго де Месу я назначил капитаном роты, которая была доставлена в этот город и которую он взял для усиления фортов Тернате. Ибо он является лицом с необходимой квалификацией и служил Вашему Величеству двадцать четыре года в этом регионе в военной профессии, как на этих островах, так и на островах Тернате, где он прослужил пятнадцать лет с успехом в качестве рядового мушкетера, командира эскадрона с дополнительным жалованьем, сержанта, альфереса и адъютанта в упомянутом лагере, присутствуя всякий раз, когда был случай для его службы на суше или на море, и оказывая выдающиеся услуги, как явствует из его бумаг. Он получает в качестве жалованья шестьсот песо в год. Я отправил его комиссию двадцать седьмого ноября тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Я назначил капитана Алонсо де Балье алькальд-майором и военным комендантом провинции Илокос в связи со смертью капитана Альваро де Лоасеса, ибо в нем найдены необходимые квалификация и способности. Он служил Вашему Величеству в течение двадцати двух лет на этих островах, присутствуя, когда представлялся случай, и проявил себя хорошо. От должностей, которые ему поручены, он получает жалованье в триста песо обычного золота в год, за которое исполняет обе должности. Я отправил его комиссию шестого декабря тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Капитана дона Фернандо Бесерру я назначил командующим кораблем «Сантисима-Тринидад», который я отправил с подкреплением и припасами, чтобы присоединиться к двум вооруженным галеонам, которые генерал дон Хуан де Алькарасо взял под свое начало к Пуло-Тимону и другим частям Сиама, чтобы обеспечить тем самым хорошие результаты для службы Вашего Величества, поскольку было невозможно взять с ними паташ, когда они уходили в Макао. Я дал ему это назначение, потому что он обладает необходимой квалификацией и служил в военной профессии на этих островах и в Тернате долгое время, оказывая выдающиеся услуги. Он получал жалованье из расчета шестьсот кастильских дукатов в месяц, что является платой подобных командующих. Я отправил ему комиссию тринадцатого декабря тысяча шестьсот двадцать седьмого года.

Капитана дона Лопе де Сосу я назначил алькальд-майором юрисдикции Тондо и военным комендантом там, поскольку он обладает способностями и квалификацией, которые необходимы. Он прибыл на эти острова двадцать лет назад и служил здесь, когда представлялся случай, и занимал почетные должности и посты, в которых проявил себя хорошо. Он имеет триста песо обычного золота в год в качестве жалованья, за которое исполняет обе должности. Я отправил ему комиссию одиннадцатого января тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Альфереса Педро де Мора Сальседо я назначил коррехидором юрисдикции Лейте, Самар и Бабао, а также капитаном и военным комендантом там, поскольку он обладает квалификацией и способностями, требуемыми должностью. Он прибыл на эти острова десять лет назад на службу Вашему Величеству и служил здесь и в Тернате, будучи сержантом, альфересом и заместителем. В стычке с голландцами, при которой он присутствовал, две нижние кости его правой ноги были сломаны мушкетной пулей, и он присутствовал в других сражениях. Он имеет годовое жалованье в двести песо обычного золота. Я отправил ему его комиссию девятнадцатого января тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Я назначил капитана Фернандо Лопеса де Перону алькальд-майором провинции Булакан и военным комендантом там, поскольку он обладает необходимой квалификацией и способностями для этой должности и служил Вашему Величеству в течение шестнадцати лет, как во флоте Океанского моря, так и на этих островах, и хорошо справился с тем, что было ему поручено. Он имеет годовое жалованье в триста песо обычного золота, за которое исполняет обе должности. Я отправил ему его комиссию пятнадцатого марта тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Альфереса Мартина Лариоса, заместителя коменданта форта Сантьяго этого города Манилы, я повысил до капитана испанской пехоты роты, которая служила под началом капитана и сархенто-майора дона Антонио де Веры в гарнизоне Сан-Сальвадор на острове Формоза; ибо он обладает необходимой квалификацией и способностями и служил Вашему Величеству тринадцать лет в военном звании и профессии в штатах Фландрии, будучи солдатом, командиром эскадрона и сержантом, присутствуя в случаях и в местах, где его услуги были нужны, где он совершил выдающиеся услуги. Он прибыл на эти острова с подкреплением, которое он привез сюда. Он был альфересом в Новой Испании роты, которая была сформирована в Сакатекасе; и в этой должности он прибыл в этот город, где был назначен лейтенантом упомянутого форта Сантьяго. Он имеет жалованье в шестьсот песо обычного золота в год, как и остальные в этом лагере. Я отправил ему его комиссию шестнадцатого марта тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Альфереса Хуана Морено Криадо я назначил лейтенантом-комендантом вышеупомянутого форта Сантьяго в этом городе, поскольку он обладает необходимыми качествами и прослужил в военном звании и профессии более двадцати четырех лет с тех пор, как прибыл на эти острова. Он присутствовал при отвоевании фортов в Тернате, где нес службу, и участвовал в произошедших там сражениях, как и на этих островах, оказывая особые услуги. Его жалованье составляет четыреста двадцать песо в год. Я отправил ему патент двадцатого марта тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Капитана Хуана де Эрреру я назначил алькальд-майором и военным комендантом провинции Камаринес, поскольку он обладал качествами и способностями, необходимыми для этой должности. Он прибыл на эти острова двадцать три года назад и служил Вашему Величеству в военной профессии, на должностях в органах правосудия и на других постах, где он проявил себя с лучшей стороны. Его жалованье составляет триста песо в год, за которые он исполняет обе должности. Я отправил ему патент четырнадцатого апреля тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Капитана Франсиско Рамоса, солдата роты капитана Диего Лопеса Лобо, я назначил капитаном галеры «Нуэстра Сеньора де Лорето», которая была построена в провинции Камаринес и должна быть отправлена к фортам Тернате; он обладает необходимыми качествами и способностями, а также восемнадцать лет служил Вашему Величеству на этих островах и на островах Тернате. Его жалованье составляет тридцать пять кастильских дукатов в месяц, что соответствует окладу капитанов галер фортов Тернате. Я отправил ему патент тринадцатого апреля тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Альфереса Франсиско де лос Риос Коронеля я назначил коррехидором и военным комендантом островов Катандуанес, поскольку он обладает необходимыми качествами и служил в качестве солдата на этих островах с тысяча шестьсот девятого года, когда он прибыл сюда, и участвовал в произошедших сражениях. Его жалованье составляет сто песо в год. Я отправил ему патент двадцатого мая тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Капитана Франсиско Хименеса я назначил капитаном испанской пехоты роты, которая несла гарнизонную службу на острове Формоза под командованием капитана дона Бенито Флореса, а также сархенто-майором всей пехоты указанного гарнизона, поскольку он обладает необходимыми качествами и способностями. В течение двадцати лет, пока он служил Вашему Величеству на военной службе на этих островах, он участвовал в сражениях, когда представлялась возможность, а также в фортах Тернате. Он всегда проявлял себя с лучшей стороны и совершил выдающиеся заслуги. Он получает жалованье в размере шестисот песо в год, как и остальные члены этого лагеря, и за это исполняет обе должности. Я отправил ему патент двадцать шестого июня тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Альфереса дона Педро де Аскеда Менчаку я назначил королевским альфересом на кораблях, отправляемых в текущем году в Новую Испанию, поскольку он обладает необходимыми качествами и способностями. Он нес военную службу в этом лагере в качестве солдата и альфереса. Он является сыном маэстре-де-кампо Кристобаля де Аскуэты Менчаки, который скончался на этих островах на службе Вашему Величеству. Его жалованье составляет восемьсот песо в год. Я отправил ему патент четвертого июля тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Королевского альфереса Агустина де Сальдуэндо я назначил капитаном пехоты испанской пехотной роты, которая служила в этом лагере под командованием капитана дона Диего де Аскуэты Менчаки, который был повышен до должности адмирала кораблей, отправляющихся в этом году в Новую Испанию, а позднее — до командования ими, поскольку сархенто-майор дон Гонсало Рронкильо, назначенный их командующим, остался на этих островах. Я предоставил это назначение вышеупомянутому Агустину де Сальдуэндо, поскольку он обладал необходимыми качествами и способностями, а также служил Вашему Величеству на этих островах в военном звании и профессии девятнадцать лет в качестве солдата, командира эскадрона с дополнительным жалованием, сержанта, альфереса и на других должностях, участвовал в сражениях, когда представлялась возможность, и оказал особые услуги. Его жалованье составляет шестьсот песо в год. Я отправил ему патент двадцать восьмого июля тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Я назначил альфереса Доминго Франсиско де Портилью коррехидором острова Миндоро и его юрисдикции, а также военным комендантом там, поскольку он обладает необходимыми качествами и служил Вашему Величеству на этих островах в течение последних двадцати лет на военной службе. Его жалованье составляет сто песо в год. Я отправил его патент тринадцатого июля тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Сархенто-майора дона Филиппе де Лескано я назначил капитаном пехоты роты, находящейся в гарнизоне форта Танда в провинции Карага, а также комендантом этого форта и военным комендантом, поскольку он обладает необходимыми качествами и способностями. Он служил Вашему Величеству тринадцать лет на военной службе во Фландрии и прибыл на эти острова в должности сархенто-майора пехоты, которая прибыла в качестве подкрепления в прошлом году, тысяча шестьсот двадцать седьмом. Ему назначено жалованье в размере шестисот песо в год, что соответствует окладу других капитанов этого лагеря, и за это он будет исполнять обе должности. Я отправил ему патент двадцатого июля тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Адмирала дона Диего де Аскуэту Менчаку, который был назначен адмиралом кораблей, отправляющихся в этом году в Новую Испанию, я повысил до должности их командующего, поскольку сархенто-майор дон Гонсало Рронкильо (который был назначен на эту должность) остался на этих островах. Я сделал это назначение, поскольку вышеупомянутый дон Диего де Аскуэта обладает необходимыми качествами и способностями. Он служил Вашему Величеству на военной службе на этих островах в течение последних девятнадцати лет, будучи солдатом, альфересом и несколько раз капитаном пехоты, а также одним из гвардейцев губернатора дона Хуана де Сильвы. Он присутствовал в битве с голландским врагом под командованием указанного губернатора в тысяча шестьсот десятом году при Плайя-Онда. Он отправился с губернатором к фортам Тернате и присутствовал при взятии Хилоло и Сабуго. По возвращении в этот город он отправился к проливу Сингапура с указанным губернатором, а впоследствии участвовал в битве с голландским врагом в шестнадцатом году при вышеупомянутой Плайя-Онда, где маэстре-де-кампо дон Хуан Рронкильо действовал в качестве генерала флота. Впоследствии он стал капитаном пехоты в этом лагере; и пока он занимал эту должность, я назначил его командиром корабля, который отправился с флотом под моим началом на остров Формоза. Он является сыном маэстре-де-кампо Кристобаля де Аскуэты Менчаки, который скончался на этих островах на службе Вашему Величеству. У него есть указ, предписывающий занимать его на должностях в сфере правосудия и войны в соответствии с его рангом и способностями. Он оказал другие выдающиеся услуги Вашему Величеству. Его ежегодное жалованье составляет три тысячи кастильских дукатов, что соответствует сумме, которую получали командующие аналогичными судами. Я отправил ему патент двадцать четвертого июля тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Капитана дона Фернандо Галиндо я назначил адмиралом кораблей, которые отправятся в текущем году в Новую Испанию, поскольку он обладает необходимыми качествами и способностями, а также служил Вашему Величеству на военной службе в течение последних двадцати двух лет на галерах Италии и в других частях Европы, а также на этих островах. Находясь здесь, он трижды был капитаном пехоты: один раз в этом лагере и дважды в гарнизоне Кагаян. Он был алькальд-майором и военным комендантом в той провинции, а впоследствии был назначен алькальд-майором и военным комендантом в провинции Ла-Лагуна-де-Бай. Он присутствовал там, где требовались его услуги, и хорошо справлялся с тем, что ему поручали, оказывая другие важные услуги Вашему Величеству. Его ежегодное жалованье составляет две тысячи кастильских дукатов. Я отправил ему патент двадцать восьмого июля тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

Относительно других назначений, которые могут быть сделаны, я пришлю отчет в течение будущего года, как того требует Ваше Величество. Да хранит Вас Господь наш многие годы, с прибавлением великих королевств и владений, согласно нуждам христианского мира. В порту Кавите, второго дня месяца августа тысяча шестьсот двадцать восьмого года.

На кораблях, только что прибывших из Новой Испании на эти острова, был доставлен королевский указ, которым Вашему Величеству было угодно подтвердить и одобрить пожалование, сделанное губернатором доном Алонсо Фахардо этим островам, когда он был губернатором, дону Луису Фахардо, его брату, первого апреля предыдущего года тысяча шестьсот двадцать первого, предоставив ему энкомьенду туземцев в Бомбоне и его зависимых территориях, в провинции Балаян, которая насчитывает две тысячи семьсот двадцать пять налогоплательщиков. Для этого в течение четырех лет он должен был получить подтверждение от Вашего Величества, как следовало из королевского указа от десятого сентября тысяча шестьсот двадцать шестого года, скрепленного подписью секретаря дона Фернандо Руиса де Контрераса, что заставило меня не приступать к исполнению этого без предварительного информирования Вашего Величества о том, что произошло в этом деле, и о состоянии дел в настоящее время. Когда я прибыл на эти острова и принял управление ими в указанном тысяча шестьсот двадцать шестом году, я обнаружил, что указанная энкомьенда была вакантной, и была объявлена таковой губернатором доном Фернандо де Сильвой, поскольку указанный дон Луис Фахардо не получил указанного подтверждения от Вашего Величества в установленный срок. Во время вакансии доходы от продукции и прибыли поступали в королевскую казну. Эта энкомьенда насчитывала две тысячи пятьсот семь налогоплательщиков, что, поскольку мне показалось большим числом, я разделил. Я пожаловал ее от имени Вашего Величества, согласно закону, как вакантную, двум лицам значительного ранга, способностей, заслуг и службы. Один из них — генерал дон Антонио де Леос, которому я передал одну тысячу шестьсот налогоплательщиков, поскольку знал, что он служил Вашему Величеству в течение последних двадцати четырех лет, как в королевстве Неаполь, так и на этих островах, куда он прибыл из того королевства с губернатором доном Хуаном де Сильвой в качестве альфереса роты. Впоследствии он был произведен в капитаны и служил в этом лагере на других должностях, присутствуя там, где возникала необходимость. Он всегда хорошо справлялся с тем, что ему поручали, как будет видно из его документов и патента, которые я отправил ему; и которые, как я полагаю, уже должны быть при дворе для подачи прошения и получения подтверждения, согласно приказу. Он женат на донье Хуане Гальинато, законной дочери и единственной наследнице маэстре-де-кампо Хуана Суареса Гальинато, который скончался на этих островах на службе Вашему Величеству, будучи человеком многих заслуг. Я обременил его пенсией из указанных налогоплательщиков в размере ста пятидесяти песо, которые он каждый год отдает и выплачивает донье Беатрис Корнехо де Тапиа, вдове, которая была женой доктора Хуана Мануэля де ла Веги, бывшего аудитора королевской Аудиенсии и этих островов, ибо она была очень бедна и нуждалась. Ввиду этого пожалования донья Хуана Гальинато отказалась от одной тысячи двухсот налогоплательщиков, которыми она владела как энкомьендой на вторую жизнь, чтобы они могли быть назначены другим лицам. Остальные девятьсот семь налогоплательщиков я назначил генералу дону Хуану де Аркарассо, также человеку больших способностей и заслуг, и многих лет службы. Он служил Вашему Величеству в течение последних тридцати четырех лет в тех землях Европы, в королевском флоте и в других местах, а также на этих островах, куда он прибыл в качестве капитана роты испанской пехоты, прибывшей с подкреплением в тысяча шестьсот четырнадцатом году. Он занимал и исполнял другие обязанности и почетные должности, присутствуя там, где возникала необходимость. До сих пор и всегда он справлялся очень хорошо, как будет видно более подробно из его документа и патента, который я отправил ему, который уже должен быть при дворе для получения подтверждения указанной энкомьенды. Они также упомянуты в пункте письма, которое я отправил Вашему Величеству в прошлом тысяча шестьсот двадцать седьмом году с отчетом об энкомьендах и должностях. Я сделал эти два пожалования одиннадцатого декабря тысяча шестьсот двадцать шестого года и издал указы о них, выполнив все требования, предписанные королевскими указами. Я умоляю Ваше Величество рассмотреть упомянутое дело, а указанную энкомьенду считать вакантной и объявленной таковой в соответствии с королевскими указами, которые касаются этого вопроса; и как таковую, передать назначение указанным двум достойным лицам, которые владеют ею по справедливому праву. Прежде всего, я умоляю Вас повелеть, чтобы было Вашим желанием, чтобы это соблюдалось и исполнялось; а тем временем я не буду вносить никаких изменений, поскольку мне кажется, что я поступил справедливо и что это целесообразно для службы Вашему Величеству. Датировано ut supra. Сир, смиренный вассал Вашего Величества.

Дон Хуан Ниньо де Тавора


[С пометой: «Рассмотрено; приобщить к остальным по этому вопросу». «В Совете, 9 октября 630 года»]






1 Туземный город в северной части острова Гилоло (или Альмахера); был захвачен Хуаном де Сильвой.





Письма Филиппу IV от губернатора Таворы

Сомнения в судебных делах


Сир:

1. Постоянно возникают проблемы, касающиеся вопросов правосудия, о которых следует информировать Ваше Величество, чтобы Вы могли принять по ним целесообразное решение, и чтобы можно было избежать разногласий, которые обычно возникают здесь из-за таких сомнений. В отношении испанцев и жителей этих островов возникла только одна проблема: когда энкомендеро женится на энкомендере, могут ли они оба сохранить энкомьенды; или же, после выбора той, которую они сочтут лучшей, другая должна быть объявлена вакантной. Практика на этих островах такова, что одна из двух энкомьенд становится вакантной. В силу этого фискал Вашего Величества в настоящее время ходатайствует перед королевской Аудиенсией о доходах от определенной энкомьенды, предоставленной гражданину. Аудиторы не могут найти никакого распоряжения или указа Вашего Величества, которым это предписывалось бы. Следовательно, нет достаточных оснований для вынесения решения в пользу фискала. Вашему Величеству было бы целесообразно разъяснить это; и, на мой взгляд, учитывая тот факт, что энкомьенд мало, было бы целесообразно, чтобы в практике не было никаких изменений, а именно: чтобы по самому факту брака энкомендеро с энкомендерой они выбирали из двух ту энкомьенду, которую считают лучшей, а другую оставляли, чтобы она могла считаться принадлежащей другому гражданину. [На полях: «Соблюдать указ по этому вопросу».] [Примечание: «В этой депеше возникло сомнение, которое написано на отдельном листе бумаги, приложенном к этому письму. Там предписано, что должно быть исполнено».]

2. Что касается туземных индейцев этих островов, то в прошлом году я доложил Вашему Величеству, что было бы целесообразно, чтобы решения по их искам выносились не в Аудиенсии, а правительством, путем назначения одного или двух адвокатов или оплачиваемых лиц для этой цели, как это делается в Новой Испании, поскольку здесь существуют те же причины. Я надеюсь, что Ваше Величество рассмотрит это и ответит в соответствии с Вашим желанием.

3. Наиболее частые сомнения возникали в отношении китайцев или санглеев, проживающих на этих островах. По просьбе жителей был издан эдикт относительно мер, качества и цен на лесоматериалы, черепицу, кирпич и другие материалы, чтобы избежать мошенничества и незаконных действий, которые внедрялись в этом регионе к большому ущербу для этого сообщества. Эдикт был издан под эгидой правительства, и его исполнение было возложено на ординарных алькальдов. Через несколько дней после этого поступил донос; но когда алькальд попытался применить наказание, санглеи подали апелляцию в королевскую Аудиенсию. Дело показалось мне запутанным, поскольку эдикт был явно правительственной мерой, и для его надлежащего исполнения было нецелесообразно позволять санглеям такие задержки. Я счел лучшим уведомить об этом аудиторов, процитировав им королевские указы, которые гласили, что они не должны вмешиваться в дела управления. Они, желая расширить свою юрисдикцию, заявили, что рассмотрение этой апелляции принадлежит им, как и решение о том, является ли наказание по эдикту чрезмерным или нет. Я приказал проконсультироваться с юристами, и все они здесь дали свое мнение в письменном виде, а именно, что Аудиенсия не имеет права рассматривать такие дела. Следовательно, ознакомившись с указом Вашего Величества от 4 ноября 1606 года, данным дону Педро де Акунье, в котором указан метод, которому необходимо следовать в таких сомнениях, я решил приказать, чтобы Аудиенсия не рассматривала такую апелляцию до тех пор, пока Ваше Величество, будучи проинформированным о деле, не постановит иное. [На полях: «Пусть фискал изучит это». «Ему было передано». «Отвечено на отдельном листе».]

4. Почти таким же был другой вопрос, возникший через несколько дней, когда некоторые китайские купцы были осуждены судьей, который инспектирует китайские корабли, к уплате штрафа, который они понесли из-за того, что не привезли боеприпасы и припасы для складов Вашего Величества, которые были заказаны у них со времен дона Хуана де Сильвы. Они подали апелляцию в королевскую Аудиенсию, которая приказала судье явиться с отчетом по этому делу. Мне показалось, что тот же аргумент применим к этому, как и к предыдущему случаю, и даже в большей степени, поскольку это было военное дело. Однако я снова приказал проконсультироваться с юристами. Они решили, что это военное дело и что оно не относится к королевской Аудиенсии. Следовательно, я приказал им ничего больше не предпринимать по этому делу, пока Ваше Величество не будет проинформировано. [На полях: «Пусть фискал изучит и это». «Ему было передано». «Отвечено на отдельном листе».]

5. Еще одна апелляция поступила в последние несколько дней в королевскую Аудиенсию от самого губернатора санглеев. Он является лицом, назначенным управлять ими по их собственному обычаю и брать на себя рассмотрение исков, которые подаются перед ним, написанных китайскими иероглифами и в соответствии с их обычаем. И хотя я не считал, что такие апелляции следует рассматривать, и привел свои причины для этого, аудиторы все же настаивали на попытке рассмотреть это дело. Чтобы не раздражать их, я не стал вмешиваться в это дело, поскольку мне показалось, что они могут действовать в этом случае с меньшими негативными последствиями, чем в других. Я уведомляю об этом Ваше Величество, ходатайствуя о том, чтобы было угодно Вашей королевской службе уведомить Аудиенсию о том, какие правила охватывают не только правительственные и военные иски, но и иски правосудия, касающиеся китайцев или санглеев. Для этого мне приходят на ум некоторые аргументы, которые я представлю Вашему Величеству, чтобы высказать сразу все, что я думаю по этому вопросу. [На полях: «Передать это также фискалу». «Было передано». «Отвечено на отдельном листе».]

6. Китайцы, Сир, которые живут на этих островах, почти все неверные. Их бог — серебро, а их религия — различные способы, которыми они его добывают. Их природа труслива; и те, кто приезжает в эту страну, имеют так мало характера, что, поскольку они не имеют права ни на что среди своих соотечественников, они приезжают, чтобы зарабатывать на жизнь среди нас, занимаясь самыми низкими ремеслами. Они очень легко вступают в тяжбы и споры, в которых угрожают друг другу; и каждый день они вооружаются для своих зловещих целей. У них есть бесчисленные способы скрыть правду. Они предоставляют столько лжесвидетелей, сколько захотят, ибо, будучи неверными, они не боятся Бога; и, будучи такими жадными до денег, они клянутся [ложно] и даже продают своих собственных родителей. Их имена и занятия меняются на каждом шагу, хотя для этого может не быть лучшей причины или аргумента, чем их собственные идеи. Их много, чужестранцев, приходящих и уходящих. Каждый год одни уезжают, а другие приезжают, и, следовательно, неопределенность и путаница неизбежны. Они так же щедры на взятки, как и заинтересованы в своей выгоде. Поскольку они контролируют всю торговлю, доходы, прибыль и ремесла страны, их крайняя готовность раздавать взятки примечательна. Нет ни одного испанца, светского или религиозного, который получал бы свою пищу, одежду или обувь иначе, как через них. Следовательно, вряд ли найдется санглей, у которого не было бы своего покровителя. Среди них самих существует большая система и энергия в том, что все представители одного ремесла действуют вместе во всех вопросах, которые их затрагивают. Они защищают друг друга от испанца до такой степени, что, если я захочу сменить своего сапожника, я не смогу найти среди всех тех, кто занимается этим ремеслом, другого, кто продаст мне обувь. Если кто-то осмелится сделать это, остальные по его возвращении в Китай подадут иск перед своими мандаринами, и таким образом они уничтожат его и всех его родственников. [На полях: «Передать фискалу». «Было передано». «Отвечено на отдельном листе».]

7. Поэтому, поскольку представители этой нации являются неверными и находятся в столь низком положении, можно легко сделать вывод, что попытка управлять ими с помощью метода, строгости и условий наших законов и правил является величайшей несправедливостью и большим злоупотреблением. Обычный метод их суждения в их стране — это суммарное и устное расследование и немедленное наказание бамбуком. Последнее — это ремень или кнут, который мандарины всегда носят с собой, поскольку любому начальнику разрешено пороть своего подчиненного без другого оправдания или власти, кроме власти его собственного здравого смысла. Этим методом достигается большее уважение и послушание, чем в любой другой нации. Мы не меньше нуждаемся в том, чтобы они боялись нас и подчинялись нашим эдиктам, поскольку они — наши ноги и руки во всем, что возникает для службы сообществу и Вашему Величеству. Но мы никогда не добьемся этого послушания и уважения, если не будем соответствовать (насколько позволяет христианская религия) методам, практикуемым их мандаринами при управлении ими. Это состоит в том, чтобы они немедленно наказывались ближайшими судьями всякий раз, когда их уличают в неповиновении или мошенничестве — а именно, их губернатором и ординарными алькальдами — без предоставления им какой-либо возможности переходить из одного трибунала в другой или перетаскивать их из одной тюрьмы в другую. В этом они больше теряют, так как их имущество растрачивается среди констеблей, адвокатов и нотариусов, все из которых делают все возможное, чтобы ободрать [pelar] их. В конце концов, и в долгосрочной перспективе правда не раскрывается, и служба Вашего Величества не выполняется. У санглеев есть так много способов обязать частных лиц, как религиозных, так и мирян, услугами и подарками, что, когда для них заказывается что-то, что им не подходит — даже если это для службы Вашего Величеству или очень необходимо для общего блага — они умудряются предотвратить исполнение этого тысячей способов, одолжений и переговоров. Поэтому, если в дополнение ко всему вышесказанному им будет открыта дверь для апелляции в королевскую Аудиенсию от того, что для них предписано, можно легко увидеть, что само правосудие станет препятствием для того, чем оно должно быть опорой. [На полях: «И это». «Было передано». «Ответить в отдельном разделе».]

8. Я хотел представить все вышеизложенное, чтобы Вашему Величеству было угодно приказать королевской Аудиенсии не вмешиваться в дела санглеев, касаются ли они управления, войны или правосудия. Ибо если было целесообразно приказать — как это предписано в Новой Испании (и то же самое ходатайствуется здесь) — чтобы Аудиенсия не вмешивалась в иски индейцев, то будет гораздо целесообразнее соблюдать то же самое в отношении санглеев по вышеуказанным причинам.

9. Также меня уведомили, что для многих вопросов, как милости, так и правосудия, необходимо объявить, обладает ли губернатор этих островов властью Вашего Величества в своем управлении и округе; и представляет ли он Вашу королевскую особу с привилегией альтернатив, которыми обладают вице-короли в своих округах. Хотя можно было бы полагать, что так оно и должно быть по закону, поскольку лицо губернатора — это то, что здесь находится от имени Вашего Величества, а столь большое расстояние до того двора диктует, насколько необходимо во многих случаях, чтобы губернаторы имели власть делать то, что сделал бы Ваше Величество, если бы присутствовал, с обязательством сообщать об этом Вашему Величеству; все же в некоторых случаях милости и правосудия, которые возникли с момента моего прибытия на эти острова, юристы заявили, что это не было четко изложено; и, следовательно, я предлагаю их Вашему Величеству. [На полях: «Пусть он соблюдает содержание своего патента, а также указы и распоряжения, данные по этому поводу».]

10. Также было бы необходимо, чтобы было приказано оказывать такую же вежливость губернаторам Филиппинских островов, как и вице-королям в Новой Испании, поскольку в отношении них здесь также существуют те же причины и целесообразность для этого. Этим можно было бы избежать некоторых мелочей, которые вызвали у меня нововведения. Хотя я пропускаю их, может случиться так, что во времена моих преемников они вызовут некоторое сопротивление. Таковы, например, то, что аудиторы не позволяют жене губернатора идти в церковь с мужем, когда собрание идет туда в полном составе; и что проповедники не приветствуют губернатора словами, как принято делать во всех королевствах человеку, который имеет власть представлять особу Вашего Величества. [На полях: «Пусть соблюдается обычай».]

11. В этот самый день в зале публичного собрания произошел случай, который, как я счел лучшим, следует довести до сведения Вашего Величества. Это касалось решения, которое я вынес по поводу одной из сторон для королевской Аудиенсии. Секретарь, придя подписать решение, которое Аудиенсия вынесла в одобрение того, что я вынес, назвал меня в протоколе решения «господином губернатором». Один из аудиторов посчитал, что это не должно быть способом именования меня в решениях; и отчитал секретаря передо мной, говоря, что он делает это, чтобы льстить мне, и другие вещи подобного толка. Секретарь защищался, говоря, что это стиль, который он всегда использовал, и, чтобы доказать это, показал другие решения, где не только моя особа названа «господином», но также и особы аудиторов. Я спросил других присутствующих об их мнении, и они ответили, что очень уместно, чтобы Аудиенсия проявляла такую вежливость по отношению к губернатору и генерал-капитану этих островов; и с большим основанием, поскольку он был их президентом, они не должны были обращаться с ним так же, как с ординарным алькальдом. После этого я приказал секретарю делать то же самое, что и прежде, пока Вашему Величеству не будет угодно приказать иначе. Я прошу Ваше Величество быть милостивым и дать понять аудиторам, какое уважение Вам может быть угодно иметь к особе Вашего губернатора и генерал-капитана; ибо этот вопрос здесь совсем не понят. Это причина, по которой губернаторы всегда были в ссоре с Аудиенсией. Я не в ссоре с ними, и не буду, ибо я тот, кто страдает, и я буду страдать, поскольку я под большими обязательствами, чем они. Я прошу, чтобы то, что Вашему Величеству может быть угодно приказать мне, было выражено так ясно, чтобы они не могли придать этому никакого другого значения; ибо это дело интерпретации указов Вашего Величества делается с большой легкостью в Индиях, и поистине редки указы, если они затрагивают какую-либо полемику, в которых Вашему Величеству не было бы необходимо разъяснять их снова. [На полях: «Пусть соблюдается обычай; и в протоколах и решениях пусть губернатора называют «господином».»]

12. Я прилагаю к этому письму официальный протокол относительно того, что запрещено аудиторам в отношении исков и апелляций китайцев или санглеев — предосторожность, которую я принимаю, поскольку я видел, что они путано жалуются Вашему Величеству, что я препятствую им принимать иски в качестве алькальдов суда, не уточняя так ясно, как это возможно, что это за иски и апелляции. Мое мнение состоит в том, что Аудиенсия не должна вмешиваться в дела, касающиеся санглеев, по причинам, которые я привел для этого в этой депеше и в депеше прошлого года. Ваше Величество прикажет то, что наиболее целесообразно, будучи уверенным, что опыт заставил меня представить отчет, который я подаю. Да сохранит Господь наш католическую и королевскую особу Вашего Величества с прибавлением новых королевств, как мы, Ваши вассалы, желаем и как мы нуждаемся. Манила, 4 августа 1628 года. Смиренный вассал Вашего Величества,

Дон Хуан Ниньо де Тавора


[На полях: «Пусть фискал посмотрит». «Было передано ему». «Отвечено на отдельном листе».]

Дела казны


Сир:

Поскольку я должен дать отчет в этом письме Вашему Величеству о том, что есть сказать относительно Вашей королевской казны, я начну его с объяснения некоторых указов, которые я получил в прошлом году и которые были отправлены по просьбе королевских чиновников.

В первом указе они жаловались, что мой предшественник, дон Алонсо Фахардо, не позволял им исполнять свои обязанности в порту Кавите; и что он назначил лейтенантом губернатора и генерал-капитана дона Андреса Переса Франко, кастеляна тех фортов. Ваше Величество приказывает, чтобы им было позволено выполнять свои обязанности и чтобы комиссары не назначались для того, что относится к ним. Они не будут вести эти дела с ним; ибо, хотя я оставляю дона Андреса Переса Франко в Кавите, я не дал ему титул, данный ему доном Алонсо — хотя он никогда не использовал его, как я проинформирован. Эффективный сбор и забота о доходах Вашего Величества принадлежат королевским чиновникам; и с этой властью они принимают участие во всем оснащении, строительстве и отправке судов. Но назначения должностных лиц судов и все остальное, касающееся управления и войны, всегда выполнялись губернаторами, которые для этого содержали в Кавите кастеляна, коменданта и главного судью, обладающих способностями и опытом дона Андреса Переса Франко; так что, хотя я мог бы отдыхать, все же я не был небрежен, а лично ездил по случаям оснащения и строительства судов каждую неделю в тот порт, что является очень необходимой вещью. [На полях: «Видено».]

Во втором указе они информировали Ваше Величество, что указанный мой предшественник не принимал ответы, которые давались им в соответствии с ордонансами. Я надеюсь, что в этом отношении ко мне не будет претензий. Однако целесообразно хорошо понимать, что это невозможно сделать и что это нецелесообразно из-за случайностей, которые происходят при соблюдении ордонансов со строгостью, которую иногда требуют некоторые министры. Что несомненно, так это то, что я никогда не отступлю от того, что считаю для большей службы Вашему Величеству. [На полях: «Видено».]

В третьем указе королевские чиновники ходатайствуют об отмене правила, которое было введено во времена дона Хуана де Сильвы, согласно которому королевские чиновники не должны платить никому без приказа губернатора. Ваше Величество приказывает мне соблюдать по отношению к ним их права и инструкции. Что делается в мое время, так это то, что королевские чиновники корректируют счета и выдают ордера; но они не оплачиваются без моего приказа. Причина этого в том, что, поскольку это правительство не имеет и половины денег, необходимых для покрытия расходов и долгов — а также содержания пехоты, строительства кораблей, ремонта флотов, охраняющих эти берега, помощи Малукасу и острову Формоза и другим президио — помимо неизбежных вещей, необходимо, чтобы губернатор, который отвечает за все это, знал, сколько денег в казне, и чтобы он распределял их так, чтобы их не хватило на самые необходимые вещи. Если бы он доверился в этом королевским чиновникам, не имея частной книги поступлений и расходов казны (как есть у меня), когда он воображал, что есть деньги для подкрепления пехоты и отправки флотов, он бы ничего не нашел. Если бы казна была обеспечена, хватило бы на все, и королевские чиновники, обосновывая платежи, выполняли бы свои обязанности; но поскольку денег не больше, чем на половину того, что нужно, и поскольку мы живем искусством волшебства, необходимо, чтобы королевские чиновники не платили кому хотят, а то, что является наиболее срочным и неизбежным для сохранения этих королевств. Соответственно, меры, введенные в этом отношении во время срока дона Хуана де Сильвы, были весьма похвальными и необходимыми. Поскольку это была столь необходимая вещь, лица с большим опытом советовали мне это еще до того, как я принял управление, и опыт показывает мне, что без этого нельзя обойтись. [На полях: «Передать фискалу». «Фискал говорит, что после рассмотрения причин, написанных губернатором, практику, которую последний объявляет, что соблюдалась и соблюдается, а именно: не позволять королевским чиновникам производить какие-либо платежи из королевской казны без его совета и указа, можно терпеть; ибо в таких случаях другие вице-короли и губернаторы обычно предусматривают то же самое, несмотря на то, что приказано, чтобы они позволяли королевским чиновникам выполнять свои обязанности свободно. Мадрид, 19 ноября 1630 года». «Что на данный момент план, который сейчас соблюдается в этом, должен соблюдаться, и будет принято к сведению, что платежи производятся со всем обоснованием».]

Четвертый указ касается сбора лицензий, которые выдаются санглеям, позволяя им оставаться на островах, чтобы это делалось королевскими чиновниками, а доходы от этого пунктуально депонировались в королевскую казну, без передачи их ни при каких обстоятельствах в распоряжение другого лица. Что я должен сказать по этому поводу, так это то, что, хотя с момента моего прибытия на эти острова эти деньги всегда депонировались у судьи по лицензиям, они всегда доставлялись каждую неделю и месяц королевским чиновникам. Сбор был настолько хорошо налажен, что, хотя в то время дона Алонсо Фахардо, во время интеррегнума Аудиенсии и во время дона Фернандо де Сильвы, когда самое большее, что было собрано, составляло восемь тысяч песо, за эти последние два года он составил в один год девяносто восемь тысяч песо, а в другой — девяносто пять тысяч. Помимо этого, когда в конце концов все было исчерпано, были представлены старые векселя; и за эти последние два года было выплачено около двадцати тысяч песо. Теперь, хотя у королевских чиновников нет времени, чтобы они могли принимать участие в этом сборе — поскольку он отличается от всех других сборов, которые производятся, и нужно заниматься этим весь день — я приказал им актом, в соответствии с указом Вашего Величества, чтобы это делалось в комнате, отведенной для этого, чтобы это могло быть оплачено в этих королевских домах; и чтобы они могли действительно собирать лично деньги, которые судья, которого я назначаю (поскольку я не могу присутствовать при этом), и агенты, которых я нанимаю, собирают с санглеев, которые будут приносить их им. Этим методом приказ Вашего Величества будет выполнен. Это не его намерение, а только следить за санглеями и за прибылью, которая получается от лицензий. Эта сумма распределяется на официальную службу и является делом правосудия. На этот сбор затрачивается усердный труд, и санглеев ищут в горах и в тысяче мест, где они прячутся, чтобы не платить. Только власть губернатора, которому Ваше Величество поручило выдачу лицензий, позволяющих санглеям оставаться в стране, может выдавать лицензии и приказывать сбор, но никакое другое лицо. Ваше Величество может быть уверено, что Ваша служба выполняется с большой привязанностью и заботой; и что я забочусь о Ваших королевских доходах гораздо больше, чем о своих собственных. Ибо с тех пор, как я прибыл на эти острова, значительная часть была сохранена для Вашего Величества; как это будет видно из счетов, что то, что стоило шесть в прежние годы и не приносило никакой прибыли, сегодня стоит четыре и является прибыльным; и прибыль не теряется, ибо она тщательно расходуется. Я знаю, что королевским чиновникам будет невозможно собирать лично; но они могут уполномочить кого-то собирать и депонировать деньги в королевскую казну каждую ночь. Этим средством все будет урегулировано, хотя они никогда не остаются довольны, ибо у них нет той прибыли, которую они желали. [На полях: «Видено».]

Пришел другой указ, которым Ваше Величество приказывает мне расследовать неприятности, которые королевская Аудиенсия представила как результат продажи должностей нотариусов для провинций этих островов. Я обсудил этот вопрос на собрании лиц с значительным опытом, как светских, так и религиозных; и все были того мнения, что нецелесообразно продавать указанные должности, но что они должны заполняться по назначению и меняться ежегодно вместе с алькальд-майорами. Ибо помимо того, что они приносят очень малую прибыль Вашему Величеству, несомненно, что если бы указанные нотариусы были постоянными, указанные индейцы не осмелились бы подавать иски против них во время их резиденсии, которая берется каждый год, когда алькальд-майоры заканчивают свою должность. Следовательно, они становятся настолько тираническими, что уничтожают бедных индейцев. Для этой цели я уже решил до получения указа не продолжать продажу указанных должностей; и, когда те, которые я нашел проданными, станут вакантными, не перепродавать их. Будет ли Вашему Величеству угодно рассмотреть этот вопрос благоприятно, поскольку самое важное для Вашей королевской службы — это чтобы эти страдающие туземцы не пострадали от Ваших агентов. [На полях: «Передать фискалу». «Фискал говорит, что, несмотря на то, что губернатор пишет в этом разделе, эти должности нотариусов должны быть приказаны к продаже, или, по крайней мере, одна в столице каждой провинции. Ибо, хотя некоторые неприятности могут возникнуть из-за этого, те, которые испытываются ежедневно при регулировании нотариусов, которые называются «назначенными», больше. Следовательно, общие указы отправляются, приказывая подавление этой практики во всех частях Индий, хотя она была выполнена лишь в немногих, потому что указанные губернаторы отказываются. Он ходатайствует, чтобы это было так предусмотрено и приказано, и правосудие совершено. Мадрид, 19 ноября 1630 года». «Пусть то, что предписано, будет исполнено». «Соблюдайте то, что предписано, в соответствии с тем, что говорит фискал».]

Последним указом, касающимся этого вопроса о доходах, Ваше Величество приказывает мне расследовать, было бы целесообразно сделать новую оценку дани, которую индейцы обязаны платить натурой; и было бы целесообразно, чтобы индейцы не были принуждены платить натурой, а золотом или серебром, или тем, что они могли и хотели платить. Что я могу сказать Вашему Величеству об этом, так это то, что нынешняя практика на этих островах была введена по приказу губернатора дона Педро де Акуньи, с согласия королевской Аудиенсии и церковных прелатов, согласно которой туземцы платят четыре реала своей дани натурой, и одну птицу сверх того, а остальное деньгами. Что касается количества и видов продуктов, которые должны были быть даны за указанные четыре реала, оценка была сделана в соответствии с тем, как того требовали обстоятельства каждой провинции. После того, как религиозные деятели и министры, которые наставляют провинции, посовещались между собой, по приказу указанного губернатора это было сделано в 604 году. С тех пор времена изменились, и цены стали другими. Соответственно, количество риса или других продуктов, которые индейцы обязаны платить за счет указанных четырех реалов, слишком велико в некоторых провинциях. Следовательно, я думаю, что Ваше Величество должно приказать, с помощью другого совета, который был созван во времена дона Педро де Акуньи, чтобы вопрос был снова обсужден и принято решение, целесообразно ли делать новую оценку; и что, если это будет найдено желательным, это должно быть сделано немедленно. Но что касается оставления на усмотрение индейцев, будут ли они или не будут платить указанные четыре реала натурой, помимо птицы, ни при каких обстоятельствах я не придерживаюсь мнения, что это должно быть оставлено на их выбор; ибо туземцы в целом настолько склонны к лени, что они не сеют и не возделывают земли, если не принуждены к этому обязательством платить дань натурой, как это назначено в соответствии с различными плодами и продуктами многих различных провинций на этих островах. В этих провинциях по опыту видно, что обязательство сеять, чтобы платить свою дань, — это то, что держит их обеспеченными всеми видами пищи. Эти соображения приходят мне на ум в отношении этого указа и других, которые я получил в прошлом году по этому вопросу. [На полях: «Передать фискалу». «Фискал говорит, что он согласен с тем, что губернатор пишет в этом разделе, и он уверен, что целесообразно, чтобы индейцы платили часть своих налогов натурой; ибо, в любом другом случае, у них не было бы заботы, которая целесообразна при выращивании и посадке. Мадрид, 19 ноября 1630 года». «Соблюдайте то, что говорит фискал».]

Переходя теперь к особому рассмотрению доходов этого года, поступления были меньше, чем когда-либо. Сто восемьдесят тысяч песо поступило из Новой Испании. Лицензии составили девяносто тысяч; а другие доходы — пошлины, ситуадо, деньги от вакантных должностей и остатки счетов — еще пятьдесят тысяч, включая в это двадцать тысяч, которые прокураторы города Макао дали в качестве помощи в плавании, которое галеоны совершили в конвое своих галиотов. Всего это составляет не более трехсот пятидесяти тысяч песо. Расходы составляют более пятисот тысяч песо; но они были больше [чем в другие годы], ибо помимо стипендий этой святой церкви, жалованья королевской Аудиенсии и других чиновников, оплаты пехоты этого лагеря и президио, помощи Тернате и острову Формоза, военно-морского склада в Кавите и других обычных расходов, возникло много чрезвычайных. Они включают флот, плавание галеонов и посольство в Китай; строительство трех галеонов, четырех бригантин и одного галеона, который строится — вместе с более чем семью тысячами песо, которые губернатор Тернате купил в виде еды и одежды, чтобы восполнить нехватку тех, которые были на флагмане, который был потерян; а также неизбежные расходы этого правительства, хотя пехота не получила свое полное жалованье. Ваше Величество может легко увидеть, как мы провели этот год. Помощь была в основном за счет больших взносов, которыми я истощаю жителей; за счет займов; за счет невыплаты многих жалований; и за счет отправки более половины лагеря на кораблях через те моря в течение восьми месяцев, чтобы сэкономить эффективную помощь, которую необходимо было дать им на берегу. Следовательно, я обнаруживаю, что должен, в займах и долгах, заключенных в этом году, сумму в сто пятьдесят тысяч песо. Эта сумма должна быть выплачена по прибытии помощи из Новой Испании. Если эта помощь будет такой же короткой, как в прошлом году, это будет означать выгнать нас за ворота и сделать невозможным для этого правительства сделать что-либо для своего увеличения и службы Вашему Величеству. [На полях: «Видено».]

Ничто не поставило государства Фландрии и те войны в большее напряжение, чем мятежи. Ваше Величество имеет большой корпус пехоты на этих островах; и хотя он находится в Индиях, где кажется тем, кто в Испании, что все в избытке, это заблуждение; ибо солдаты испытывают много нищеты и трудностей и видят лишь скудную помощь, и каждый год большая сумма жалованья остается все еще причитающейся им. Все отдаленные президио страдают, и в Тернате солдаты дезертируют к врагу. Я смиренно умоляю Ваше Величество рассмотреть эти причины и приказать вице-королям Новой Испании строго посылать нам то, что у них просят. Ибо никаким другим способом они не помогут этим островам, как это целесообразно; ни они, в других вещах, не предоставляют никого, кому можно было бы доверить пробирование [металлов]. Некоторые лица делали это, но не имели уверенности, которая была желаема. Я верю в Бога, что Он поможет мне достичь некоторого успеха. Я не откажусь от усилий — и пусть это будет понято, без расходов для Вашего Величества. У меня снова есть некоторые руды в моем доме, которые я пробирую — главным образом потому, что у меня нет никого, кто понимает это досконально — хотя я действую почти вслепую. [На полях: «Видено».]

После того как это было написано, пришло известие о прибытии кораблей в этом году и отчет о помощи, которая была с ними прислана, а именно 250 000 песо реалами. Казна в настоящее время задолжала 150 000 песо гражданам за займы, а также за продовольствие, полученное в кредит у туземцев на расходы этого года. Мы не можем пренебречь выплатой какой-либо части этой суммы, как только корабли войдут в порт, чтобы не потерять доверие жителей и туземцев, которые поддерживают нас больше всего. Взяв затем 150 000 песо из 250 000 прибывших, остается только 100 000 песо для внесения в казну на расходы этого года. В прошлом году, когда прибыла помощь, не было никакой задолженности по займам или продовольствию. В вопросах расходов я был настолько умерен, что не выплатил жалованье государственным служащим, а также долги за прошлые годы. Я держал пехоту на кораблях в течение восьми месяцев, чтобы сберечь помощь и наличные средства, которые пришлось бы выдать им, если бы они были на берегу. И все же в конце года казна оказалась обремененной долгом в размере упомянутых 150 000 песо. Поскольку в этом году из казны должно быть израсходовано не менее 80 000 песо реалами на экспедиции по оказанию помощи, и поскольку мы не можем избежать расходов прошлого года, я обнаружил, что в предстоящем июле 629 года, когда прибудут корабли, которые я сейчас отправляю (если Богу будет угодно вернуть их благополучно), мы будем должны 250 000 песо по займам и за продовольствие. Это будет вся та помощь, на которую я могу рассчитывать как на предписанную к отправке мне. Ничего из этого я не могу получить здесь, в этой стране, ибо заем является тяжким бременем для жителей. Моя строгость не может быть больше, чем в текущем году. И даже если бы я обеспечил эти поставки, мы все равно были бы разорены в следующем году, так как к моменту прибытия помощи мы будем должны ее всю целиком. [На полях: «Ознакомлен».]

Обычные расходы этих островов, если пехоте выплачивается полное жалованье, составляют семьсот пятьдесят тысяч песо в год, как следует из отчетов, которые я сейчас направляю. Неизбежные расходы на необходимую помощь, фактории, жалованье и стипендии составляют 550 000 песо. То, что эти острова производят из года в год в виде денег, которые могут быть внесены в казну в качестве помощи на обычные расходы, составляет 150 000 песо. Это оставляет 400 000 песо, которые должны ежегодно присылаться реалами из Новой Испании. Это должно быть в виде дара или субсидии (как Ваше Величество делает в других местах, менее важных и опасных, чем эти); и не должно оставаться на усмотрение вице-королей Новой Испании, присылать деньги или нет — даже если им придется получать их путем займов. И даже если это будет предписано так, как я прошу, казна все равно останется под бременем обязательств и нехватки средств, в которых она пребывала все эти текущие годы. При хорошем управлении и лучшем понимании — а я каждый день стараюсь способствовать увеличению королевских владений — я надеюсь, что это будет исправлено. Ибо если у нас будут средства, необходимые для поддержания активности флотов, мы постараемся с их помощью возместить большую часть наших задолженностей. Но если необходимые средства не будут предоставлены, мы неизбежно потеряем то, что сейчас присылается, что не принесет никакой пользы, когда наш флот станет бесполезным из-за нехватки необходимого. [На полях: «Ознакомлен».]

Я уверен, что Ваше Величество слышали разными путями о моей заботе о Вашей королевской казне, об изменениях, которые в ней произошли, и о реформе расходов с момента моего прибытия на этот пост. Но я чувствую себя обязанным смиренно просить Ваше Величество соблаговолить отозвать меня с него в случае, если нет возможности оказать ей помощь, о которой я прошу; ибо я совершенно уверен в той быстроте, с которой она движется к своему окончательному разрушению, и не подобает, чтобы владение столь великой важности для Римской церкви и короны Вашего Величества было потеряно в руках лиц с моим характером и стремлениями. Да сохранит Господь наш католическую и королевскую особу Вашего Величества с тем приумножением и процветанием, которых мы, Ваши вассалы, желаем и в которых нуждаемся. Манила, 4 августа 1628 года.

Только что мне принесли то, что эта королевская Аудиенсия пишет Вашему Величеству, жалуясь на то, что трети их жалованья не выплачиваются им с той быстротой, которая предписана; что иногда им должны две или три трети; и что причиной этого является досада и беспокойство, вызванные тем, что губернаторы приказывают не выплачивать их без их особого распоряжения. Что было сделано в этом вопросе за время моего срока, будет видно из свидетельских показаний, которые я прилагаю к настоящему письму. Это был бы серьезный случай, если бы в королевской казне были деньги, учитывая скудность помощи, так как кораблей нельзя ожидать к последней трети, той, что в апреле. Такая же мера была принята в этом году ко всем чиновникам в целом, а также и ко мне. Казна должна мне десять тысяч песо, а гражданам — большую сумму по займам, ибо, поскольку нужды казны столь неотложны, мы все должны это чувствовать. Корабли прибыли с опозданием, и был отдан приказ немедленно выплатить причитающуюся треть. То, что осталось выплатить, будет выплачено к концу этого месяца, когда наступит срок. Так мы поступали до сих пор, и не было никакой задержки ни по одной трети, кроме двух или трех дней, которые уходят на составление ваучеров и выдачу декрета или приказа — без которого ничего не выплачивается по той причине, которую я привел выше в третьем разделе этого письма. Это кажется досадой для Аудиенсии. Да сохранит Бог католическую и королевскую особу Вашего Величества, как того требует христианский мир. Манила, 4 августа 1628 года. Сир, смиренный вассал Вашего Величества,

Дон Хуан Ниньо де Тавора


[На полях: «Передать фискалу». «Фискал говорит, что в отношении того, что губернатор берет на себя платежи, которые должны быть произведены из королевской казны, он ссылается на то, что сказал в другом разделе этого письма. В отношении того, что он удерживает трети жалованья аудиторов, должно быть приказано, чтобы этого не делалось, если только это не станет необходимым по очень срочному случаю. Мадрид, 19 ноября 1630 года». «Пусть он проследит, чтобы их жалованье не удерживалось у аудиторов, отдавая им предпочтение перед всеми другими платежами, которые будут произведены».]

Государственные дела


Сир:

То, что приходит мне на ум, о чем следует написать Вашему Величеству относительно этого управления, в дополнение к вопросам правосудия, доходов и войны (о чем я пишу в отдельных письмах), — это, во-первых, мир и спокойствие, которыми пользуется это сообщество. Все трибуналы поддерживают мир между собой и действуют в большой гармонии и единодушии. И хотя в течение года во всех трибуналах не обходится без возникновения нескольких поводов и споров, я стараюсь склоняться к тому, что для нас наиболее важно, а именно к миру. [На полях: «Ознакомлен».]

Город был украшен строительством моста, которого давно желали; и, хотя это считалось почти невозможным, мы теперь видим его в таком состоянии, что можем перейти по нему в течение двух месяцев. Затем мы сможем заняться проведением воды или фонтана, о чем Ваше Величество так настоятельно просили меня. В этом и других строениях я усердствую весьма охотно. Если бы жители были в столь легких обстоятельствах, что можно было бы обложить их имущество налогами для продолжения этого строительства, работы было бы гораздо больше. [На полях: «Ознакомлен».]

Однажды ночью в январе по неосторожности (насколько удалось узнать) возник пожар в Париане санглеев или китайцев, которые живут близ стен этого города. Все постройки были из дерева и соломы; и, следовательно, хотя мы бросились на помощь как можно быстрее и энергичнее, пожар не удалось потушить. Я наблюдал за пожаром с самой караульни, которая выходит на Париан, чтобы предотвратить движения, которые китайцы могли бы предпринять в таких обстоятельствах. Маэстре-де-кампо дон Лоренсо Олако вошел в сам Париан и своими своевременными усилиями, а также с Божьей помощью спас монастырь и церковь отцов-доминиканцев, которые опекают китайцев. Последние, будучи неверными, были немало удивлены, увидев, что только монастырь и дом отцов избежали столь сильного пожара. Почти весь Париан был отстроен заново, с гораздо лучшими очертаниями и зданиями, чем прежде, и в такой степени, что этот город украшен столь прекрасными строениями. [На полях: «Ознакомлен».]

В этом году были и другие пожары. Один был в городе Себу, где сгорели монастыри обутых и босых монахов св. Августина вместе с некоторыми домами наиболее влиятельных жителей. Другой был в городе [Нуэстра Сеньора] дель Росарио де Тернате, где сгорели монастырь св. Франциска и королевский госпиталь вместе с значительной частью туземной деревни. Здания в этих краях обычно деревянные или бамбуковые, а крыши соломенные. Следовательно, они очень подвержены таким бедствиям. Сейчас внедряются каменные здания, крытые черепицей или кирпичом, и поэтому такие беды предотвращаются. [На полях: «Ознакомлен».]

Год был урожайным на рис, который является пшеницей этой страны. Мы испытываем великое благословение, которое последует от возделанных ферм, недавно начатых испанцами. Их возделывают китайцы, которые являются отличными фермерами. Я поощряю это в меру своих сил, так как считаю, что это самый короткий путь к обеспечению этого города обильным продовольствием.

Что касается торговли и коммерции шелками и другими продуктами Китая, в чем состоит вся суть жителей этого сообщества, то в этом году будут испытаны определенные трудности, потому что доходы из Новой Испании были очень незначительными, а цены здесь очень высоки. Следовательно, весь город с общего согласия решил, что не должно быть [записи] инвестиций или реестра на кораблях, отправляемых в этом году в Новую Испанию за помощью. Так меня просили от имени всего города. Я обсудил это на заседании с аудиторами и на собрании казны с теми, кто его посещает. Все сочли, что то, о чем просил город, должно быть уступлено, так как было хорошо известно, что это будет способствовать его росту и прибыли, или, лучше сказать, восстановлению этого сообщества. Ваше Величество имеет в этом гораздо больший интерес, чем в пошлинах на инвестиции и реестр, которые имеют малое значение для этой казны и для казны Мексики; в то время как для всей монархии представляет большой интерес, чтобы не отправлялось так много серебра в Китай, как это делалось каждый год из этих королевств Вашего Величества. Поскольку Ваши королевские указы придают такое большое значение вреду, который последовал бы для тех королевств и для всей монархии от излишеств в этих краях, я не сомневаюсь, что решение отложить [запись] инвестиций на этот год будет вполне соответствовать его благополучию и желанию Вашего Величества. [На полях: «Передать фискалу». «Фискал говорит, что, несмотря на причины, упомянутые губернатором в этом разделе его письма, он был уведомлен из Мексики и различных других мест относительно этой детали; и что корабли были нагружены товарами большой стоимости. Следовательно, пропуск реестра служил лишь для обмана королевских пошлин. Следовательно, губернатор должен быть осужден за свой поступок, а более серьезная демонстрация [недовольства] прибережена для того, что должно последовать из его инспекции и резиденсии из Мексики, так как это один из вопросов, переданных в тот город». «Пусть последуют решению фискала; и уведомите об этом инспектора, чтобы он мог обвинить тех, кто виновен».]

Не меньшее внимание было уделено управлению индейцами и туземцами этих провинций. Я нашел их сильно угнетенными и измученными многими бременами, сборами и службами, которые были наложены на них для службы Вашему Величеству и поддержки государственных служащих и судей. По этому вопросу я провел несколько совещаний с церковными прелатами, регулярным и светским духовенством. На них присутствовали фискал Вашего Величества, правительственный асессор и два энкомендеро от имени остальных, и я совещался с ними по наиболее важным пунктам. Позже, с общего согласия, я составил новый набор инструкций и ордонансов, касающихся судей и энкомендеро. Ими под суровыми наказаниями было запрещено все, что было введено и что было вредно для индейцев. Заверенная копия некоторых пунктов была передана настоятелям орденов и служителям, которые не являются регулярными, о чем, как показалось лучшим, их следовало уведомить на том же собрании. Им было строго предписано исполнение этих пунктов; под угрозой того, что если исправление не будет произведено их собственными действиями, Ваше Величество принудит к этому. И для того, чтобы со стороны Вашей королевской казны могло быть оказано некоторое содействие этому общему облегчению, которое мы пытаемся осуществить для индейцев, было решено, с согласия трибунала казны, выплачивать туземцам, которые служат на военно-морском складе, канатной фабрике и при ремонте кораблей Вашего Величества, умеренную сумму, которая казалась справедливым вознаграждением за их труд. Таким образом, без каких-либо значительных затрат для Вашего Величества (поскольку другие расходы были сокращены), деревни были избавлены от многих тысяч дукатов, которые они должны были вносить (к своему собственному разорению) каждый год за справедливую оплату вышеупомянутых услуг. Таким образом, добавляя ко всему этому усилия, которые, как я писал в письме о военных делах, были предприняты и предпринимаются в отношении их защиты, я думаю, что все возможное будет сделано в этом году для справедливого управления и администрации этих несчастных туземцев. [На полях: «Передать фискалу». «Фискал говорит, что из того, что показывает этот раздел, усердие и заботу губернатора о благополучии, защите и наставлении тех туземцев следует ценить, и ему следует приказать продолжать. В настоящее время ничего другого в частности нельзя ответить или посоветовать, потому что это письмо не содержит вопросов, упомянутых в нем и, как говорят, переданных религиозным орденам и т.д.» «Уведомите его, что бумаги не пришли, и что мы ожидаем их, чтобы решить, как будет наиболее целесообразно».]

Также было проведено немало собраний относительно управления санглеями или китайцами, как натурализованными в стране, так и теми, кто является временными — торговцами и ремесленниками, которых очень много. Все, что нуждалось в реформе, обсуждалось очень обдуманно и осуществляется в соответствии с решениями других трибуналов. Однако мы не можем не иметь миллиона трудностей во всем, что касается этой нации, поскольку мы не управляем ими на их собственный манер — как я более подробно излагаю Вашему Величеству в письме о судебных делах, обсуждая то, как, по моему мнению, следует управлять этими людьми. Верно и несомненно, что до тех пор, пока не может быть средства, о котором я прошу в этом вопросе, желаемое и целесообразное не может быть достигнуто. [На полях: «Ознакомлен; и проявляйте особую заботу в этом».]

Декреты, инструкции и ордонансы, присланные на эти острова, как губернаторам, так и другим трибуналам и чиновникам, являются правилом для правильного управления островами. Очень многих из них не хватает — некоторые потеряны по небрежности, а другие скрыты по злому умыслу — и приказы не найдены для многих вещей, которые были бы необходимы, в то время как другие, из-за того, что они были небрежно составлены, при применении на практике отменяются словами, что на это был декрет. Следовательно, желая ясности, требуемой в столь важном деле, я прошу Ваше Величество соблаговолить приказать напечатать некоторые их фолианты и прислать их в это управление. [На полях: «Для всего Совета». «Прикажите напечатать брошюру со всеми этими приказами и пришлите ее ему, а для этой цели пришлите ко мне Антонио де Леона». «Я заключил соглашение с доном Фернандо и Антонио де Леоном».]

Семинария для мальчиков-сирот — это дело великой важности для этого города, так как обычно в столь отдаленных землях много тех, кто беззащитен и без родителей или родственников. Ваше Величество приказываете мне королевским декретом оказывать ей покровительство и искать средства, с помощью которых ее основать. Следовательно, в соответствии с приказом, я предоставил энкомьенду из пятисот податных единиц одному из самых выдающихся жителей этого города, а именно капитану Педро де Наваррете, при условии, что он даст пенсию в пять тысяч песо наличными в качестве дохода на работу упомянутой семинарии. Этим был восполнен недостаток в его услугах — которые, хотя и не были значительными в военных делах, все же были достаточными для того, чтобы ему была предоставлена энкомьенда; и при условии пяти тысяч песо ему было отдано предпочтение перед другими. Я ожидаю другой подобной возможности, чтобы получить достаточно, чтобы иметь возможность закончить работу [над зданием для них]. Услуги отцов мальчиков, которые воспитываются в этом доме, восполняют недостаток тех, кто не предоставляет услуг, но может дать подобные суммы. Этим способом, я верю, дом будет основан. Но для того, чтобы он имел некоторый фиксированный доход, Вашему Величеству необходимо будет соблаговолить приказать мне дать им одну тысячу пятьсот или две тысячи податных единиц, которые являются вакантными. С этим семинария будет приведена в хорошее состояние и может иметь светского священника в качестве ректора для управления ею, который будет выбран губернаторами. Ваше Величество будете иметь патронат над этой семинарией для мальчиков, как имеете над семинарией для девочек Санта-Потенсиана — и с меньшими затратами, так как все расходы будут покрываться из энкомьенд — чем если бы ими должны были пользоваться достойные люди; но их сыновья будут пользоваться энкомьендами, так как эта семинария основана для того, чтобы воспитывать их. [На полях: «[На рассмотрение] всего Совета. Передать фискалу». «Фискал говорит, что он не считает средства, использованные губернатором для получения этих пяти тысяч песо, хорошими, ибо это на самом деле означает продажу энкомьенд и предоставление их за цены тем, кто их не заслуживает. Это приведет к общему огорчению и недовольству достойных. Следовательно, в случае, если сумма, данная в этом, может быть одобрена, губернатору должно быть приказано, чтобы впредь никакие другие не давались подобным образом. Он считает лучшим и более подходящим, чтобы губернатор назначил некоторые энкомьенды для доходов и поступлений этой семинарии, в количестве, которое будет сочтено целесообразным. Так было и делается с другими подобными фондами в Перу и Новой Испании. Мадрид, 5 декабря 1630 года». «То, что энкомьенда была дана, было сделано хорошо, при условиях, которые существовали. Для поддержки [упомянутой семинарии] губернатор должен продолжать налагать пенсии на энкомьенды до суммы в одну тысячу дукатов и должен уведомить нас о том, что сделано».]

С момента моего прибытия я заботился о госпиталях этого города, как мне было предписано Вашим Величеством в одном из Ваших королевских декретов, полученных в этом году. Госпиталями заведуют босые монахи св. Франциска. Я не сомневаюсь, что если бы здесь были братья [св.] Иоанна Божьего, они управляли бы ими лучше; но я пока не нашел их на этих островах. Я поручаю отцам тщательно присматривать за ними, и я лично посещаю и помогаю больным, когда мои занятия позволяют; и я хотел бы, чтобы это было часто. [На полях: «Поблагодарите его и скажите ему продолжать то, что он делает, так как в настоящее время нецелесообразно посылать кого-либо из этих братьев».]

Я подробно написал свое мнение относительно духовных дел монастырей и орденов, и в настоящее время мне не приходит на ум ничего особенного, о чем следовало бы уведомить Ваше Величество. [На полях: «Ознакомлен».]

Характеры Хуана Руиса де Эскалоны, казначея королевских доходов этих островов, и бухгалтера Мартина Руиса де Саласара превосходны. Они относятся к своим обязанностям со всей пунктуальностью и искренним усердием, которые заслуживают от Вашего Величества той милости, на которую могут надеяться все, кто выполняет свои обязательства, из Вашей королевской руки. Они информируют Вас о своих особых прошениях, и поэтому я не буду вдаваться в большие подробности. [На полях: «Пусть лица с такими способностями будут на примете».]

Инспектор, который был назначен в эту королевскую Аудиенсию, не приехал в этом году из-за отсутствия здоровья, согласно тому, что он пишет мне. Это прискорбно, ибо для службы Вашему Величеству важно, чтобы эти острова были проинспектированы. [Но это должно быть сделано] с мягкостью и благоразумием, которые подобают; ибо я не считаю целесообразным раскапывать старые дела, которые теперь не имеют исправления, и расследование их не даст иного результата, кроме как обеспокоить это сообщество. [На полях: «Это уже предусмотрено».]

Эта депеша составляется 4 августа, через день после прибытия в этот порт кораблей из Новой Испании. Эти корабли провели ровно четыре месяца в плавании, которое может быть и обычно совершается менее чем за три, и после перенесенных бесчисленных штормов и болезней — с очевидным риском оставить эти острова без помощи, потому что они не вышли из Новой Испании на две недели раньше. Сир, это управление, несмотря на напряженные усилия того, кто может здесь управлять, будет лишь тем, чем пожелают вице-короли Новой Испании. Если помощь приходит вовремя и она обильна (или, по крайней мере, достаточна), все идет хорошо и дела продвигаются, ибо все достигается. Если помощь приходит поздно и не содержит того, что необходимо, все теряется и разрушается, как было более подробно указано Вашему Величеству в письмах о войне и доходах. Я смиренно прошу Вас, чтобы — хотя я приехал на эти острова, столь желая способствовать их процветанию, но нашел их связанными обязательствами и расходами, большими, чем во времена моих предшественников — поскольку я не заслуживаю того, чтобы мне помогали так, как им, или мне не могут помочь из-за суровости погоды, Ваше Величество соблаговолили использовать меня в другом месте, где занятие и достижение моих желаний не являются невозможными из-за отсутствия сотрудничества и внешней помощи. Да сохранит Бог католическую королевскую особу Вашего Величества с тем приумножением, которого мы, Ваши вассалы, желаем и в котором нуждается христианский мир. Манила, 4 августа 1628 года. Сир, смиренные вассалы Вашего Величества,

Дон Хуан Ниньо де Тавора


[На полях: «Ознакомлен. Поручите вице-королю быть очень пунктуальным в этом».]



Экономические причины для подавления торговли шелком Китая в Испании и ее колониях

Причины целесообразности, существующие для того, почему ввоз шелка из Китая и других товаров этой страны не должен быть разрешен в Индиях и этих королевствах, а скорее запрещен; и ущерб и беды, которые следуют из того, что он не запрещен во всех отношениях, и его торговля, являются следующими.


Очень пагубно разрешать ввоз шелка из Китая и торговлю им, как в Индиях, так и в Испании. Ибо хотя из Новой Испании на Филиппины ежегодно можно вывозить не более двухсот пятидесяти тысяч песо де типуске, помимо этой суммы берется другое неисчислимое количество денег в реалах по восемь; ибо упомянутый шелк нельзя купить или обменять ни на что другое, и китайцы не дадут и не обменяют его на другие товары. Следовательно, им удается ежегодно захватывать и уносить большую часть восьмиреаловых монет, которые производятся в упомянутой Новой Испании, в обмен на траву, которая является субстанцией того грубого и жесткого шелка, который так обилен среди китайцев. Таким образом, они ослабляют нашу силу и увеличивают свою собственную; и, следовательно, они могут вести с нами войну, когда захотят, без каких-либо затрат для них, насколько это касается нас. И поскольку эти деньги не поступают в Испанию, их нельзя инвестировать там в товары, и таможенные пошлины и акцизный сбор нельзя взимать с них; и они не могут вернуться с большей суммой денег, с которой можно было бы сделать большие инвестиции, что привело бы к большому увеличению упомянутых королевских доходов и общей выгоде вассалов Его Величества. Кроме того, если бы этот шелк не вывозился из Китая в Новую Испанию, он не использовался бы там; и не хлынул бы в Перу и Тьерра-Фирме, как это делается. Ибо, несмотря на установленный запрет, запрещающий ввоз туда каких-либо товаров из Китая, очень большое их количество вывозится в упомянутые провинции из Новой Испании, и там используется — вице-короли, генералы и судьи скрывают и покровительствуют этому ради своего личного интереса и выгоды. По этой причине испанских товаров в упомянутых Перу и Тьерра-Фирме используется гораздо меньше, чем потреблялось ранее, и чем использовалось бы, если бы товары из Китая туда не отправлялись. Это состояние приводит к тому, что товары из Испании имеют вдвое меньшую стоимость, чем раньше. Отсюда следует, что ежедневно из этих королевств отправляется меньше торговых кораблей, чем раньше, и чем отправлялось бы, если бы упомянутая торговля с Китаем прекратилась. Вот причина, почему испанские шелка и другие товары так редко требуются или потребляются в Индиях. Это, наряду с низкими ценами, по которым они продаются, и многочисленными пошлинами, которые уплачиваются, и торговлей, столь разоренной, заставляет экспортеров и купцов получать так мало прибыли от своих инвестиций, что они не заботятся об увеличении или продолжении своей торговли и перестают заниматься ею. По этой причине упомянутые Индии не зависят, как это было бы правильно, от этих королевств; в то время как, поскольку там и в этих королевствах потребляются товары из Китая, которые покупаются только за стандартные реалы по восемь, огромное количество монет увозится туда в обмен на товары, и, таким образом, не отправляется в эти королевства для инвестирования здесь, чтобы вернуть их в упомянутые Индии. [Если бы это было сделано], пошлины на них (вместе с большими грузами и увеличением бизнеса во всех направлениях) увеличились бы очень сильно, что было бы ясно и быстро видно по увеличению королевских доходов. Запрет на упомянутые товары из Китая приносит гораздо большую выгоду королевским доходам, чем разрешение; кроме того, это универсальное средство [от бед] этих королевств и упомянутых Индий, чтобы упомянутые товары не вывозились ни в первые, ни во вторые. [Существует параллель этому в нашей внутренней торговле], ибо вместо пшеницы (из-за ее нехватки, которая обычно ощущается в приморских городах этого королевства) иностранцы постоянно увозят у нас такое большое количество денег через разрешения, данные им на экспорт, и с тем, что они требуют сверх того за пшеницу, и в обмен на медные монеты, которые они навязывают нам, и другие предметы, которые они привозят нам, которых у них в изобилии — но в которых мы не нуждаемся, так как у нас есть все это в нашей Испании. Таким образом, они ослабляют наши ресурсы и укрепляют свои собственные; но этого можно было бы избежать, если бы мы не нуждались в пшенице, и им не было бы разрешено привозить другие вещи. Точно так же, не имея нужды (а ее нет) в товарах из Китая, потому что у нас есть так много их в этих королевствах (которые, кроме того, известны как гораздо лучшие по качеству), мы должны прекратить эту торговлю, которая только уносит в Китай то великое сокровище, которое ежегодно изымается и перевозится туда, без какой-либо надежды, что какая-либо его часть когда-либо вернется к нам. Ибо у китайцев есть большой избыток всех товаров, и они никогда не приходят покупать что-либо, а только продавать — и то только за реалы по восемь; и, следовательно, они делают свои цены такими дешевыми, чтобы получить реалы, что вынуждают покупать гораздо большее количество их товаров, чем человек купил бы, если бы цены были выше, а прибыль меньше. И хотя прибыль кажется большой поначалу, она не такова на самом деле из-за малой долговечности китайских товаров и из-за ущерба, причиненного товарам Испании их ввозом; ибо, разрешая его, потребление испанских товаров уменьшается, и они имеют меньшую стоимость. Следовательно — оставляя в стороне столь всеобщий ущерб для всех туземцев [Испании] и, в частности, для производителей упомянутого шелка (а его производство ежедневно уменьшается, до такой степени, действительно, что через очень немногие годы его будет производиться так мало, что ущерб станет ясно очевидным в королевских пошлинах, и в его нехватке и дефиците), и насколько большая выгода была бы от запрета, чем от разрешения упомянутого шелка из Китая — Его Величество и его министры, заботясь о его королевских доходах, обязаны предоставить подходящее облегчение для этого, ради благополучия его королевств и вассалов. Поскольку города королевства Гранада были отданы после их восстания под обязательство аннуитета [censo] частным лицам, чтобы они могли там поселиться, и аннуитет составляет более ста тысяч дукатов дохода, которые выплачиваются за счет увеличения производства шелка; и [необходимо], чтобы была быстрая продажа и обращение его, ибо поместья, которые были им даны, не имеют других важных продуктов, из которых они могли бы получить деньги для выплаты упомянутого аннуитета; обязательно, если производство шелка прекратится, то прекратится и выплата аннуитета. Ибо в этом и в быстрой продаже упомянутого шелка состоит сила [платить аннуитет]; и она также состоит во многих людях, которые, имея шелк, занимались бы его производством, культурой и подготовкой, которые будут потреблять и использовать большое количество продовольствия. Это вызвало бы акцизный сбор на продовольствие в размере более ста тысяч дополнительных дукатов в год; но этот доход прекратился бы, если бы производство и культивация шелка прекратились, и Его Величество потерял бы упомянутые сто тысяч дукатов. Кроме того, упомянутый шелк, платя, как он платит, триста два мараведи за либру — не считая десятины или сорока процентов от валовой цены, по которой он сразу продается в алькайсериях — как только он продан, в то время как его будет производиться и продаваться меньше, и цена его будет ниже, пошлины будут меньше. И поскольку шелк из Китая не платит более пятнадцати процентов импортной пошлины и акциза, потому что он иностранный, Его Величество теряет двадцать пять процентов на каждой либре шелка королевства Гранада. Этот шелк производится в меньшем количестве из-за ввоза шелка из Китая; и поскольку наш шелк платит более высокие пошлины, чем иностранный — либо из-за его превосходного качества, либо потому, что он местный, либо по какой-то другой причине — эта свобода от пошлин должна быть распространена на него, а не на китайский шелк, вместо того чтобы обременять его большими пошлинами. Последние должны быть наложены на китайский шелк, так что, поскольку его будет ввозиться меньше по этой причине, меньше денег будет увозиться из Новой Испании на Филиппины для его покупки; в то время как больше денег будет привозиться в эти королевства. Это привело бы к большим инвестициям и грузам, и больше шелка производилось бы в этих королевствах. Ибо так мало шелка было произведено в королевстве Гранада за последние два года из-за его малой продажи и стоимости и его большой себестоимости, что пошлины с доходов от их шелка стоили на тридцать тысяч дукатов меньше каждый из этих двух лет, чем они стоили в годы до этого. Два значительных убытка последовали из этого, и они будут становиться больше с каждым днем и более невосполнимыми. Первый заключается в том, что, поскольку производится так мало шелка, и производители оставили листья на тутовых деревьях, деревья пришли в такое состояние, что из-за отсутствия обрезки и ухода они будут разорены в короткое время и уничтожены — так что, когда кто-то попытается их исправить, он будет неспособен. Другой заключается в том, что тот малый шелк, который был произведен, принес так мало прибыли производителям из-за его уменьшенной стоимости в это время — из-за количества иностранного шелка, который был ввезен, и его лучшей продажи из-за более низкой цены, по которой он был продан — что упомянутые производители и держатели аннуитетных грантов не имели достаточных средств для выплаты упомянутых аннуитетов; и за последние два года они были должны Его Величеству двести тысяч дукатов. Будет невозможно выплатить эту сумму и то, что будет причитаться в будущие годы, до тех пор, пока ввоз и продажа этого иностранного шелка не будут запрещены. Но если это будет сделано, производство увеличится, и торговля и стоимость [испанского шелка] вернутся к прежней цифре. Этим благом все производители будут поощрены упорствовать в нем и вызовут большие пошлины, не только из-за большего количества шелка, которое будет, но и в акцизном сборе за потребление продовольствия. Производители будут иметь средства выплатить то, что они должны по аннуитетам, которые причитаются и будут причитаться. И хотя шелка будут дороже, чем сейчас, большая долговечность того, что будет из них сделано, из-за их хорошего качества и ценности, сделает их дешевле. Ибо если китайский шелк не ввозится и наш не смешивается с ним (что является вещью, которая портит, вредит и повреждает наш), то, что соткано, никогда не порвется и не будет дорогим по любой цене. Деньги, [сейчас] инвестированные в шелк Китая и унесенные в ту страну, придут в эти королевства и будут инвестированы в наши шелка и товары, и доходы от них будут продолжать увеличиваться как в увеличении королевских доходов, так и во всеобщем благополучии вассалов Его Величества. Таким образом, в очень короткое время будет видно, насколько хорошо обдуманным было решение, которое будет принято о запрете упомянутых шелков из Китая, а также какой великий ущерб причинил их ввоз. Кроме того, опасность навигации не будет столь велика из-за как меньшего расстояния, так и большей безопасности; не будет и столь многих потерь кораблей и имущества, как их постоянно есть сейчас. Эта торговля будет проходить с меньшим принуждением со стороны врагов; следовательно, сила последних не будет столь велика, и не придется опасаться грабежей, которые они совершают на наших собственных побережьях, грабя нас. Все это стоит весьма значительного размышления, чтобы можно было увидеть, насколько справедливо это требование, и чтобы средство от этой трудности было добыто, так как это то, что требует реформы наиболее срочно из всех, которые сейчас представляют себя нашему вниманию.

Хуан Веласкес Мадрико


[На обороте: «Аргументы, почему шелк Китая не должен быть допущен в Индии или в Испанию. 7 октября 628 года». «Подшейте это к бумагам, которые рассматривают этот вопрос».]






1 Вероятно, относится к растению под названием «китайская трава» (Boehmeria nivea), кустарнику, коренному в Индии и, вероятно, в Китае и других странах восточной Азии; также введенному путем культивации в Европу и Америку. Китайское название для него — tchou-ma. Хорошо известная «рами» — это лишь разновидность (tenacissima) Boehmeria nivea. Волокно китайской травы считается текстильным веществом первого ранга. Описание этого растения, его культивации и использования см. в книге К.Р. Доджа «Полезные волокнистые растения мира» (Министерство сельского хозяйства США, Вашингтон, 1897), стр. 85–91.




2 Это было восстание мавров в Гранаде во время правления Филиппа II, которое произошло в 1568–71 годах под предводительством Абена Умейи. Оно было вызвано эдиктом, ограничивающим свободы мавров и лишающим их осуществления большинства их отличительных обычаев. Оно было подавлено под предводительством знаменитого дона Хуана, и мавры были изгнаны из своих домов в другие части Испании.




3 Этот документ, как и многие существующие в испанских архивах, был напечатан, очевидно, для большего удобства членов Совета. Подпись сделана от руки, как и вышеупомянутые две пометки, которые сделаны разными почерками.





Декреты, касающиеся китайцев

Король. Дону Хуану Ниньо де Таворе, члену моего Военного совета, моему губернатору и генерал-капитану Филиппинских островов и президенту моей королевской Аудиенсии в них, или лицу или лицам, в чьем ведении находится их управление: Фрай Мельчор де Мансано из ордена св. Доминика сообщил мне от имени китайцев, живущих на этих островах, что упомянутые китайцы платят мне ежегодно шестьдесят четыре реала серебром с единственной целью оставаться в этой стране, в дополнение к пяти другим, что является обычной податью, и двенадцати другим для казны, которые тратятся на сборы для дел моей службы; и что в течение нескольких лет алькальды-майоры ввели практику, что ни один китаец не входит или не живет в их округах без их разрешения (даже если у них есть ваше), и разрешение, данное алькальдами-майорами, выдается на очень короткий период, чтобы получать с них плату за упомянутое разрешение очень часто. Хотя этой моей Аудиенсией были изданы приказы по этому вопросу, запрещающие выдачу упомянутых разрешений, эти приказы не были исполнены. Напротив, эти чиновники действуют в своих собственных интересах и обязывают китайцев в то же время заниматься службой городу, отправляясь на рыбалку и обеспечивая все необходимое для жизни; и всякий раз, когда они отправляются, они испытывают много досад. Он просит меня, чтобы я соблаговолил приказать, чтобы, поскольку китайцы платят столь большую плату за то, чтобы жить в этой стране, разрешения, которые вы будете выдавать им, были действительны во всех округах упомянутых алькальдов-майоров; и чтобы последние не брали никакой другой платы, или чтобы первые не нуждались ни в каком другом разрешении, кроме вашего; и чтобы за ваше не взималось более одного реала серебром. Если экспедиция, предпринятая упомянутыми китайцами, не продлится дольше одного месяца, разрешения алькальда-майора их округа будет достаточно, и они не будут обязаны получать другое в том месте, куда они отправляются, в течение упомянутого месяца. То, что выдано упомянутым алькальдом-майором, не должно нести сборов, превышающих половину реала. Если алькальд-майор Париана выдает такое разрешение, он не должен взимать никакой платы, так как упомянутые китайцы платят десять песо ему и такую же сумму клерку фонда жалованья. Рассмотрев вопрос в моем королевском Совете по делам Индий, я счел целесообразным передать вопрос, содержащийся здесь, вам, чтобы вы могли обеспечить, чтобы упомянутые китайцы не были обеспокоены или потревожены, чтобы не было повода для их прихода с жалобами; и вы уведомите упомянутый мой королевский Совет по делам Индий об исправлении, которое вы примените в этом вопросе. Мадрид, 8 июня 1628 года.

Я Король По приказу короля, нашего государя: Дон Фернандо Руис де Контрерас



Король. Президенту и аудиторам моей королевской Аудиенсии, резиденция которой находится в городе Манила Филиппинских островов: Фрай Мельчор Мансано из ордена Проповедников от имени китайцев, живущих на этих островах, сообщил мне, что для безопасности островов было приказано, чтобы китайцы жили в деревне Париан, за стенами этого города; но что в течение нескольких лет они были рассеяны среди различных поселений за пределами упомянутой деревни. Там с трудом можно исправить ошибки, испытываемые в разное время такими поселениями, так как многие из них не ходят к мессе и не слушают слово Божье, а предаются чрезмерным азартным играм, к своему собственному вреду и вреду жителей этого города. Любого восстания можно легко опасаться, потому что они могут устроить его очень безопасно в упомянутых поселениях, где они могут проводить тайные собрания и встречи — из чего проистекали навязывания, ложные показания друг против друга и лжесвидетели; и укрепления стен этого города находятся в большой опасности. Ибо если упомянутые китайцы живут в деревне Париан, можно извлечь из этого средства для укрепления стен и предотвращения разрушений и потерь; но если они живут за пределами Париана, этого будет не хватать, и, следовательно, безопасность этого города [будет под угрозой]. Меня просили, чтобы я соблаговолил приказать под суровыми наказаниями, чтобы ни одному китайцу не было позволено иметь жилище за пределами Париана; и чтобы те, кто сейчас снаружи, вернулись туда, за исключением женатых христиан, которые могут жить в деревне Винданок [т.е. Бинондо], которая была им назначена. Рассмотрев вопрос в моем королевском Совете по делам Индий, я счел подходящим передать вопрос вам, чтобы вы могли действовать в нем со всей поспешностью, которая может быть целесообразна для службы Богу, Господу нашему, и моей собственной, чтобы эти беды прекратились. Вы уведомите меня о том, что вы сделаете, при первой возможности. Мадрид, 17 августа 1628 года.

Я Король


По приказу Его Величества: Дон Фернандо Руис де Контрерас


Король. Дону Хуану Ниньо де Таворе, члену моего Военного совета, моему губернатору и генерал-капитану Филиппинских островов и президенту моей королевской Аудиенсии в них, или лицу или лицам, в чьем ведении находится их управление: Я приказал вам декретом от 10 сентября 627 года назначить на должность протектора санглеев-китайцев (которую занимал фискал той Аудиенсии) лицо, которое окажется компетентным, с жалованьем, которое было ему назначено; и приказать, чтобы мой упомянутый фискал тех краев больше не исполнял эту должность. Вам было приказано поручить лицу, которое вы таким образом назначили, следить за упомянутыми санглеями-китайцами самым тщательным образом, чтобы их не беспокоили и не досаждали им, или не проявляли к ним никакого дурного обращения; и чтобы любой остаток, оставшийся в любой год в фонде, который он хранит, оставался там, чтобы санглеи могли быть обложены настолько меньше в следующем году. Когда этот приказ был исполнен, вы должны были проинформировать меня о том, что было сделано и что произошло в отношении тех, кто упомянут в упомянутом декрете, а также о преимуществах или бедах, которые его исполнение могло вызвать, как это более подробно содержится в декрете, на который я ссылаюсь. Доктор дон Хуан де Кесада Уртадо де Мендоса, которого я назначил своим фискалом той Аудиенсии, сообщил мне, что, попросив предоставить ему документы, как и его предшественникам, и одним из них был декрет, который приказывает, чтобы фискал той моей Аудиенсии был протектором туземцев и санглеев, он обнаружил, что вышеупомянутый декрет был отправлен, приказывая вам назначить компетентное лицо. Причиной этого было то, что фрай Мельчор Мансано из ордена св. Доминика настаивал на этом для частных целей, пока он фактически не добился этого. Фискал заявил, что для моей службы целесообразно приостановить действие декрета и чтобы мои фискалы той Аудиенсии исполняли упомянутую должность, как они всегда делали; и что упомянутый фрай Мельчор Мансано, пока он был на тех островах, и другие монахи его ордена, сделав себя протекторами упомянутых санглеев и попросив губернатора приказать, чтобы фискал не был их протектором, и чтобы жалованье того, кто будет протектором, было умеренным, упомянутый губернатор не изменил обычай того, должен ли фискал быть протектором или нет. Что касается жалованья, оно было умеренным только до восьмисот песо. Когда вопрос поступил в ту мою Аудиенсию, она объявила актами проверки и пересмотра, что упомянутая защита относится к упомянутому моему фискалу. Ввиду этого дон Фернандо де Сильва, мой губернатор ad interim тех островов, приказал, чтобы упомянутые акты были исполнены; и чтобы в соответствии с ними должность протектора туземцев и санглеев исполнялась лиценциатом Маркосом Сапатой де Гальвесом, моим фискалом той моей Аудиенсии в то время. Меня просят ввиду этого соблаговолить приказать отправить декрет, приказывающий, чтобы он и другие фискалы, которые сменят его в той моей Аудиенсии, были протекторами упомянутых санглеев и туземцев, как они были, несмотря на постановление упомянутого декрета от 10 сентября 627 года. Рассмотрев вопрос в моем королевском Совете по делам Индий, вместе с тем, что лиценциат Хуан Пардо, мой фискал в нем, заявил и утверждал — ибо я хочу знать, нуждаются ли санглеи в этом протекторе и просят ли они о нем — я приказываю вам проинформировать меня о том, что вы узнаете относительно этого; и в случае, если окажется необходимым, чтобы у них был один, я приказываю вам и той Аудиенсии назначить шесть лиц, которые могут быть подходящими для такого протектора. Вы должны сделать так, чтобы такие номинации были отправлены в упомянутый мой Совет, чтобы он мог указать того из шести назначенных, кто является наиболее подходящим. Он не должен иметь торговых или деловых отношений с упомянутыми санглеями; и тот, кто назван упомянутым Советом, будет на время тем, кто покажется наиболее подходящим Совету. Мадрид, 27 марта 1629 года.

Я Король


По приказу Его Величества: Андрес де Росас




Отношения 1628–29 годов

I



Отношение дел на Филиппинах и в других регионах за 1628 и 629 годы, присланное отцами [Общества]; и о победе, одержанной нашими людьми.

Отличный и большой флот покинул этот великий остров Минданао в течение последних нескольких дней, чтобы наказать дерзость голландцев и холоанцев, соседей Минданао, которые грабят у нас страну и захватывают индейцев этих Филиппин. Флот там, и я должен был отправиться с ним, но чтобы не оставлять этот округ в одиночестве, отправился отец Фабрицио Серсали, сицилиец. Флот состоял из тридцати кораблей и более, и на них плыли двести испанцев и бесчисленное множество индейских солдат и гребцов. Да даст нам Господь успех, на который мы надеемся. 1

Флот из двух галеонов с высоким надводным бортом также ушел, и на них четыре роты солдат, в погоне за голландским врагом, который был в Макао и вдоль побережья Великого Китая. Были получены известия о голландском корабле, который вез богатства на один миллион песо. Результат пока не выяснен.

13 марта с небес на Париан, или рынок китайцев, упал огонь (согласно тому, в чем они сами клянутся, а именно, что видели, как он падает), и сжег его целиком, не оставив ни одного из более чем восьмисот домов, которые там находились; единственным строением, оставшимся стоять, была церковь, находившаяся в Париане. 2 Париан Манилы и почти весь город Себу сгорели, что принесло огромные убытки.

Флот, отправившийся из провинции Отон для наказания Холо, прибыл в этот самый момент. Я расскажу здесь о весьма удачном исходе, который даровал им Господь. Дело было так. Остров Холо находится рядом с островом Минданао. Флот, как я уже сказал, вышел отсюда первого апреля. На рассвете в Великую субботу он достиг устья реки Холо, и, войдя в него и атаковав поселение, враг в едином порыве бежал в горы, так что все силы наших людей были направлены на грабеж. Добыча составила тридцать тысяч песо. То, что было награблено в доме короля, составило шесть тысяч песо в виде шелка, тканей, воска, огромного количества воска, бесчисленного множества оружия и других ценных вещей. Все это было разделено между участниками похода. Эта новость была одной из лучших, что слышали в этой стране, поскольку именно этот враг причиняет нам больше всего вреда. Отец Фабрисио Серсали, находившийся с флотом, шел впереди всех с образом святого Франциска Ксаверия, поднятым на копье. Так престарелый святой вошел в мечеть и возликовал. Сейчас в этом городе Аревало готовятся суда, чтобы завершить искоренение на этих островах тех народов, которые их тревожат. Они сожгли город, дом короля, мечеть и рис, который не смогли унести. Они срубили пальмы, чтобы лишить тех людей пропитания. Все это они сделали за один день. Они сожгли сто сорок судов — сорок больших и остальные меньшего размера. Были захвачены такие-то и такие-то люди; после чего они в приподнятом настроении отправились в обратный путь, чтобы выступить снова, к чему они и готовятся. Отон, 30 мая 628 года.

Эрнандо Эстрада 3

Прошу Ваше Преподобие помочь мне своими святыми жертвами и молитвами, чтобы я мог подражать многим апостольским труженикам, которые были у нас здесь и есть в настоящее время, прибывшим из всех тех провинций Испании; они создали и создают сады, приятные взору Божьему, из тех темных лесов, которыми дьявол владел столько тысяч лет и продолжает владеть на этих островах. Ибо, как нам говорили, здесь одиннадцать тысяч островов, из которых остров Манила — самый большой и важный. На нем больше христиан [чем на других], и все же даже на нем много неверных, которые ведут с нами войну. Среди других островов таких очень мало [с христианами] из-за множества тех, что полны неверных, исповедующих дьявольское поклонение Магомету. Я не могу описать Вашему Преподобию, как сильно мы окружены этой чернью со всех сторон и какие войны они так часто ведут против нас — так что, особенно летом, никто не может быть в безопасности в своем доме. Ежедневно они проникают в наши деревни, сжигают их и их церкви, разбивают на куски святых и изображения и захватывают в плен бедных индейцев.

Я покинул Манилу на чампане — судне, которое используют китайцы и на котором они прибывают сюда из своей страны. Нас было четверо из Общества, кто погрузился на него, и Богу было угодно даровать столь попутный ветер, что благодаря ему мы спаслись из рук врага, который находился в засаде, выжидая удобного момента. Отец-провинциал 4 проследовал тем же путем на каракоа — судне, используемом в этой стране; но это судно было разбито в щепки, не дойдя до места, где обосновался враг. Поэтому ему и его спутнику пришлось добираться по суше, претерпевая необычайные лишения, через горы и реки, более ста легуа. Таким образом, кажется, что они спаслись как по чуду, так же как и чампан.

Вскоре сюда прибыло тридцать или более лодок с индейцами-камуконами. Они были нагими, имея лишь кусок ткани, которым прикрывались и т. д. Их оружие — заостренные бамбуковые палки, но эти бамбуковые палки очень прочные. Они вошли в деревню, которая находилась под моим попечением, и сожгли ее вместе с домом и церковью. Они разбили святых на куски, хотя церковную утварь удалось спасти. Здесь было захвачено девять человек.

Другой брат и я направлялись в другую деревню, не помышляя о врагах. Около часа дня мы вошли в устье реки. В тот же день после обеда враг вошел в ту же реку. На следующий день, пока мы возносили благодарственные молитвы, они совершили внезапное нападение на деревню, после чего все жители бежали. Мы вдвоем ушли в горы, где оставались одиннадцать дней. Оттуда враг направился к другой деревне, где находился отец-провинциал вместе с отцом Хуаном Лопесом, 5 своим спутником, и другими отцами. До прибытия врага они получили предупреждение, которое я им послал. В результате все ушли в горы, и отец-провинциал с другими отцами провели в горах несколько дней, где претерпели лишения. Но Господу было угодно распорядиться так, чтобы враг не достиг ни той деревни, ни деревни, где оставался я, из страха перед узостью рек, опасаясь, что они не смогут выбраться по ним, когда будут отступать. Но оттуда они направились в другой город, расположенный на морском берегу, и сожгли его дотла. Враг также посетил другие деревни наших миссий и сжег их, а отцы спаслись от их рук как по чуду. Когда враг захватывает отцов, они отрубают им головы, как они поступили два года назад с отцом, которого захватили. Так же они поступают и с испанцами, которых берут в плен. Вследствие этого мы все ходим, словно солдаты; наши суда нагружены оружием; в главных деревнях построены форты, укрепленные огнестрельным оружием, чтобы мы могли защищаться; в то же время форты строятся и в других деревнях.

Все побережья этого моря в этом году были переполнены дозорными, ибо ходили слухи, что должно прибыть много голландских кораблей, а они всегда подходят к суше у мыса Эспириту-Санто.

Когда мы переходим из одних деревень в другие, мы пересекаем множество глубоких рек, которые, как правило, кишат кайманами или крокодилами. Эти [рептилии] проглатывают быка, корову или оленя даже вместе с рогами, причиняя тем самым большой ущерб. Они также ежедневно ловят и поедают индейцев.

Здесь в изобилии водятся змеи, почти все из которых при укусе вызывают смерть. От этих ран есть лишь одно средство, а именно: если у них окажется немного земли из Сан-Пабло. Если ее освятить, они безотказно исцеляются; и тот, кого лечат этим средством, не умирает. Есть и другие змеи, не ядовитые. Они настолько велики, что могут проглотить крупного дикого кабана или большого оленя вместе с рогами. Один отец и несколько индейцев убили такую, которая поедала свинью; они прибежали, услышав хрюканье свиньи, пронзили змею копьями и убили ее.

Здесь в изобилии имеются материальные блага, и страна очень плодородна. Зерновая культура этих краев — рис, и, как правило, каждая посеянная фанега зерна дает сто фанег, а многие дают и двести фанег, особенно если поле орошается и рассада пересаживается. Есть апельсины многих сортов, некоторые из них напоминают крупные дыни. Мед и воск находят на деревьях, где его делают пчелы. Воск стоит шестнадцать или двадцать реалов за арробу, а кувшин меда — один реал. Я видел дерево, на ветвях которого висело много сот. В горах диких кабанов больше, чем свиней и скота в испанских лесах в пору желудей. Один из таких кабанов, если он жирный, стоит два реала, а если нежирный — всего один; столько же стоит и олень. Испанских фруктов почти нет. Есть дыни, огурцы, тыквы и редис местного происхождения, а также много капусты и салата. Есть много местных фруктов, некоторые из которых превосходны, но их не так много и они не так хороши, как испанские, а пища не обладает такой питательностью, как в Испании. Свиньи здесь превосходные, лучше и полезнее испанских; ибо их едят как баранину и дают больным, как дают баранину в Испании.

Бог всегда наш врач и аптекарь в болезнях, и редко случается, чтобы кто-то тяжело заболел, а Господь не восполнил бы недостаток лекарств, без которых [мы?] обходимся очень хорошо, и Бог помогает [нам]. Панбохен, 6 июля 1629 года.

Педро де Прадо


Мы получили письмо из Восточной Индии, в котором сообщаются очень хорошие новости о тамошнем положении; ибо голландцев сейчас мало, и они сильно дискредитировали себя как в глазах мавров, так и язычников, и те восстали против голландцев и изгнали их со своих земель и из торговых домов, которыми те владели, поскольку обнаружили их лживость в коммерции и обман в торговле. Наши люди отправились на помощь в изгнании голландцев.

Хорошие новости приходят с Цейлона и из Тибета о великом обращении в христианство, которое совершается там и в других регионах, и о том, что вера Господа нашего Иисуса Христа продолжает расти.

Руй Фрейре отправился осаждать Ормуз с несколькими кораблями, и вице-король сказал ему, что сам лично отправится с [ ] кораблями, чтобы захватить его.

Отец Херонимо Перес 6 срубил в одной резиденции дерево, которое называлось ниньо, чтобы развеять суеверия индейцев. Это дерево было двадцать пять браса в обхвате, и есть другие деревья этого вида, стволы которых индейцы используют как дома. 7

Отец Мухика пишет из Макао, что отец Триго был в Китае и прибыл в Макао, и сказал, что в Китае есть много высокородных и влиятельных людей, которые принимают веру и живут очень примерной жизнью. Манила, 5 июля 1628 года [sic].

II



Отчет о событиях на Филиппинских островах и в других соседних королевствах с июля 1628 года по июль 1629 года.


Продолжая свой проект, начатый в прошлом году, я продолжу в этом повествовании рассказывать о событиях, произошедших в этом году, не соблюдая иного порядка, кроме того, в котором они приходят мне на ум.

В половине второго ночи 25 ноября наша церковь рухнула с таким ужасным грохотом, что казалось, будто рушатся небеса. По великому провидению Божьему это не произошло несколькими часами позже, ибо, без сомнения, некоторые из наших отцов оказались бы под завалами. Это уже третий раз, когда эта церковь рушится; ибо много лет назад, как раз когда закончили читать последнюю мессу и заперли двери, весь свод, построенный из кирпича, обрушился во время сильного землетрясения. Если бы это случилось часом раньше, это принесло бы огромный вред, похоронив под собой всех людей, находившихся в церкви. Затем, шесть лет спустя, в сентябре, в тот же день, как раз когда начали украшать церковь для празднования дней святого Игнатия и святого Ксаверия, упали один большой столб и две арки, оставив крышу висеть в воздухе без какой-либо опоры на протяжении более восьми ярдов — вещь, которая казалась чудесной; двое из наших оказались под завалами, но никто из них не получил серьезных повреждений. В этот последний раз разрушения были больше, потому что один столб при падении увлек за собой половину церкви. Так она и осталась, без возможности ремонта; ничего не оставалось, как завершить разрушение и построить хижину, в которой можно было бы разместить наших отцов для их служения, пока мы не закончим строительство новой церкви и дома — который очень хорош и близок к завершению. 8

Двадцатого декабря, в восемь часов вечера, в кафедральном соборе этого города не стали проводить святое причастие, потому что оно было украдено вместе с дароносицей, в которой хранилось. Были предприняты усердные поиски, некоторых арестовали и подвергли пыткам, возносили горячие молитвы, чтобы умилостивить гнев Божий, но до сего дня не удалось найти никаких следов вора. 9

Двадцатого июня в одиннадцать часов началось солнечное затмение, а в тринадцать минут первого оно достигло такой степени, что солнце стало совершенно невидимым. Казалось, будто наступила ночь, и на небе были видны звезды, так что мы были вынуждены зажечь свечи, чтобы пообедать; ибо в тот день после обеда был обед по случаю определенного праздника. Насколько мне известно, это затмение не наблюдалось в Новой Испании; это самое полное затмение, которое я когда-либо видел, хотя видел я их немало.

Восемнадцатого июля прошлого года в деревне Гигуан, которая является миссией Общества, образ Непорочного Зачатия Нашей Госпожи с позолоченным лицом начал жалобно плакать на глазах у всех, и у отца, который проповедовал христианское вероучение в той деревне, с печальным выражением лица, к великому ужасу всех присутствующих. Казалось, это было предвестием бедствий и напастей, которые обрушились на те бедные острова Пинтадос (находящиеся под нашим миссионерским попечением) от их врагов камуконов и жителей Холо, которые стали очень дерзкими — грабя множество судов в море, некоторые из них ценные; грабя и сжигая города, захватывая людей и уничтожая изображения, которые отцы хорошо хранили до своего бегства и укрытия в горах. Особым провидением считается то, что никто из наших отцов не был захвачен (хотя есть опасения насчет одного, но ничего определенного об этом не известно). Враг внезапно высадился, один отец был застигнут врасплох в постели, но спасся почти в одной рубашке; другого застали во время мессы, и он был вынужден спасаться в облачении, убегая через болота; другого они встретили в море, и, устроив погоню за его судном, отец прыгнул за борт и в конце концов спасся. Отец-провинциал несколько раз подвергался большой опасности, но в итоге Бог сохранил его и всех остальных отцов. Самая большая беда в том, что кажется, будто те, кто осуществляет управление, не стремятся пресечь эти набеги; да смилуется Господь, обуздав врагов.

В этом году на Малукские острова была отправлена помощь, как это обычно делалось в прошлые годы, на нескольких паташах и галере. У голландского врага в их форте Малайо (который находится почти в поле зрения нашего форта в Тернате) был очень мощный корабль, который несколько раз проходил перед нашим фортом, разряжая свою артиллерию, словно вызывая нас выйти и сразиться. После этого бахвальства наши люди и Педро де Эредия, губернатор тех укреплений, вооружили два паташа и галеру (силы, значительно уступающие столь мощному кораблю) и вышли навстречу врагу. Он взял его на абордаж и начал атаковать находившихся там солдат; враг, видя, что бой складывается не в их пользу, отцепился от нашего корабля и отступил или бежал к своему форту. Там их люди арестовали капитана, потому что, хотя преимущество было на его стороне, он не потопил наши маленькие паташи, а вместо этого пустился в бегство. В этом бою погибли некоторые голландцы и некоторые из наших людей.

В Джакатре, которая является столицей голландских владений во всех этих восточных регионах и где проживает их губернатор и генерал-капитан, в этом году было много изнурительных войн, потому что король Ксабо с очень мощной армией осаждал их много месяцев, захватил и сжег пригороды и убил много людей. Однако из-за сильных зимних наводнений Ксабо пришлось отступить; но голландцы остаются в немалом страхе, что он вернется, а португальцы окажут ему помощь. По этой причине они еще больше укрепили свои форты, сделали большие запасы всего необходимого и отрядили туда шесть галеонов из большого флота, который они содержат в Ормузе для помощи и защиты персидского [владения], 10 чтобы португальцы, которые угрожают этой крепости, не смогли ее вернуть.

С целью избавить эти острова и их коренных жителей от страданий, которые они претерпевали при строительстве галер и кораблей, губернатор решил отправить некоторых испанцев в королевство Камбоджа, которое изобилует прекрасными лесами, чтобы основать там верфи; эта цель была осуществлена. Вместе с испанцами было решено отправить некоторых из Общества, но по определенным причинам это не было сделано, да и мы бы не позволили этого. Отцы-доминиканцы, однако, разрешили это; и поэтому некоторые из них отправились туда с испанцами и были очень хорошо приняты королем Камбоджи. Они немедленно приступили к осуществлению своих планов по строительству кораблей, в то время как монахи построили церковь. Король дал им разрешение крестить и обращать в христианство любых лиц в своем королевстве, которые этого пожелают.

В прошлом году я писал, что, раздраженные ущербом, который эти острова получили от короля Сиама, захватившего в одном из своих портов наше судно, богато груженное шелками, наши галеоны отправились туда и совершили репрессалии в отношении некоторых его судов. Последние новости таковы, что туда было отправлено судно с некоторыми захваченными сиамцами и несколькими испанцами, чтобы дать отчет о случившемся; и сказать королю, что наши люди желают продолжать жить в мире и дружбе, но что он должен возместить нам ущерб за то, что захватил у нас, а взамен мы возместим ему за то, что захватили у его людей. До сих пор мы не получили оттуда ответа и не слышали, чем завершилось это дело — тем более, не погибли ли наши отцы, проживающие там, когда наши галеоны нанесли такой большой ущерб сиамским судам.

Перспективы христианства в Кохинхине были очень многообещающими, и в 1627 году было крещено восемьсот взрослых; но в этом году мы получили известие, что отцы столкнулись с неблагоприятной судьбой и опасались изгнания из того королевства — но теперь они пишут, что буря уже утихла и небо проясняется.

В последние годы в королевстве Тонкин, которое граничит с Кохинхиной, было много войн; но христиане оставались в мире, и таким образом многие были обращены в христианство. Сообщается даже, что этот самый король и его брат были или должны были быть крещены. Дай Бог, чтобы это было так! хотя до сих пор нет никакой уверенности, поскольку у нас не было писем от наших отцов из-за упомянутых войн.

Татары снова восстали против китайцев, которые настолько притеснены, что послали в Макао за артиллеристами и артиллерией для войны. Португальцы одолжили им две тяжелые пушки и тридцать человек, чтобы они отправились с ними, среди которых был отец Пальмерин, визитатор той провинции [на полях: в светской одежде], чтобы посетить по этому случаю дома и резиденции в Китае.

Что касается состояния христианства в Японии, я не могу дать лучший отчет, чем вставив здесь письма и донесения, присланные оттуда. Первое, датированное 1627 годом, гласит следующее:

«Преследование христиан здесь, начатое несколько лет назад, продолжается без какого-либо ослабления его силы, а скорее усиливается с каждым днем — не во всем королевстве, однако, а в определенных частях Симо или Такаку, где христиан преследуют больше, чем до сих пор. Оно началось среди христианских новообращенных Такаку и земель Аримы, путем склонения тоно того региона, Джентира, вернуться в милость лорда Японии, которой он был лишен некоторое время, и отговорить от веры всех христиан, которые должны были войти в его земли. Чиновник был послан во все места с приказом, чтобы они не преминули пройти через каждую деревню и заставить каждого, любым способом или средством, отречься от веры, чтобы они вместо этого приняли одну из японских сект. Чиновники выполнили свои приказы и разыскали всех, как стойких, так и колеблющихся; и некоторые, чтобы не рисковать своей верой, тайно покинули свои дома. С некоторыми из сильных обращались сурово, с другими мягко, среди которых некоторые отправились в изгнание. Те христиане претерпели за свою стойкость различные и крайние мучения, никогда ранее не виданные в Японии, которые по приказу упомянутого тоно были причинены, чтобы покорить их — раздевая как мужчин, так и женщин и вешая их в их стыде; бросая их с высоты в холодную воду в разгар зимы; помещая их возле огня, чтобы они горели; и обжигая их зажженными факелами. Двоих из них они зажарили на горящих углях, как пострадал святой Лаврентий. Других оставили так, что они умерли через несколько дней. Они также клеймили мужчин горячим железом на лбу, оставляя на нем выжженное слово «христианин». Они отрезали пальцы на руках даже у детей, причиняя другие унижения, которые невозможно описать. Бесчеловечный язычник, не довольствуясь этим, приказал водить некоторых мужчин и женщин по улицам определенных деревень со знаками позора, обычно применяемыми среди язычников к преступникам, но являющимися великой славой для Господа нашего Бога, ради любви к которому они страдали. Когда слуги Господни прибыли в некоторые из этих мест, их позорным образом привязали к столбам, чтобы запугать христианских жителей таким образом; но со всеми своими усилиями они не были достаточно сильны, чтобы победить хоть одного христианина или заставить его отречься. Сорок семь человек всех возрастов были приговорены к смерти; трое были обезглавлены, а остальные утоплены в море. Восемнадцать других, всех возрастов, они отвезли на гору, где были очень горячие источники; и, связав их веревками, они опустили их в воду, снова и снова спрашивая, не отрекутся ли они. Видя их стойкость, они привязали их к камням, с которыми их утопили в море. Двадцать шесть других, разного возраста, они также отвезли на упомянутые источники; и, особенно выделив десятерых из них мучениями, они держали их некоторое время на краю источников, неоднократно спрашивая, не откажутся ли они от своей религии. В то же время они лили им на плечи кувшины с этой кипящей горячей водой, исторгая из них крики боли; пока, убедившись в их стойкости, они не утопили их в упомянутых источниках. Поскольку тело одного из них не лопнуло, как у остальных, от жара воды, они разрезали его в разных местах ножом. В этой пытке он умер и, как и другие, был брошен в источники. Добавляя к этому двоих других, которые умерли от ужасных пыток, причиненных им, число тех, кто умер в провинции Такаку от огня, крови и воды, составило сорок семь. Они отошли, чтобы покоиться и пребывать со Христом, и всегда смогут сказать вместе с Давидом: Transivimus per ignem et aqua e reduxisti nos in refrigerium. Мы никогда не закончим, если возьмемся подробно рассказывать обо всех деталях этих мученичеств, которые мы оставим для более пространного повествования, в котором их можно будет увидеть; и великим утешением будет тот факт, что эти христиане претерпели такие ужасные и неслыханные мучения с такой стойкостью, ради любви ко Христу.»

«Расскажем о преследовании, которое другой языческий тоно начал против христиан в своих землях, прилегающих к землям Такаку. Они похоронили трех мучеников, которых осудил тоно Такаку, и захватили еще троих, которые направлялись туда; он приказал им отречься, если они хотят спасти свои жизни, иначе их подвергнут различным мучениям, но они предпочли претерпеть их, нежели погубить жизнь души. Помимо этого, японцы преследовали христиан того города и других близлежащих мест, пытаясь всеми силами отвратить их от нашей святой веры. Некоторые из них были стойкими, другие колебались. Однако тоно приказал тогда никого не убивать за то, что он христианин, и этот приказ выполнялся, хотя две вдовы по имени Мария совершили благородный [слово в рукописи неразборчиво] поступок, чтобы показать, что они более постоянны. Их всячески оскорбляли, подвергая позору, и, наконец, поскольку они торжествовали над всякой обидой и мучением, их отпустили на свободу. Затем они поспешили в город Нагасаки, главный центр христианских общин в Японии, где 16 августа 1627 года арестовали и сожгли заживо отца фра Франсиско де Санта-Мария и светского брата фра Бартоломе, обоих францисканцев, вместе с их слугами и другими мужчинами и женщинами. Других обезглавили, среди которых оказалась женщина с тремя детьми, двое из которых были двух лет, а третий старше. Шестого сентября того же года они арестовали и сожгли заживо японского отца из нашего Общества вместе с двумя знатными людьми, его слугами. Губернатор и президент этого города присутствовал при всех этих убийствах. Он, в соответствии со своими приказами, пытался заставить всех жителей-христиан отречься, невзирая на возраст или сословие, и убедить их всех принять какую-либо из японских сект, используя для этого множество изощренных уловок. Видя, что он не может достичь своей цели, он попытался запереть некоторых из них в их домах, заколотив двери и лишив их всякого общения с родственниками и друзьями, для чего выставил вокруг них стражу. Некоторые слабохарактерные люди подчинились ему, но большинство, как знатные, так и простолюдины, сопротивлялись. Губернатор, видя, что так много людей сопротивляются, а приказов лишать их жизни у него не было, а только отправить их в качестве заключенных ко двору, отправил тех, кого счел нужным, и среди них пятнадцать наиболее видных лиц. Опасаясь, поскольку некоторые из них были знатными людьми и имели много родственников, а некоторые даже были чиновниками в том же городе, чтобы предотвратить возникновение какого-либо восстания, он попросил у соседних тоно большое количество солдат. Многие из них прибыли и были размещены по всему городу, но, видя, что сопротивления нет, он приказал им вернуться в свои крепости, и, поскольку исповедники были очень обрадованы, он отправил их заключенными ко двору. Другие содержатся в плену до прибытия указа от двора. Четыре знатные семьи были сосланы в Макао вместе с четырьмястами тридцатью простолюдинами, которых загнали в соседние горы в качестве предупреждения и устрашения для многих других, и всякое общение и связь с ними были прерваны. Было приказано, чтобы никто не принимал их в свои дома. Им было приказано не строить хижин даже для маленьких детей, чтобы защитить их от непогоды. Над ними была поставлена стража, чтобы никто не дал им даже циновки для укрытия, надеясь таким образом склонить их к своей воле. Хотя исповедники Христа претерпевают великие страдания, они делают это с радостью и непоколебимым постоянством. Другие, не подвергшиеся изгнанию, были лишены работы, чтобы заставить их отказаться от сопротивления. Многие бежали по этой причине, оставив самый густонаселенный город Японии почти обезлюдевшим, хотя в нем все еще остаются исповедники, которые облагораживают его.

«Двадцать девятого июля этого года (1627) в Омуре сожгли заживо вместе с еще одним, пожелавшим сопровождать их, доминиканского отца и трех слуг, которые содержались в строгом заключении с 1626 года. Это преследование началось из-за того, что, конфисковав имущество, принадлежавшее отцам-францисканцам в Нагасаки, они нашли список, в котором те отцы перечисляли слуг и дома, которыми каждый из них владел в земле Омура; и из-за того, что они отправили корабль с грузом муки в Манилу, чтобы по возвращении привезти в Японию монахов, хотя монахи из Нагасаки более двух раз советовали тем из Омуры учесть, что это противоречит японскому закону и что, поступая так, они подвергают себя и других риску уничтожения, предоставляя язычникам и вероотступникам-христианам предлог для преследования их, особенно монахов в порту, из которого вышел корабль. Двадцать пять стойких были убиты — всех возрастов, мужчины и женщины — некоторые за то, что проявили свое постоянство, а другие за то, что принимали монахов в своих домах. Среди других, умерших через сожжение заживо, особенно отличилась одна добрая работница, которую, поскольку обнаружилось, что она принимала монахов в своем доме, подвергли публичному позору, водя ее таким образом более чем на двадцать легуа вокруг. Наконец, ее сожгли заживо, при этом она всегда проявляла самое замечательное постоянство. Такую же стойкость проявили трое мужчин, которых закопали по плечи. Другой, видевший, как кого-то сжигают заживо, проявил не меньшее мужество; ибо, преисполненный рвения, он добровольно бросился в пламя, где был полностью поглощен им. Все они приняли мученическую смерть в Омуре за свою веру или за то, что принимали монахов в своих домах. Более сорока человек были казнены за отправку упомянутого корабля, и даже сейчас наказание еще не завершено. Таким образом, эта христианская община, одна из старейших в Японии, сильно страдает [по-видимому, в рукописи отсутствуют некоторые слова], чтобы она могла быть сохранена и ей была оказана помощь.

«Из королевства Фидзэн они перешли в королевство Финдзо. В Амакусе, в Финдзо, не было всеобщего преследования, оставив в покое знатных и рабочих, так что если бы оно проводилось строго со всеми, некоторые оказались бы слабохарактерными. Однако они предали мученической смерти одного человека, который проявил необычайную стойкость. К концу этого 1627 года эта христианская церковь принесла Господу сто восемь мучеников. В других частях Японии христиане и их служители оставались в сравнительном покое, так что в 1626 году их ряды пополнились более чем двумя тысячами новообращенных, которые были крещены членами нашего Общества, не говоря уже о тех, кто был крещен монахами других орденов. Мы полагаем, что в 27-м году будет еще большее число новообращенных в королевстве Осю, потому что в этом королевстве (которое является самым отдаленным в Японии) многие люди хорошо расположены. В настоящее время там находятся четверо наших, пять францисканцев и один августинец. Да поможет им Господь там и во всей Японии, открывая двери, так долго запертые, через которые могут войти многие другие».

Это первое донесение. Второе — письмо отца-провинциала Японии Матео де Куроса от 25 февраля 1626 года. Оно гласит следующее: «Сёгун живет со своей королевой, ему все повинуются и его боятся. Здесь нет никакой человеческой надежды на какие-либо перемены. Все эти королевства наслаждаются значительным миром во время бури, и только христианство преследуется огнем и мечом. От других вы, возможно, узнали, что отцы-францисканцы отправили корабль в город Манила. Это более двух раз приводило к полному уничтожению христианской деятельности в Омуре; и ее правитель, хотя он еще ребенок, рискует, что его обезглавят (или, по крайней мере, его губернаторов), потому что упомянутый корабль был снаряжен в одном из его портов. Мы не знаем, чем это закончится. 21 января в Нагасаки арестовали отца Антонио из францисканского ордена. Посольство голландцев имело неудачный конец при дворе Японии, потому что было известно, что это лишь предлог. Также говорят, что один из великих губернаторов Японии заметил при дворе, что было бы большим ущербом для этого королевства, если бы сказали, что они приветствуют в своих портах людей, которые приходят только для того, чтобы грабить в открытом море, и что это плохо воспринимается в иностранных королевствах».

В другом письме от 28 ноября 1627 года отец Хакоме Антонио после отплытия галеот говорит, что «из этих стран нет новостей; преследование в Нагасаки закончилось, потому что президенты все уехали ко двору, и поэтому в настоящее время наступил сравнительный покой. Сначала тем, кто был сослан в горы, не разрешалось под страхом сожжения, наложенным служителями правосудия, строить какое-либо укрытие от непогоды; но впоследствии им разрешили строить хижины из соломы. Также было даровано, чтобы ни один служитель правосудия не жил среди них, что является великим благословением. Христиане, отправленные ко двору, прибыли туда благополучно; и хотя вначале они не нашли никого, кто бы их принял, губернаторы впоследствии приказали предоставить им дома. Они хорошо устроены в монастыре бонз, которые, помимо доброго обращения, которое они им оказывают, убеждают губернаторов предоставить им и другим христианам в Нагасаки свободу совести. Главный бонза этого монастыря, человек большого авторитета благодаря своему сану, продвигает эти переговоры. Помимо этого, эти же христиане представили петицию или мемориал, прося губернаторов при этом дворе ходатайствовать за них и добиться для них такой свободы в Нагасаки, какую они имели во времена Дайфу, чтобы их жители могли жить там как христиане. Она была хорошо принята, и им дали надежду на благоприятное решение. Такое же ободрение получают все, кто приходит ко двору. Даже язычники говорят об этом и утверждают, что разрешение, несомненно, будет дано. Да дарует его Господь; ибо если это удастся, вся страна в окрестностях Нагасаки останется в некотором покое».

В другом письме от 16 марта 1628 года тот же отец, Хакоме Антонио, говорит, что отец фра Хуан де Рибера из доминиканского ордена, возвращаясь из Манилы в Японию, был оставлен на Лекио [т.е. островах Рюкю], где, как говорят, он был убит при попытке ограбить его, хотя мотив точно не известен. Трое из того же ордена прибыли в прошлом году в Японию, и когда они были в поле зрения земли, китайские экипажи выбросили их за борт из-за какого-то суеверного страха. Об этом узнали впоследствии, потому что на обратном пути внезапный шквал обрушился на китайский корабль в двух легуа от Нагасаки. Судно потерпело крушение, и многие погибли, восемь спасли свои жизни, вплавь добравшись до берега. Это было наказанием за их грехи и за большое количество серебра, которое они отобрали у упомянутых монахов, которое, как говорят, должно составлять две тысячи мешков сокровищ; они взяли его при условии возврата такой же суммы по возвращении из плавания.

Последние новости, которые мы имеем из Японии, следующие: во дворце, в приемной императора, произошел большой бунт, и один тоно из числа великих губернаторов королевства был убит. Император вышел на шум и, пытаясь положить руку на свой меч, был подло зарезан в живот, что является примером того, насколько они искусны во владении оружием. Эта смерть вызвала много беспокойства и множество восстаний, которые не будут подавлены еще долгое время. Индейцы острова Формоза отправили послов к императору Японии с просьбой о помощи, чтобы помочь им изгнать голландцев из того порта, где у них находится крепость. Их хорошо приняли, предложили помощь и отправили обратно с заверениями в дружбе. Сами голландцы были арестованы в Японии, а их корабли задержаны, потому что они задолжали большие суммы и не платили; и шли разговоры об изгнании их со всей земли Японии. Как раз тогда, к несчастью для нас, туда пришла весть о японском корабле, который наши галеоны сожгли в прошлом году на баре Сиама, после чего ситуация изменилась; перспективы голландцев улучшились, а наши ухудшились. Шли разговоры о заключении соглашения с ними и даже о создании армады из голландцев и японцев, чтобы выступить против нашей крепости на острове Формоза и даже против Манилы — дело, которое не может не вызывать значительного беспокойства, хотя неизвестно, чем оно обернется.

У нас не было новостей с острова Формоза, что держит нас в большой тревоге, потому что из этого города Манилы туда было отправлено более двухсот тысяч песо для вложения в китайский шелк. Мы не знаем, что с ними было сделано или были ли деньги потеряны, неопределенность, которая вызывает беспокойство у купцов. Короче говоря, эти Филиппинские острова в настоящее время находятся в плачевном состоянии, с множеством могущественных и торжествующих врагов, наши силы ослаблены, а наши люди в страхе перед другими большими флотами. Да исправит Господь все это и поможет Своей божественной милостью в сохранении веры в этих землях. Манила, 18 июля 1629 года.

[Документ из этого же собрания («Papeles de los Jesuítas») с шифром «Tomo 169 numero 2» идентичен вышеприведенному донесению, за исключением незначительных словесных различий, которые никоим образом не меняют смысл. Но в конце встречается следующее дополнительное письмо:]

Письмо отца Себастьяна де Мораиса


Поскольку письма, доставленные маленьким кораблем из Индии, потеряны, следующее стало известно из другого письма. На октаву Духа Святого было совершено внезапное нападение с острова Файал на остров Терсейра, когда маленький корабль из Индии под названием «Сан-Фелипе» заходил там в порт. Этот корабль вышел из Кочина 22 декабря 1629 года и достиг Файала через семь дней после Пятидесятницы. Там его встретил английский корабль, который нес двадцать четыре орудия, многие из которых стреляли ядрами весом в шестнадцать либр. На нем было шестьдесят мушкетеров, в то время как на нашем корабле было только тридцать белых и двадцать индейцев, и он нес четырнадцать небольших артиллерийских орудий. Однако первым же залпом мы срубили рею фок-мачты пирата. Они сражались день и ночь. Они убили нашего шкипера и двух матросов, а наши люди убили капитана врага и многих их людей, в то время как корабль был так сильно поврежден, что затонул бы, если бы не конопачение. Наш корабль пошел на него, но в пределах досягаемости появился другой пират, большего водоизмещения. В результате наш корабль отступил к Файалу, куда за ним отправились некоторые корабли с острова Терсейра. Они бросили якорь в том пункте с большой радостью, наш корабль был совсем как решето из-за ядер, которые оставались торчать в его бортах и надстройках. Даже у того образа нашего святого покровителя, святого Филиппа, было восемнадцать ядер. Корабль везет три тысячи пятьсот квинталов перца для короля и некоторое количество товаров. Корабли генерала Роке Сентено шли за ним [в качестве конвоя].

Флот из сорока парусников отправился к Сокотре против врага с добровольческими силами, которые были воодушевлены видом распятия, которое враг однажды оскорбил. Мы одержали славную победу над многими галерами [короля] Ачеха, хотя наши суда были гораздо хуже.






1 Фабрицио Серцале родился в Неаполе 2 апреля 1568 года. Он был принят в Общество 10 декабря 1586 года, стал учителем грамматики и отправился на Филиппины в июне 1600 года. Он был настоятелем в Каригаре; его смерть произошла в Маниле 30 июня 1644 года. См. «Bibliothèque» Соммерфогеля.




2 Этот абзац написан на полях оригинального документа, которому мы следуем. Упомянутая здесь церковь была церковью доминиканцев.




3 Отец Фернандо де Эстрада, уроженец Эсихи, умер в Маниле в 1646 году в возрасте сорока пяти лет. Он был миссионером в Наухане на Миндоро, на Тернате, а также среди висайцев и тагалов. (Мурильо Веларде, «Hist. de Philipinas», л. 194.)




4 Это был Хуан де Буэрас, родившийся в 1588 году; он прибыл в Манилу в 1622 году и в течение четырех лет был ректором тамошнего колледжа. Он был провинциалом с 1626 по 1636 год; а в 1644 году отправился в Мексику в качестве визитатора той провинции. См. очерк его жизни в «Hist. de Philipinas» Мурильо Веларде, л. 71, оборот.




5 Хуан Лопес родился в Мораталье, в епархии Мурсии, 27 декабря 1584 года. Принятый в Общество 11 октября 1600 года, он шесть лет спустя отправился на Филиппины, где был ректором в Каригаре, Маниле и Кавите, помощником провинциала, комиссаром инквизиции и миссионером среди индейцев; он также ездил в Рим в качестве прокуратора своей провинции. Он умер в Маниле 3 сентября 1659 года. Вероятная ошибка в имени делает Франсиско Лопеса ректором Кавите в 1637 году, ибо Хуан был ректором тамошней резиденции в то время. См. «Bibliothèque» Соммерфогеля и «Hist. de Philipinas» Мурильо Веларде, л. 269, оборот.




6 Херонимо Перес де Нуэрос родился в Сарагосе в 1595 году. Он вступил в Общество в 1616 году и стал учителем философии, а также преподавал теологию в течение девяти лет. Он отправился на Филиппины, откуда позже уехал в Мексику. Он умер в Пуэбле 27 сентября 1675 года. Он написал ряд донесений, одно из которых о жизни и мученичестве отца Марсело Франсиско Мастрилло; в то время как произведение его сочинения было поставлено в церкви колледжа Манилы 5 июля 1637 года. См. «Bibliothèque» Соммерфогеля.




7 На полях в этом месте встречается следующее: «На языке Манилы это называется ноног». Бланко («Flora», стр. 106), перечислив ряд местных названий, данных этому дереву, говорит, что на Отаити в Южном море оно называется ноно. Основное использование нино (Morinda ligulata, Morinda de cintillas — Бланко; Morinda citrifolia — Линней; Morinda tinctoria — Роксбург) — изготовление красных чернил и красителя, в то время как листья использовались для приготовления пластырей для облегчения боли. Дерево достигает высоты десяти или двенадцати футов, имеет широко раскидистые ветви, а листья имеют длину восемь или более дюймов. См. Бланко, как указано выше, стр. 105–109; и «Historia» Дельгадо, стр. 449.




8 Пастельс публикует в своем издании «Labor evangélica» Колина (III, стр. 755) следующее письмо от Манильской аудиенсии:

«Государь:

Отцы Общества Иисуса этого города страдают от значительных неудобств и нужды из-за обрушения их церкви и потому, что дому, в котором они живут, грозит такое же разрушение, так как он во многих местах обветшал; и, поскольку он во многих местах подперт, монахи живут в большой опасности. Этот город сильно скорбит об этой потере, так как Общество столь посещаемо всеми его жителями и приносит столь великую пользу, как и во всем мире. Хотя они начали строить свою новую церковь и жилой дом, они не смогут закончить их очень скоро из-за нехватки средств; а их нынешняя нужда требует более скорой помощи. Следовательно, эта Аудиенсия обязана представить дело вашему Величеству, чтобы вы, со своей привычной щедростью, соизволили дать милостыню отцам на эти работы. Поскольку они были начаты на то, что ваше Величество соизволило дать им пять лет назад, будет справедливо, чтобы они были закончены на другую эквивалентную сумму. Отцы заслуживают этой помощи, так как они первыми занялись делами королевской службы при строительстве галеонов с индейцами своих округов; в то время как во флотах, которые им предлагаются, они отправляются лично. И в этом отношении они очень внимательны во всем остальном, что касается службы вашему Величеству и общественного блага. С защитой, на которую они рассчитывают благодаря благочестию вашего Величества, они будут успешно продолжать эту заботу. Да сохранит наш Господь ваше Величество на многие годы, как это необходимо для христианского мира. Манила, 29 июля 1630 года.

Дон Хуан Ниньо де Тавора Лиценциат Херонимо де Легаспи Лиценциат Дон Матиас Флорес Лиценциат Маркос Сапата де Гальвес»







9 Ла Консепсьон рассказывает об этом происшествии («Hist. de Philipinas», V, стр. 139–145) и его влиянии на архиепископа Серрано; он был настолько потрясен и опечален, что впал в глубокую меланхолию, которая оборвала его жизнь 14 июня 1629 года. О распоряжении украденными предметами в конце концов стало известно на исповеди от одного из соучастников кражи.




10 Португальский командующий Альбукерке в 1508 году захватил более важные порты на восточном побережье Омана, которые тогда были данниками правителя Ормуза — небольшого княжества на южном побережье Персии, позже перенесенного (около 1300 г. н.э.) на остров, ныне называемый Ормуз (или Ормуз). Португальцы взимали дань с этих городов и с правителя Ормуза; а позже сотрудничали с ним в обеспечении его власти над его данниками и защите его от иностранных врагов. Они были изгнаны из Омана его имамом Насир-бин-Муршидом (который правил с 1624 по 1649 год) — за исключением Маската и эль-Матраха, что было завершено его преемником Султан-бин-Сейфом к 1652 году. См. Джордж П. Бэджер, «Imâms and Seyyids of ’Omân» (публикации Общества Хаклюйта, Лондон, 1871), стр. XXII, 4, 46, 66–69, 74, 78–90.




11 т.е. «Мы прошли через огонь и воду, и Ты вывел нас в изобилие». (Псалом 65, ст. 12, Библия Дуэ; 66 в протестантских версиях.)




12 Многие из этих изгнанников отправились на Формозу и другие соседние острова.




13 Так в оригинале (la mucha Plata qe tomaron a los dichos Religiosos, qe dicen serian dos mil sacos de hazienda); но вряд ли можно ожидать, что столь большая сумма серебра могла быть заимствована, как указывает контекст, у купцов Манилы (по-видимому, для вложения в японские товары, из доходов от которых монахи, ответственные за это, могли бы помочь своим преследуемым братьям в Японии) для перевозки двумя монахами в столь опасном и неопределенном путешествии — вдвойне, поскольку японские власти строго запретили всякую торговлю между своими портами и Манилой.




14 т.е. на баре в устье реки Сиама (Чао Прайя, обычно называемой Менам). Отчет о захвате японского судна см. «Донесение 1627–28 гг.», выше.

В письме от 4 августа 1630 года губернатор говорит по поводу вопроса, возникшего из-за захвата японской джонки: «Для сохранения торговли японцев с Макао, которая прервана захватом одной из их джонок нашими галеонами в порту Сиама в мае 628 года, расследования, о которых я писал в течение последних двух лет, были проведены моими усилиями. Японцы стали несколько мягче, потому что поняли, что в намерения этого правительства не входило причинить им вред. То, что я написал в прошлом году королю Японии, было значительной помощью в этом понимании, и тот король дал это знать в Японии. Город Макао недавно умолял меня написать новые письма в Японию, и я сделал это очень охотно, по совету Аудиенсии и других опытных лиц. Дай Бог, чтобы это принесло хороший результат». См. Пастельс, «Colin», I, стр. 242. Оригинал этого письма находится в архивах Севильи; его шифр «est. 67, caj. 6, leg. 8».
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Большинство документов в этом томе получены из рукописей в Генеральном архиве Индий, Севилья; их шифры указаны следующим образом:

1. Отчет Испанского совета. — «Simancas—Secular; Audiencia de Filipinas; consultas originales correspondientes a dicha Audiencia; años 1586 á 1636; est 67, caj. 6, leg. 1».

2. Письмо от Серрано, 1625. — «Simancas—Eclesiastico; Audiencia de Filipinas; cartas y expedientes del arzobispo de Manila vistos en el Consejo; años 1579 á 1679; est. 68, caj. 1, leg. 32».

3. Письмо от Фернандо де Сильвы, 1625. — «Simancas-Secular; Audiencia de Filipinas; cartas y espedientes del gobernador de Filipinas vistos en el Consejo; años 1600 á 1628; est. 67, caj. 6, leg. 7».

4. Письмо от Серрано, 1626. — То же, что № 2.

5. Письмо от Фернандо де Сильвы, 1626. — То же, что № 3.

6. Письмо от сестер Св. Клары. — «Simancas—Eclesiastico; Audiencia de Filipinas; cartas y expedientes de personas eclesiasticas de Filipinas; años 1609 á 1644; est. 68, caj. 1, leg. 43».

7. Петиция о помощи семинарии. — «Simancas—Secular; Audiencia de Filipinas; cartas y espedientes de personas seculares vistos en el Consejo; años de 1628 á 16[34?]; est. 67, caj. 6, leg. 40».

8. Королевские указы, 1626. — (а) Первый из них находится в «Audiencia de Filipinas; registro de oficio, reales ordenes dirigidas á las autoridades del distrito de la Audiencia; años 1597 á 1634; est. 105, caj. 2, leg. 1». (b) Два других взяты из Национального исторического архива, как указано ниже.

9. Значение Филиппин. — То же название, что и № 7, но «años de 1565 á 1594; est. 67, caj. 6, leg. 34». (Очевидно, не на своем месте.)

10. Указы относительно монахов. — (а) То же, что № 8 (а). (b) Также в архивах Севильи; но мы следовали тексту Пастельса в его издании «Colin» (т. III, стр. 760, 761). (с) То же, что № 1.

11. Нецелесообразность оккупации Формозы. — «Simancas—Secular; Audiencia de Filipinas; cartas y espedientes del presidente y oidores de dicha Audiencia vistos en el Consejo; años 1607 á 1626; est. 67, caj. 6, leg. 20».

12. Отчет о назначениях. — То же, что № 3.

13. Письма от Таворы, 1628. — То же, что № 3.

14. Причины подавления торговли шелком. — То же, что № 7.

Следующие документы получены из «Cedulario Indico» Национального исторического архива, Мадрид:

8 (см. № 8, выше). — (b) «Tomo 39, fol. 185» и «Tomo 32, fol. 16» соответственно.

15. Письмо от короля к Таворе. — «Tomo 40, fol. 56 verso, no. 69».

16. Указы относительно китайцев, 1627. — «Tomo 39, fol. 87» и «fol. 186 verso» соответственно.

17. Указы относительно китайцев, 1628–29. — «Tomo 39, fol. 188 verso, fol. 189 verso» и «190 verso» соответственно.

Следующий документ получен из рукописей в коллекции «Papeles de las Jesuitas» в Королевской академии истории, Мадрид:

18. Донесения 1628–29 гг. — «Tomo 169, no. 3» и «Tomo 84, no. 13».

Следующий документ взят из рукописи в Британском музее:

19. Военные дела островов. — В коллекции бумаг под названием «Tratados Historicos, 1594–1639»; шифр «(693. h. 17) / 65».

Следующий документ взят из издания «Labor evangélica» Колина под редакцией Пастельса:

20. Королевский указ о помощи иезуитам, 1625. — В т. III, стр. 754, 755. (См. также № 10, выше.)

Следующие документы взяты из рукописей Вентура дель Арко (библиотека Эйера):

21. Донесение 1626 года. — В т. I, стр. 523–545.

22. Донесение 1627–28 гг. — В т. I, стр. 551–615.

Следующий документ взят из «Recopilación de leyes de las Indias».

23. Законы относительно санглеев. — В кн. VI, тит. XVIII.

Следующий документ найден в брошюре под названием «Toros y cañas» (Барселона, 1903), в которой напечатана доселе не публиковавшаяся оригинальная рукопись, находящаяся во владении Compañia General de Tabacos de Filipinas.

24. Королевские празднества в Маниле — стр. 9–25.
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